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Народы, говорящие на языках уральской (финно-угро-самодийской) языковой семьи, населяют се-
вер Евразии от Фенноскандии до Таймыра. Языковая общность позволяет восстанавливать древнейшую 
историю предков этих народов вплоть до прауральского времени (5-6 тыс. до н.э.). На протяжении ты-
сячелетий уральцы вступали в многообразные контакты с индоевропейскими, тунгусо-маньчжурскими, 
тюркскими, палеоазиатскими народами, в ходе которых происходило формирование исторических 
уральских народов, которые в итоге принадлежат различным этнокультурным ареалам и являют собой 
весьма репрезентативный в евразийском масштабе спектр культур — от лютеранской западноевропей-
ской финнов и эстонцев до сохранявшей до последнего времени классический сибирский шаманизм и 
архаичный хозяйственный тип охотников на дикого оленя культуры нганасан. 

Богатейшие и разнообразные религиозно-мифологические традиции уральских народов, сохраня-
ющие древнейший общеуральский субстрат и разновременные мощные напластования, представляют 
собой великое культурное достояние и ценнейший материал для научного осмысления. История изу-
чения этих традиций насчитывает уже не одно столетие. Закономерности развития науки таковы, что 
периодически наступают моменты, когда становится необходимьш обобщение накопленных в той или 
иной области знаний, осмысление пройденного пути, постановка новых вопросов и выход на новые 
перспективы поиска. Одновременно такое обобщение дает хорошую возможность представить ре-
зультаты академических штудий широкой публике, пробудить интерес к предмету, придать новый им-
пульс развитию науки. 

В области исследования религиозно-мифологических традиций уральских народов подобное обоб-
щение бьшо проделано более полувека назад в монографических трудах ряда учёньк, и прежде всего 
— Уно Харвы (Хольмберга). С тех пор и уралистика, и сравнительное религиоведение проделали боль-
шой путь, и к началу I W - x годов необходимость нового обобщения стала очевидной для всех, рабо-
тающих в названной области. В связи с этим возникла идея международного проекта "Энциклопедия 
уральских мифологий", у истоков которого стояли Николай Дмитриевич Конаков (Сыктывкар), Алек-
сандр Иванович Терюков (Санкт-Петербург), Кирилл Васильевич Чистов (Санкт-Петербург), Анна-Ле-
ена Сникала (Хельсинки), Михай Хоппал (Будапешт), Владимир Владимирович Напольских (Ижевск). 
Первая организационная встреча участников проекта прошла в 1993 году в Санкт-Петербурге. 

Основная цель проекта — создание на русском и английском языках серии энциклопедических сло-
варей под общим названием "Энциклопедия уральских мифологий", которая будет представлять собой 
систематический описательно-аналитический свод сведений по традиционному мировоззрению, на-
родной религии и мифологии народов уральской языковой семьи (саамов, финнов, карел, ижоры, веп-
сов, эстонцев, води, ливов, мордвы, марийцев, удмуртов, коми, венгров, манси, хантов, ненцев, энцев, 
нганасан, селькупов). В проекте принимают участие исследователи из России, Венгрии, Финляндии, 
Эстонии, Швеции. Для руководства работой была образована редакционная коллегия, возглавляемая 
тремя соредакторами: венгерским (Михай Хоппал), финским (Анна-Леена Сникала) и российским (Вла-
димир Напольских). Будучи инициативным проектом, проект "Энциклопедия уральских мифологий" 
не имеет постоянных источников финансирования. Российские участники проекта занимаются подго-
товкой своих томов "Энциклопедии" в рамках рабочих планов соответствующих научных и учебных 
заведений. Финская Академия наук предоставляет исследовательские стипендии участникам проекта. 

"Мифология коми" является первым томом серии, результатом совместных усилий его авторов и ре-
дакторов, в какой-то мере — и всего международного коллектива "Энциклопедии". Надеюсь, что чита-
тель примет и по достоинству оценит его, и таким образом будет положено хорошее начало всей серии. 

Буртуй! 
В.В.Наполъских 
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I Города и п о с е л к и г о р о д с к о г о т и п а 
У Х Т А © более 100 ООО жителей 

ПЕЧОРА 0 от 50 ООО до 100 ООО жителей 
СОСНОГОРСК Q от 10 ООО до 50 ООО жителей 

Каджером менее 10 ООО жителей 
Поселки с е л ь с к о г о т и п а 

Ираёль Ü менее 2000 жителей 
Подчерком н а з в а н и й в ы д е л е н ы : 

С Ы К Т Ы В К А Р столица Республики Коми 

ГРАНИЦЫ 
Г • - субъектов Российской Федерации 

районов Республики Коми 

ПУТИ СООБЩЕНИЯ 

Карта основных 
диалектов 

Автор Л. М. Безносикова 
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На реке Печоре летом



Природные ландшафты Республики Коми



Ж енский костюм



Верхняя женская одежда 
северных коми-зырян



Охота и сейчас любимое 
занятие многих коми-зырян

Разлив

Традиционная промысловая одежда и 
снасти удорских коми

с. Верхозерье, Удорский район 
Республики Коми, 1991 г.

Фото В. Э. Ш арапова



Коми-зырянская роспись по дереву
Нач. XX в.

Фото В. Кочева

Резчик по дереву
Удорский район Республики 

Коми, 1991 г.
Фото В. Э. Шарапова

Традиционная лубяная и берестяная утварь коми-зырян и коми-пермяков
Фото Л. С. Грибовой
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Коми —  край лесов и рек



Вычегодские просторы



«Пермская парма (тайга)»
Худ. В. Н. Оньков



Коми-пермяцкий народный праздник
(Истомина, Ратегова 1995)



Плетение пояса
Фото из архива отдела 

этнографии ИЯЛИ КНЦ УрО РАН



тяшяш
Коми-пермяцкий дом
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АД



«Адские муки»
Худ. О. П. Коровина («Ц вет ник»)



«Сошествие во Ад» 
Икона, написанная в XIX в. коми-старообрядцами 

с. Верхозерье на р. Вашка 
Фото В. Э. Шарапова 



АКАНЬ 79 

АДЗ ЫТШКАН ЛУН 

АДЗ ЫТШКАН ЛУН, aj ickan lun уд. 
•день кошения поймы*, — праздник начала сено-
косной страды. 

Основными действующими лицами в А . ы . л . 
были молодожены, заключившие брак в течение 
года и вышедшие на свой первый совместный 
сенокос. Молодки в этот день соревновались на 
лугу в беге, причем бежали даже беременные. 
Победительницу ожидал подарок. На дальних 
пожнях молодки варили кашу с маслом. Их му-
жья в это время должны бьши взобраться на ель, 
обрубить на ее вершине сучья и обернуть это 
место берестой или жестью. После этого все 
участники сенокоса ели кашу, а молодая обра-
щалась к каждому из них, прося отведать кашу. 
Молодых, не соблюдавших этого обычая, могли 
наказать — нарисовать на дверях их дома вверх 
ногами фигурку человека, что сулило им гряду-
щие несчастья. 

Лит.: Плесовский 1968. 
Н.К. 

АЗЬЛА МЫНТОМ 

АЗЬЛА МЫНТОМ, azla mintem (луго-
вая плата, отплата), — обычай одаривания в по-
слесвадебной обрядности уд. к.-з. 

На Троицу все вышедшие с начала года за-
муж молодки должны были устраивать коллек-
тивные угощения. Причем угощения (шаньги, 
пироги, курники) готовили их матери. А . м . 
проходили на каком-либо открытом ровном 
месте, обычно за селом на лугу. Угощение рас-
кладывалось отдельно для молодежи, для муж-
чин, женщин, стариков. Или же угощали иначе: 
молодки вставали в круг и, взявшись за руки, с 
песнями медленно начинали водить хоровод. 
Их матери стояли внутри круга и через головы 
дочерей разбрасывали присутствующим выпеч-
ку. После угощения устраивались состязания 
молодок в проворстве. Участники А . м . стано-
вились в два ряда лицом друг к другу, образуя 
проход, по которому по-двое бежали молодки. 
Им всячески старались мешать, подставляли 
подножки. Каждая из молодок старалась пробе-
жать, не споткнувшись, и как можно быстрее. 

Лит. : Дукарт 1975. 
Н.К. 

АЙКА 

А Й К А , ajka, — у к.-з. составная часть ряда 
наименований представителей -низшей- мифо-
логии, духоБ-хозяев: B ö p - а й к а -леший-, р ы -
ныш-айка -овинник-, гобоч-айка -домо-
вой-, п ы в с я н - а й к а -банник- и др., со 
значением близким к об.-угор. ойка -старец, 
старик, хозяин-; у вв. скр. к.-з. — -злой дух-. Тер-
мин является производным от слова ай -отец, 
родитель, самец, свекор». В к.-з. фольклоре сло-
вом А . называют также ряд тунов (сильных 
колдунов), противников Стефана Пермского 
(Корт Айка, Мелейка, Паляйка, Ве-
жайка). 

Н.К. 

АЙ-ЧЕРИ 

АЙ-ЧЕРИ, aj ceri вым. уд. -отец-рыба-; 
дедо, dede печ. вв. (< рус. дед); польо, реГе 
вв. -старик, дед», — старший над рыбами. 

А . - ч . — старший над всеми рыбами, нахо-
дится в дружеских отношениях с духами — хозя-
евами воды (васа). Если у рыбаков пропадает 
сеть, считается, что ее утащил А . - ч . 

Лит.: Старцев 1929. 
Н. К. 

АКАНЬ 

АКАНЬ, akan вв., вс., вым., иж., нв., печ., 
скр., сс., к.-п.; к у к л а , hukia вс., лл., к.-п.; тя-
тюк, t'at'uk уд. — кукла. 

По мнению В.И. Лыткина и Е.С. Гуляева, пер-
воначальное значение к.-з. слова А . — -малень-
кая игрушечная сестренка, женщина-. Возможно 
сопоставление с к.-з. ак- (без уменьшительно-

ласкательного суф-
фикса -an) с фин. 
akka -старая жен-
щина, сестренка, 
женщина-, саам. 
akka, а также с ди-
ал. к.-з. ак вежанъ 
•крестная мать-. 

Ряд к.-з. фразео-
логизмов, а также 
комплекс поверий и 
запретов, связан-
ных с А., свидетель-

Коми-пермяцкая 
соломенная к у к л а 

Коми-Пермяцкий округ 
Фото В. Э. Шарапова 

Valery
Highlight



АКАНЬ 

Коми-зырянская тряпичная 
кукла на деревянном стержне 

Реконструкция Т. Земцовой. 
Фото В. Э. Шарапова 

ствуют О традицион-
ном ДЛЯ к.-з. соотне-
сении образа антро-
поморфной игрушки 
с представлениями о 
душе-тени или двой-
нике человека: син 
А. .зрачоК", букв, 
•глазная кукла»; син 
А.-ыс сувтса 
букв, «глазная кукла 
стоячая» или сувт-
са син "Стоячие 

глаза- — о человеке с неподвижным, тяжелым 
взглядом, улоюра син А., гуга син А. «зра-
чок перевернутый» — букв, «глазная кукла пере-
вернутая» — устойчивые характеристики тради-
ционного образа колдуна. В восприятии 
взрослых некоторые детские игры с А. счита-
лись пророческими. По поверьям, игры девочек 
с тряпичными А. влияли на их будушее семей-
ное счастье и плодовитость. У к.-з. говорят, что 
у девочки, которая в ходе игры раздает своих А. 
подругам, не будет семейного счастья и благо-
получия. Считалось, что по характеру детских 
игр с А. можно предсказать предстояшие изме-
нения не только в жизни ребенка, но и всей се-
мьи: -если дети играют в похороны и закапыва-
ют с причитаниями кукол на углу дома — значит 
в этой семье скоро кто-то умрет». У каждой де-
вочки количество тряпичных А. в игрушечной 
семье, как правило, соответствовало количеству 
членов реальной семьи ребенка. Но при этом А. 
никогда не давали собственные имена членов 
семьи, что было обусловлено стремлением обе-
зопасить живых людей от установления возмож-
ной связи с судьбой игрушечного двойника и 
тем самым исключить возможность сглаза и пор-
чи. Родители, наблюдая за изготовлением девоч-
ками тряпичной одежды для кукол, а нередко 
участвуя в этом процессе и в самой игре, строго 
следили за тем, чтобы наряды для А. шились 
только из обрывков новой ткани, ни в коем слу-
чае нельзя бьшо использовать лоскутки от одеж-
ды, которая кем-либо носилась. По поверьям к.-
3. одежда, «пропитанная запахом живого 
человека», является его вуджор (тенью). Счита-
ется, что, закопав в землю кую1у, одетую в такую 
одежду, можно наслать неминуемую болезнь 
или даже гибель на ее реального -двойника-. При-
мечательно, что после проведения традиционной 

игры «похороны А.» дети впоследствии никогда 
не извлекали ее из земли, мотивируя это тем, что, 
играя с такой А., можно навлечь на себя беду. 

Лицо у кукол обозначалось белым либо свет-
лым фоном, или разноцветными полосками тка-
ни. При этом, как правило, черты лица не детали-
зировались, лишь в 20-30-е годы, когда среди 
сельских детей стали популярны А., скрученные 
из бумаги, на игрушечных лицах стали прорисо-
вывать сажей или карандашом глаза, нос и рот. 
Показательно в этом плане поверье к-п.: если де-
ти будут играть А. с глазами, «стоячими», как у 
колдунов, они могут сами ослепнуть или прине-
сут в дом несчастье. Известно, что в традицион-
ных культурах многих народов Севера и Сибири 
соблюдался запрет на обозначение у кукол рта, 
носа, глаз и ушей. Считалось, что изображение 
черт лица может оживить куклу и тем самым сде-
лать ее опасной для человека. Антропоморфные 
деревянные изображения духов-хранителей, на-
против, всегда наделялись чертами лица. В ходе 
изготовления онгона рот, глаза и уши выреза-
лись в последнюю очередь. Эта символическая 
операция предшествовала ритуальному оживле-
нию духа-хранителя. По традиционным представ-
лениям разных народов, именно через рот, нос, 
глаза и уши духи-покровители и духи-помощни-
ки вселяются в свои изображения. Отмеченные 
представления об А. с четко выраженными чер-
тами лица, как образец духа-покровителя, веро-
ятно, можно увидеть и в основе традиции совре-
менных сельских к.-з. ставить промышленных 

кукол, переодетых в сти-
лизованные националь-
ные костюмы, в окна 
между рамами, так чтобы 
лицо куклы было обра-
щено на улицу. Примеча-
тельно, что в колыбель-
ных песнях ижемских 
к.-з. А . сравнивается с те-
нью, оберегом человека: 
Пидзос помой ака-
нъой, ошинъ дорын 
вуджорой — -Куколка 
наколенная, тень (вуд-
ж о р ) у окна». 

В сказочном фолькло-
Деревянная к у к л а р е К-3. И К. -П. О Ж И В Ш а я А . 

""" '"е^орсГй"" ' '"" выступает в роли покро-
краеведческий музей ВИТеЛЬНИЦЫ И ПОМОШНИ-
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цы героини, оставшейся без матери. Примеча-
тельно, что в сказках процесс изготовления гли-
няной А. выступает метафорой зачатия ребен-
ка. (Ср. к.-з. детское название глиняных игрушек 
сей папу "Глиняная вульва, глиняный пиро-
жок-.) В фольклорных текстах акцентируется 
внимание на кратковременности существования 
соломенных, берестяных и глиняных А. В к.-з. 
языке метафорическое сравнение с глиняной А. 
подчеркивает нерешительность и бесхарактер-
ность человека. (Ср. сей монь -глиняная сно-
ха-, сей морт «глиняный человек-.) Тех, кто 
боится промокнуть, у к. принято подбадривать 
словами: 'ОН нъодзды, абу сей мон1у (-не 

^ ^ размокнешь, не гли-

няная сноха-). В тра-
F диционном для к.-з. 

комплиментарном об-
ращении к миловид-
ной девушке или не-
весте — роч акань 
(букв, -русская кукла-) 
акцентируются пред-
ставления о неземной, 
нечеловеческой при-
роде девичьей красы. 

Показательно при-
менение А. в колдов-
стве и традиционной 

мантике к. Согласно одному из вариантов свя-
точных гаданий к.-п, считанось, что если девуш-
ка достанет из-под перевернутого горшка А., то 
в этом году ей предстоит родить ребенка. По 
предаавлениям к.-з., аналогичные результаты 
гадания предвещали неудачные роды или выки-
дыш. На территории совместного проживания 
коми и хантов (Тюменская обл., Шурышкарский 
район) женщины с помощью тряпичных А. из-
башшлись от наваждения плохих снов: у подно-
жия священной березы устраивалась трапеза, в 
ходе которой женщины рассказывали друг дру-
гу свои сны; неподалеку от березы вырывали ям-
ки, где совершался ритуал захоронения специ-
ально сшитых для этого тряпичных А. Отметим, 
что анапогичный ритуал бытовал в прошлом у 
удмуртов: в случае болезни кого-либо из родст-
венников женщины шили тряпичную куклу и 
проводили обряд ее захоронения в земле. В кол-
довской практике к.-з. известен прием наказа-
ния за воровство с помощью А., изображающей 
подозреваемого: считается, что пострадавший 

Кукла-скрутка 
ижемских коми-зырян 
Фото В. Э. Шарапова 

может погубить вора, если закопает такую А. в 
землю, с произнесением определенных заклина-
ний. По данным Л.Н. Жеребцова, к.-п. при изго-
товлении колдовской А . обмазывали ее голову 
собственной кровью. По поверьям к.-п., в гроб 
умершему тодысь обязательно надо положить 
семь А., иначе он может увести за собой в могилу 
семь человек. У керчемских к.-з. считается, что 
колдовских А. необходимо изготовлять из «нечи-
стого- дерева — осины, а детские игрушки лучше 
делать из березы и сосны. 

Лит.: Грибова 1970; Жеребцов 1971; 
Климов 1991; Несанелис, Шарапов 
1995; Рочев 1972а; Сидоров 1928; 
Уляшев, Шарапов 1996; Sharapov 
1993; Шарапов 19986; ПМА. 

В.Ш. 

АНГЕЛ 

АНГЕЛ, angel повс., аньгел, angel иж., 
аньдел, andel вв. скр. (< рус.); лов вид-
з и с ь , lov vijis вв. «охраняющий душу-, — ангел. 

Образ, заимство-
ванный из христи-
анской мифологии. 
Согласно к.-з. космо-
гоническому мифу 
Бог (Ен) создал А,-
помощников еще в 
момент первотворе-
ния, сразу же после 
создания земли, упо-
требив на это одно из 
двух яиц своей мате-
ри-утки, которые он 
достал из морской пу-
чины. Закончив обус-
тройство земли, Ен 
выстроил небо и ушел 

туда жить вместе со своими А. В верованиях и 
фольклоре образ А. какого-либо развития не 
получил. 

Лит: Шесовский 1972. 
Н.К. 

АНЬ 

АНЬ, an повс.; нывбаба, nivbaba литер. 
(< мыв-девушка» + рус. баба); нылбаба, nil-
baba печ. сыс. вв., баба, baba повс. (< рус.), — 
женщина. 

А н г е л из с. Нижнечусов -
ские Г о р о д к и Пермской 

губ. XVI I I в. 
Дерево. Пермская государ-

ственная художественная га-
лерея (Власова 1985) 



Портрет летской женщины 
в традиционном наряде 

Село Гурьевка. Прилузский 
район Республики Коми, 

1990 г. 
Фото В. Э. Шарапова 

А. И. Хозяинова (1920 г. р.), 
известная исполнительница 
причитаний (плакальщица) 

Село Кельчиюр. Ижемский рай-
он Республики Коми, 1990 г. 

Фото В. Э. Шарапова 

Последний житель с. Верхозе-
рье — Онись баб 

Удорский район 
Республики Коми, 1991 г. 

Фото В. Э. Шарапова 
Портрет ижемской женщины 

Фото Л. С. Грибовой 
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«Огненные птицы»
Рис. О. П. Коровиной 

(  «Цветник»)



«Успение Богородицы»
Икона, написанная старообрядцами в XIX в. 

д. Верхозерье на р. Вашка 
Фото В. Э. Шарапова
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Древний коми-зырянский календарь
Археологический музей 

ИЯЛИ КНЦ УрО РАН
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ВОЖА ПУ

ВОЖ А ПУ, voza ри, повс., — развилистое 
дерево, дерево с развилкой на вершине.

В к.-з. языке слово вож имеет несколько зна­
чений: 1) ветка, ветвь, отросток, ответвление, 
развилка; 2) приток реки; 3) оглобли волокуши, 
сделанные из развилки дерева. Производными

от этого слова являются следующие к.-з. понятия 
и выражения: кьік ѳожа ny  «дерево с двумя 
вершинами*; вожавны «раздваиваться*; вож* 
мавлыны  «перешагивать через что-либо, пе­
ресечь пути»; вожодны «разрезать»; туй вож 
«развилка дороги»; кок вож кост «промеж­
ность», букв, промежуток между развилками 
ног»; вожка, вожъя «рогулина, используемая в 
качестве опоры или подставки под переклади­
ну»; куим вожа вила  «вилы с тремя зубьями».

В.Н. Белицер отме­
чает, что традиционно 
негативное отношение 
к В .п. мотивирова­
лось у к. представлени­
ями о том, что у такого 
дерева два сердца. Во 
избежание несчастья 
такое дерево запреща­
лось использовать не 
только как строитель­
ный материал, но и в

Погребальное дереео с КЗЧеСТВе ДрОВ. СОГЛЗС-
раэвилкой. НО фольклорным Текс-

Кладбище в с. Айкино, л
Усть-Вымский район ™  *.-П. И К.-З., В.П.

Республики Коми. 1995 г. ЯВЛЯеТСЯ ЗНЯКОМ меСТО-
Фото В. Э. Шарапова -  .обитания нечистой си­

лы. Бытует мнение, что, посмотрев между двумя 
вершинами такого дерева, можно увидеть доро­
гу, уходящую в иной мир. В одной из быличек, 
записанной у вычегодских к.-з., рассказывается, 
как охотник пытался переночевать под В.п., но 
ночью его разбудил поднявшийся вихрь, С вих­
рем, исходящим из развилистой вершины ели, 
до охотника донеслись крики, требующие, что­
бы он ушел с -дороги.. Считается, что через раз­
вилку хвойного дерева проходит дорога лешего. 
Предполагается, что этот путь можно закрыть с 
помощью разведенного поблизости от В.п. ко­
стра. У сысольских к.-з. записана сходная бы­
линка о березе с тремя вершинами, на которых 
часто видели лесную женщину. Поверья к. о де­
ревьях с развилистой вершиной находят некото­
рые параллели у народов Севера и Сибири. Так, 
например, во многих семьях у хантов, проживаю­
щих в Шурышкарском районе Тюменской облас­
ти, до настоящего времени сохраняется тради­
ция ежегодно отправляться на один из притоков 
р. Сыня для совершения приношений у священ­
ного дерева — многолетней лиственницы с се­
мью вершинами. В прошлом рядом с деревом

Valery
Highlight

Valery
Highlight
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стоял священный лабаз, где хранились антропо-
морфные изображения духов — покровителей 
родовых территорий. В ходе жертвоприноше-
ний этим духам различного рода приклады вы-
вешивались и на священное дерево. 

Осмысление В.п. как границы с иным ми-
ром перекликается с аналогичными представле-
ниями о перекрестке дорог (см. Гадайтчол*), 
а также с поверьями к. о том, что человек может 
наблюдать нечистую силу, не видимую обычны-
м взором, посмотрев сквозь свои растопырен-
ные пальцы рук, между своих ног или между зад-
них ног лошади, собаки. Чтобы остановить 
появление уродливого приплода, оленеводы-
ханты протаскивали телят-альбиносов через 
развилку дерева, а затем убивали. По данным 
A.C. Сидорова, печорские охотники для очище-
ния от предполагаемой порчи пролезали с ору-
жием и всем своим инвентарем сквозь искусст-
венно сделанную развилку — на лесной тропе 
выбиралась сосна, ствол которой раскалывался 
надвое, а образовавшаяся расщелина распира-
лась клиньями. 

До настоящего времени у печорских, ижем-
ских и вычегодских к.-з. сохраняется традиция 
высаживания искусственно сделанного В.п. на 
могилах, в ногах покойного. Как правило, на мо-
гиле сажают молодую сосну, обламывая при 
этом верхушку дерева. В результате через не-
сколько лет на месте погребения вырастает де-
рево с двумя вершинами. Рядом с деревом уста-
навливают крест или памятник. При этом 
отмечается, что -как бы хорошо ни были сдела-
ны памятник и крест, они все равно недолговеч-
ны. А дерево живое, оно как человек будет рас-
ти, только век у него длиннее-. В контексте 
погребально-поминальной обрядности к.-з. и к.-
3. В.п. называется «деревом умершего челове-
ка- (см. также Ас пу). По внешнему виду дере-
ва судят о состоянии души покойного. У 
керчомских к.-з. зафиксирован случай, когда 
бьша обломана верхушка у дерева, на котором 
повесился молодой парень. В настоящее время у 
этого дерева, растущего за пределами села, 
устраиваются поминки в день смерти погибше-
го, хотя сам он похоронен на сельском кладби-
ще. В ходе поминок В.п. украшается цветами и 
белыми отрезами ткани. 

По материалам, зафиксированным у совре-
менных печорских и удорских к.-з., в прошлом 
на могилы сажали и ель вместо намогильного 

креста на месте погребения некрещеных мла-
денцев, недостаточно «верных старообрядцев- и 
людей, умерших неестественной смертью. У дет-
ских к.-з. разветвленный ствол можжевельника 
использовался в качестве остова для намогиль-
ного креста. Отмеченные варианты погребаль-
но-поминальных деревьев у к. типологически 
сопоставимы с финско-карельской традицией 
karsikko—«именных- и поминальных деревьев, с 
определенным образом обломанной верхушкой 
или вырубленными ветвями. 

Лит.: Белицер 1958; 
Ветошкина 1980; Конкка 1986; 
Рочев 1984; Сидоров 1928; ПМА. 

В.Ш. 

ВОЙПЕЛЬ 

ВОЙПЕЛЬ, vojpel' повс.; Ойпель, oj-
реГ¥..-п., — древнее к.-п. божество. 

В. является единственным, кроме имен бо-
гов-демиургов Ен, О м о л ь (Куль), сохранив-

шимся наименованием 
божества верхнего уров-
ня язьиеского пантеона 
древних пермян. Посла-
ние митрополита Симо-
на, отправленное в 
Пермь в 1301 г., в кото-
ром он призывает ми-
рян В.-болвану не мо-
литься и тризн ему не 
творить, свидетельству-
ет, что еще в XVI в. В. 
бьш ведущим языческим 
божеством у к.-п. Иссле-
дователи неоднократно 
обращались к интерпре-

тации образа В., исходя при этом, как правило, 
из предположения, что в русской записи термин 
был искажен. Предполагалось, что его букваль-
ный перевод — «северное ухо- или же «ночное 
ухо- — вряд ли мог быть наименованием какого-
либо божества. Наиболее распространенной 
версией его прочтения стало вой тол «север-
ный ветер-. К предполагаемым функциям В. от-
носили власть над северным ветром, пургой, не-
погодой, покровительство животным и т.д., 
исходя при этом из чисто умозрительных заклю-
чений. В то же время, в к.-п. фольклоре, особенно в 
легендах о Кудым-Оше, В. упоминается досга-

Изображение пермского 
«звериного стиля» 
Трехликая богиня 

на бобре 
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ВОІШІЫ

ВОШЛЫ vosli повс.; вожа лы, voza l i  
вв. иж. печ.; морт, mort иж. сс. уд. вв., — груд­

ная вилкообразная 
кость у птицы, кость с 
развилкой, ключица.

Согласно этиологи­
ческим мифам к.-з., пти­
цы, сотворенные Еном, 
отличаются от летаю­
щих тварей, порожден­

ных Омолем, наличием В. в груди. Интерес­
но, что грудная вилкообразная птичья кость в 
к.-з. языке имеет название морт  «человек«. 
Происхождение этого метафорического назва­
ния обусловлено тем, что В. по форме напоми-

Грудны е в и л ко о б р а зн ы е  
птичьи кости.

Ф от о В. Э. Ш арапова

Valery
Highlight



Сунис пасма. Ритуальные пояски с 
льняными нитями 

с. Латьюга, Удорский р-н. 
Фото В. Э. Шарапова 

Традиционный узорчатый 
пояс удорских коми 
Фото В. Э. Шарапова 

Коми-зырянские пояса. 
Конец XIX в. 

Национальный музей 
Республики Коми 

Пояс. Лен, шерсть 
Тканье на бердечке 
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лое стадо злых духов. Они свернули одному бра-
ту шею, второй от страха сошел с ума, а третий 
брат сумел разжечь очаг, но вместо хлеба сунул 
в него ноги и сильно обгорел. 

В отличие от реальных событий обыденной 
жизни, приписываемых деятельности лесных 
духов-хозяев (В.) — наличие / отсутствие зве-
ря, удача / неудача в охоте, потеря ориентации 
в лесу, пропажа скота, бесследное исчезнове-
ние (гибель) людей и т.д. — деяния прочей лес-
ной нежити по своей сути псевдореальны. 
Трудно определить, насколько была высока ве-
ра в их достоверность, скорее всего, истории о 
происках лесной нечисти прежде всего несли 
развлекательные функции, представляя из себя 
нечто вроде детских страшилок. В то же время 
они имели и несомненную нравственно-воспи-
тательную подоплеку и оказывали влияние на 
формирование традиционного мировоззрения. 
Так, истории о встрече в лесу с нечистой си-
лой, окончившиеся благополучно благодаря 
хитрости или находчивости охотника, закреп-
ляли уверенность в своих силах. Страшные ис-
тории о неадекватно суровом наказании (или 
его неудавшейся попытке) за допущенное на-
рушение норм промысловой морали поддержи-
вали убежденность в обязательности их соблю-
дения. 

Лит.: Аврамов 1859; Белицер 1958; 
Добротворский 1883; Ежов 1857; 
KjWMoe 1990; 1991; Конаков 1983; 
Налимов 1903; Рочев 1991; Сидоров 
1928; Fokos-Fuchs 1951; Fuchs 1924; 
Uotila 1985; Wichmann 1916. 

H.K. 

BOT 

BÖT, vet повс.; BöracböM, vetasem вым. 
лл. HB. скр. cc., вотасем, vetasem вв. иж. печ., 
— сон, сновидение. 

У к. сновидение или рассказ об увиденном во 
сне называется В., который отличается от со-
стояния сна или сонливости ун, он-, узъны 
•спать-, ун локто •спать хочется- (букв, «сон 
приходит-), w o w w d j « «крепкий сон-, онз{ль, 
унз1лъ «сонный, сонливость-, ониш «сонли-
вость, разморенность-. При этом непосредст-
венно В. воспринимается скорее как "пережива-
ние-, чем как «видение»: В. вотавны «сон 
снить-, а не видзодны «смотреть- или аддзы-

ны «видеть-. Увидеть можно что-либо во 
сне-eömöH аддзыны-, но не сам сон. 

Фольклорные тексты свидетельствуют о том, 
что в традиционном мировоззрении к. В . и j « 
понимаются как внешняя, «приходящая» к чело-
веку субстанция. Так, для колыбельных песен к.-
3. характерен образ медиатора между миром сна 
и явью: HB. вв. сс. унма лэбач «птица со сном», 
вв. HB. уд. унма варыш «ястреб со сном», иж. 
унмо-лэбач «птица-сон»: 

Унмо-варыш, ynmö вай 
Поэтом какой, позто тэч 

•Птица<он, сон принеси. 
Бездомная кукушка, свей гнездо». 

Унма варыш, унто вай 
Поска варыш, nocmö тэч 

•Ястреб со сном, сон принеси. 
Ястреб с лестницей, сделай лесенку-. 

В традиционной культуре к. строго соблю-
дался целый ряд запретов в отношении спящего 
человека, поскольку считалось, что во время сна 
л о в (душа-дыхание) покидает тело человека и 
ведет отдельное существование, например, в об-
разе мыши. Считалось, что нельзя резко будить 
спящего, т.к. душа может не успеть вернуться в 
тело; нельзя мазать лицо спящего, т.к. душа мо-
жет не узнать тело. По этой же причине будить 
спящего необходимо, называя его по имени. За-
прещалось будить и дотрагиваться до человека, 
уснувшего в неурочное время, поскольку счита-
лось, что от него можно заразиться болезнен-
ной слабостью и сонливостью. 

Фольклорист Ю.Г. Рочев определял пестуш-
ки-побудки для детей как «вербально-магичес-
кий- жанр и сравнивал их со свадебным ритуа-
лом, когда будили жениха, и со сказочным 
мотивом «обращение к спящему с песней с це-
лью прервать сон героя-. Примечательно, что в 
фольклорных описаниях состояния сна, как и в 
описаниях состояния смерти человека, речь 
идет не только о лов, но и об орт -душе-двой-
нике». Считалось, что орт человека может лечь 
на него во время сна и в этом случае человек мо-
жет задохнуться. По другим материалам, во вре-
мя сна человека его орт выполняет ту работу, 
которую делал бодрствующий человек. 

Лёк В. «дурной сон» нередко сравнивается с 
болезнью, смертью. Считается, что плохой сон 
должен выйти из человека, как болезнь выходит 
из тела при выздоровлении: печ. -виры с 
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nemo, и висъомыс али лёкЪ. пето ж» 
•кровь выходит, и болезнь или дурной сон выхо-
дят», к.-п. 'ОН пето, вог nemo» «сон выходит, 
зло выходит». 

В сказках к.-з. встречаются фразеологизмы 
вуджер-В. «тень-сон» или В. вуджор «тень 
сна». По поверьям к., ночное видение не покида-
ет человека после пробуждения, а преследует 
его как тень, поэтому плохой сон, рассказанный 
до полудня, обязательно настигает, лишь захо-
дяшее солнце может унести рассказ о лёк В. 
Для снятия наваждения дурного сна следует рас-
сказать его у открьггого огня или текучей воды: 
огонь уничтожает силу дурного сна, вода уносит 
и возвращает в иной мир. У вычегодских коми 
считается, что плохой сон следует рассказывать 
у стоячей воды: болота, омута, которые высту-
пают метафорой границы с иным миром так же, 
как у вымских коми голбец или пространство за 
печью в доме. Хороший сон нельзя рассказы-
вать, иначе он не сбудется. От плохого сна мож-
но избавиться, если сразу после пробуждения 
трижды отмахнуться левой рукой и трижды про-
изнести: •Кытчо войыс, сэтчоВ.-ыо'Ку-
да ночь, туда сон». Для предупреждения от кош-
марных снов к. прибегали к традиционным 
оберегам от нечистой силы: втыкали в подушку 
иголку без ушка, клали нож под подушку, ложи-
лись спать с поясом на голом теле, читали перед 
сном определенные молитвы и т.д. 

В. — один из самых доступных способов 
вступления в контакт с потусторонним миром. 
Рассказывание сновидений, не всегда одобряв-
шееся в обычные дни, бьшо характерно для по-
минально-погребальной обрядности и святоч-
ных периодов, которые считались наиболее 
благоприятным временем для ина В., ими-
тысь В. — вешего сна, букв, •достигающего 
места сна». Для вызова ина В. клали в коробку 
пять тараканов и привязывали к большому паль-
цу правой ноги; девушки, чтобы увидеть суже-
ного, сьедали перед сном по ложке или по на-
перстку соли и муки, запивая таким же 
количеством воды, после этого клали под изго-
ловье колодец из лучинок с маленьким воско-
вым ведром и произносили заговор: -Суженый-
ряженый, приходи ко мне воду черпать, 
приноси мне пить». 

К гаданиям по снам к.-п. обращались и с це-
лью определения причины болезни или порчи: 
- Тоды съ -ведун» кладет в тряпицу щепотку соли 

или хмеля, кусочек свечи и спичку. Всем этим 
обводит три раза по солнцу больное место на 
теле у человека, а затем завязывает тряпицу и 
помещает в красный угол под иконы на трое су-
ток. В этот период больной старался запомнить 
сны, которые должны бьши подсказать причину 
болезни». По полевым материалам известно, что 
толкованием В. занималась определенная кате-
гория лиц среди к.-з. староверов-беспоповцев 
на р. Печоре. Как правило, таких людей неодоб-
рительно называли колдунами (еретник). 
Считается, что дар толкования чужих снов пере-
дается по родству. 

У к. до настоящего времени не получили рас-
пространения письменные сонники, поскольку 
традиционно в толковании сновидческих -при-
мет» прослеживается отсутствие жесткой одно-
значности. Считается, например, что встреча с 
усопшим во сне может предвещать, в зависимос-
ти от контекста В.: несчастье, удачу в промыс-
ле, перемену погоды, а также свидетельствовать 
о забвении усопшего или нанесении ему или его 
близким обиды. Для устной традиции к. остает-
ся характерным толкование В., исходя из пове-
рий, аналогичных по структуре и содержанию 
текстам народных примет. В традиции расска-
зывания В. у совр. к. типичными являются пере-
сказы В., сходные по сюжету с текстами бьши-
чек: встречи с усопшими, святыми, ангелами; 
сны о покаянии; о посмертных муках; избранни-
чество во сне; путешествия во сне; встречи с 
колдунами, нечистью и др. 

Для сказок к. типичен мотив вещего сна, ко-
торый часто выполняет роль зачина, предопре-
деляющего разворачивание последующего сю-
жета; запрета, нарушаемого героем; загадки, с 
помощью которой герой уличает -вредителей» и 
раскрывает правду. Так, сон младшего брата в 
сказке «Шомвуква» предупреждает об опас-
ности, старшие не прислушиваются к В. 
вуджор и идут навстречу гибели. В сказке «Ти-
мопей» двум старшим братьям снится, что они 
летают с воронами и скачут с лягушками, млад-
шему — что он сидит между месяцем и солнцем, 
а родители моют ему ноги; отец в гневе превра-
щает старших сыновей в ворона и лягушку, а 
младшего, отказавшегося рассказать сон, про-
гоняет; в результате чего тот становится царем, 
а родители, нанявшиеся в слуги, моют ноги ца-
рю, не узнав в нем сына. В сказке «12 Иванов» 
Иван-старший, действуя согласно увиденному 
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сну, добивается себе свободы и царства. В сказ-
ке -Молодец' герой во сне находит способ лече-
ния царской дочери. Наряду с функциональными 
снами (сон-советчик, сон-запрет, сон-предска-
зание, сон-загадка, сон-обличение) в сказках к. 
встречаются и мнимые сны: неузнанный ге-
рой под видом сна (чаще сказки) рассказыва-
ет о действительных событиях, происшедших 
с ним. 

Таким образом, рассказы о В. в культуре ко-
ми осмысляются как символические тексты, 
тождественные по функциям текстам гаданий, 
сказкок и быличек. Опыт систематизации фоль-
клорных материалов о •снах-предсказаниях-
предпринимался рядом исследователей культу-
ры к.. В нач. XX в. В.П. Налимов, A.C. Сидоров 
народные толкования В. рассматривали как цен-
ный источник при изучении принципов подобия 
и метафорических ассоциаций в институте ма-
гии и колдовства у народов коми. Т.Е. Уотила и 
П. Кокконен приводят обширный свод поверий 
о снах. Некоторые материалы приводятся в ра-
ботах В.М. Кудряшовой. 

Лит.: Грибова 1963; Конаков 1993; 
Кудряшова 1993; Налимов 1907; Ро-
чев 1972; Сидоров 1928; Старцев 
1929; Уляшев 1997в; Шарапов 1996; 
Шарапов 1997а; Nalimov 1908; 
Uotila 1989. 

В.Ш., О.У. 

ВУДЖОР I 

ВУДЖОР I, vujer вым. лл. нв. печ. скр. 
сс. уд., вуджер, ущег нв. сс. уд. вв. иж., — 
тень, силуэт. 

В к.-з. языке слово В. имеет несколько значе-
ний: физическая тень человека, любое изобра-
жение человека как символическое воплощение 
реальной тени или «след- от человека, а также 
достаточно обширный круг предметов, которые 
наделяются в традиционных представлениях 
свойствами оберега от воздействия нечистой си-
лы (см. В у д ж о р П.). Следует подчеркнуть, 
что в к.-з. языке четко различаются такие поня-
тия, как гож сай, utoudi сай -затеиенное от 
солнца место, тень от большого предмета- и В., 
морт В. «тень, силуэт человека-. 

В печ. и вв. диалектах к.-з. языка глаголом 
вуджерасъны, вуджрасьны букв, «мель-
кать, мельтешить, двигаться как тень- обознача-

ются действия колдунов или нечистой силы, на-
правленные на порчу человека и домашних жи-
вотных. Слово В. является также составной час-
тью к.-з. выражений, которыми tpaдициoннo 
обозначают явления, неотступно преследующие 
человека, например: В.-вот «тень-сон-. В кон-
тексте одного из вариантов святочных гаданий у 
ижемских и печорских к.-з. В.-ом будущего же-
ниха девушки называют фигурный след, кото-
рый остается в устье печи или на столе от листа 
сгоревшей бумаги. Некоторые приемы любов-
ной магии основаны на воздействии непосредст-
венно на физическую тень либо на следы чело-
века, которые так же считаются его В. 

В поверьях коми наличие физической тени 
рассматривается как один из маркеров посюсто-
ронности. Считается, например, что лешего или 
Омоля, обратившихся в человека, можно уз-
нать в солнечный день по отсутствию у них те-
ни. Согласно этиологическим мифам к.-з., 
Омолъ был сотворен разгневанным Е н о м из 
собственной тени, которая неотступно пресле-
довала его. Таким образом, в мифологических 
представлениях к.-з. различные ипостаси нечис-
той силы, творцом которой выступил впослед-
ствии Омолъ, генетически связываются с поту-
сторонним «миром теней-. Показателен в этой 
связи К.-3. фразеологизм весиг В. абу -даже те-
ни нет», которым характеризуется состояние не-
бытия или полного отсутствия ч.-либо. По пове-
рьям коми, наличие физической тени отличает 
человека от нечистой силы, а следовательно, и 
оберегает его от возможного вредоносного воз-
действия со стороны представителей иного мира. 

A.C. Сидоров отмечает, что В. человека в 
традиционных представлениях коми осмысляет-
ся одновременно и как «часть самого человека-, 
неразрывно связанная с ним, и как субстанция, 
которая может быть отделена от человека, как 
часть тела (волосы, ногти и вьщеления), как 
одежда, как изображение или отражение чело-
века. Исследователь подчеркивает очевидную 
связь представлений о В. как тени человека с 
представлениями коми о душе. Интересны в 
этой связи поверья коми о фотографиях. В про-
шлом и начале нынешнего века целым рядом ис-
следователей в среде к.-з. было зафиксировано 
резко отрицательное отношение к фотографи-
рованию человека. Такое негативное отноше-
ние мотивировалось представлениями о том, 
что при фотографировании В. может отде-
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литься от человека и это неминуемо приведет к 
его гибели. По этой же причине современные 
коми охотники, как правило, запрещают фото-
графировать своих собак, -чтобы они прежде-
временно не утратили свои способности и не 
погибли неестественной смертью». До настоя-
щего времени для сельских коми остается харак-
терным негативное отнощение и к фотографи-
рованию тела покойного, поскольку в 
традиционных представлениях любое отраже-
ние умершего рассматривается как вероятная 
угроза для живых. У печ. к.-з. говорят: -если 
умерший оставит в доме свой сцн В. -тень глаз», 
то вскоре кто-либо умрет». Согласно поверьям, 
распространенным у современных к.-з. повсеме-
стно, воздействуя на фотографию, как на В . жи-
вого человека, можно наслать на него порчу: для 
этого необходимо замазать фотографию глиной 
в устье печи («жизнь человека будет истлевать 
так же как его фотография») либо на похоронах 
незаметно подбросить фотографию живого че-
ловека в могилу, приготовленную для умершего. 
Отметим, что в традиционной поминальной об-
рядности у современных к.-з. фотография умер-
шего, как В. и зримое воплощение его души, 
рассматривается родственниками и близкими в 
качестве одного из возможных каналов связи с 
потусторонним миром. Считается, например, что 
по изменяющемуся выражению лица на фотогра-
фии умершего можно легко узнать о расположе-
нии души усопшего к живым, о ее состоянии и 
нынешнем месте пребывания. Предполагается, 
что после смерти человека его В. (в данном слу-
чае в образе фотографии) может лишь некото-
рое время вести независимое существование от 
тела. Но при этом подчеркивается, что фотогра-
фии умерших особенно быстро бледнеют и ту-
скнеют. Очевидно, что традиционные поверья о 
фотографии как В. человека смыкаются с пред-
ставлениями об о р т е «душе-двойнике» челове-
ка. Об этом свидетельствует и параллелизм не-
которых к.-з. фразеологизмов: о худом, хилом 
человеке со слабым здоровьем могут сказать — 
орт бедъ кодь «как посох орта», В. кодь 
«словно тень» или куш В.-ыс нин кольома 
«только тень уже осталась». 

Лит.: Налимов 1908; Налимов 1925; 
Сидоров 1927; Шарапов 19976; 
ПМА; ПМ ОУ. 
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ВУДЖОР II 

ВУДЖОР П, vujer вым. лл. нв. печ. скр. 
сс. уд.; в у д ж е р , vujer вв. иж., — круг предме-
тов, которые традиционно рассматриваются как 
обереги. 

Оберег из перекрещенных досок 
над свежевырытой могильной ямой 
Село Зеленец, Сыктывдинский район 

Республики Коми, 1997 г. 
Фото В. Э. Шарапова 

В КОМИ языке понятием В., обозначающим 
физическую тень человека (см. В У Д Ж О Р I) , 
объединяется и целый ряд традиционных обе-
регов человека и его жилища от действия нечи-
стой силы, порчи и болезней. Так, например, 
при строительстве дома на месте предполагае-
мых окон и дверей ставят В. из двух перекре-
щенных палочек, чтобы нечистая сила не смог-
ла проникнуть в новый дом. Когда в доме 
открывают окна, между рамами укладывают та-
кой же В. Для защиты внутреннего простран-
ства дома от колдунов над входной дверью ста-
вят в качестве В. перевернутые икону или 
металлический крест, прячут в сенях высушен-
ные челюсти щуки, вешают на стене у входа в 

дом веточки можже-
вельника и рябины, 
втыкают в порог или 
дверной косяк нож, 
топор или шило, а 
под порог укладыва-
ют точильный бру-
сок. От порчи воды и 
продуктов — две со-
сновые палочки, по-
ставленные крест-на-
крест (или одна 
палочка поперек) на 
посуду. Считается, 
что девушку предо-

Амулет 
из медвежьих клыков 
на охотничьем поясе 
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Традиционные обереги животного происхождения 
(щучьи челюсти, медвежий зуб, шкурка горностая, 

оперенье хвоста тетерева и глухарки) 
Фото из личного архива Л. С. Грибовой 

Придорожный пень, имеющий антропоморфные очертания 
У жителей деревни Муфтюга считается оберегом (вуджор) для 

путника, отправляющегося в лес. По традиции, возвращаясь 
из леса, здесь оставляют лесные дары. 

Удорский район Республики Коми, 1991 г. 
Фото В. Э. Шарапова 
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храняет от колдовства иголка без ушка, воткну-
тая в подол сарафана или прикрепленная с вну-
тренней стороны лифа сарафана. Будущая мать 
в качестве В. вместо пояса носит рыболовную 
сеть или тесемку от кальсон супруга. Женским 
В. также считаются скатерть и хлеб, как пре-
терпевшие многие страдания при своем -рожде-
нии-. Для оберега младенца в колыбель кладут 
спички или ножницы, а на ночь закрывают ре-
бенка подолом сарафана. В качестве В., защи-
щающего ребенка от сглаза, используется и 
соль, которой посыпают его макушку. Для мо-
лодой матери лучшим В. считается частичка 
плаценты, которую зашивают в тряпочку и 
носят на шее вместе с нательным крестом (вв.). 
Для предупреждения дурного сна в подушку 
втыкали как В. иголку без ушка, под подушку 
укладывали нож или зеркальце и ложились 
спать с поясом, повязанным на голое тело. Кер-
чемские охотники носили на ремне в качестве 
В. второй нож. Посеместно у коми эффектив-
ными В . считаются режущие металлические 
инструменты (см. K Ö P T ) . Ижемские оленево-
ды и сегодня носят за спиной на поясе медве-
жий клык (или два клыка) как В . от хищных 
зверей и болезней. У коми старообрядцев на 
Печоре В . называют перекладину из кедра, ус-
танавливаемую в гроб над грудью покойного 
перед его опусканием в могилу. У сыс. и вв. к.-з. 
на свежевырытую могилу ставят В . из перекре-
щенных досок либо оставляют в яме лопату, 
чтобы до начала похорон -нечисть не смогла 
занять место-. У печ. к.-з. говорят: -В. — это 
как нательный крест — защита от бесов и нечи-
сти. Поставить В. — это значит освятить. Бог с 
Иванова дня до дня Ильи тоже ставит В. на все 
реки и озера, освящает воду, поэтому в эти дни 
и можно купаться, а в другие нельзя — бес в во-
ду может утащить-. 

По данным В.П. Налимова и A.C. Сидорова, у 
к.-з. считалось, что в качестве В. от порчи и бо-
лезни может выступить часть тела, физическая 
тень или имя другого человека (тезки). Так, на-
пример, у выч. к.-з. лу'чшим В. от нечисти для 
женщины в период сна считалась положенная на 
нее рука супруга. О вдове у к.-з. говорят: вевт 
ни вуджор колъны -ни крыши, ни тени — ос-
таться-. Для малолетних детей и сегодня лучшим 
убежищем от посторонних взглядов считается 
укрытие в тени подола женского сарафана. Ср. в 
к.-з. сказке -Господин Иван Сарафанчиков- ста-

рый красный сарафан матери служит богатырю 
плащом, шатром, латами и спасает от смерти. 
Для снятия порчи и сглаза старались пригласить 
человека, носящего имя больного человека. 

В традиционных представлениях к., В . чело-
века от порчи выступает повседневная одежда в 
целом и отдельные ее элементы ( П а с ь к о м ) . 
Причем эффективными оберегами считаются 
не только элементы одежды, непосредственно 
опоясывающие тело человека (как, например, 
вязаные, тканые и плетеные пояса; головной 
платок; различные повязки из немытой овечьей 
шерсти, из лыка и бересты; подол рубахи и 
т.д.), но и, в частности, стельки обуви. Не слу-
чайно при подготовке свадебного наряда осо-
бое внимание обращают на наличие подстилки 
в обуви у новобрачных. Считается также, что 
заблудившийся в лесу может легко найти доро-
гу домой, перевернув наоборот стельки в своей 
обуви. У к.-з. говорят, что одежда, которую но-
сит человек, так же неразрывно связана с ним, 
как и его физическая тень. Поэтому наряду с 
физической тенью и следами человека одежда 
рассматривается и как наиболее доступное 
средство для нанесения порчи на ее владельца. 
О человеке, желающем другому зла, к.-з. гово-
рят: петая да кок myümö керало букв, 
-выйдешь, так следы твои рубит-. Считается, что 
преднамеренная порча чьей-либо одежды, так 
же как нанесение физического вреда реальной 
тени человека, неминуемо приведет к его тяже-
лой болезни. Отмеченные суеверия наглядно 
показаны в поверье коми о том, что еретника 
невозможно погубить, воздействуя непосредст-
венно на его тело. Считается, что погубить кол-
дуна можно, лишь разрезав его нательный пояс 
(как главный В. колдуна), проткнув следы от 
его ног либо разрубив топором физическую 
тень колдуна. 

Одним из главных В . человека наряду с по-
ясом ( в о н ь ) считался нательный крест ( п е р -
на) . По традиции к.-з., человек лишь накануне 
ухода в мир иной может без опасения расстать-
ся со своим главным В.. передав его кому-либо 
из близких родственников -на помин своей ду-
ши после смерти- наряду с другими своими ве-
щами и одеждой. Примечательно, что люди, 
получившие вещи -на помин души-, некоторы-
ми из них не пользовались, а хранили просто 
как память о человеке. Так, например, натель-
ный крест умершего хранили вместе с другими 
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традиционными оберегами в красном углу за 
иконами. 

Лит.: Заварин 1870; Налимов 1908; 
Налимов 1925; Осипов 1986; Сидоров 
1928; Шарапов 19976; ПМА; ПМОУ. 

В.Ш. 

БУНДОМ 

Б У Н Д О М , vundem повс., — жатва. 
У к. временем начала В. считался Ильин 

день, хотя у северных к.-з. хлеба созревали зна-
чительно позже. Начиная В., первый сноп дела-
ли поменьше и оставляли его в поле до заверше-
ния уборки. На последней полосе бьшо принято 
оставлять пучок несжатого хлеба в дар духу — 
хозяину поля. Аналогичный обычай бьш и у вос-
точных славян, которые оставляли несжатый пу-
чок жита «на бородку Волосу-, древнему славян-
скому божеству, и у др. народов. Завершая В. и 
завязывая последний сноп, женщины произно-
сили заговор-пожелание: «Поле сжалось, перета-
скивайся (зерно) в сусек-. В селениях по Выми и 
Сысоле последний сноп не обмолачивали, а ве-
шали в амбаре для хранения зерна, где он и на-

ходился до начала весеннего сева. Перед севом 
зерно из последнего снопа смешивали с осталь-
ными семенами. У русских тоже зерно из по-
следнего (именинного) снопа считалось облада-
ющим особой продуцирующей силой, и его 
обязательно добавляли в зерно для посева. 

Из зерна нового урожая в честь окончания В. 
повсеместно бьшо принято готовить ритуальную 
еду — кашу из ячменной крупы или толокна на 
масле. На Удоре эту кашу обязательно благослов-
ляли серпом, поэтому она называлась чарла 
рок «каша серпа». У нижневычегодских к.-з. по 
поводу завершения В. готовили обрядовое куша-
нье из творога с толокном «клюпа». В прежние 
времена ритуальная каша в честь нового урожая 
варили и сьедали на поле коллективно, причем 
обязательно оставляли долю «родителям», умер-
шим родичам, от которых, по народным верова-
ниям, во многом зависели плодородие полей и ус-
пех в хозяйственных делах. К началу XX в. этот 
праздник перешел в разряд семейных. 

Лит.: Ветошкина 1982; 
Конаков 1993; Сахаров 1989; 
Сорокин 1910/20 

Н.К 
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134 ГЛОТ 

находился сам с сотоварищами-разбойниками, в 
Печору, незаметно проплывал под водой к про-
ходящим по реке судам, грабил их, а потом под 
водой легко уходил от погони. Выходил на по-
верхность он лищь в тех местах, где обитали ду-
хи-хозяева воды (Васа) . Свою смерть Г .И. на-
щел в том же селе, где обрел и колдовские 
способности. Он со своей ватагой приплыл ту-
да, разбойники сварили суп, который вдруг 
стал кровавым. Г .И. вспомнил, что так и не вы-
полнил своего обещания щедро наградить кол-
дунью-наставницу, и понял, что настал его по-
следний час. По другой версии, Г . И . был 
наконец схвачен и убит, по его же совету, выст-
релом из ружья, заряженного пуговицей от его 
собственных штанов, поскольку обычная пуля 
Г.И. не брала. 

Лит.: Рочев 1984; Сидоров 1928 
Н.К. 

ГЛОТ 

глот, glet (< рус. глотать), — водяное 
чудовище из легенды удорских к.-з., имеющей 
топонимическую подоплеку. 

Г. согласно легенде, жил некогда в глубо-
ком омуте напротив с. Глотово. Он сильно 
досаждал крестьянам, постоянно похищая у них 
приведенный на водопой скот, причем прогла-
тывал животных целиком. Наконец, Г. взялся 
извести один колдун ( т о д ы с ь ) . Он дал своему 
сыну, который тоже бьш тодысь, нож и ве-
лел защить сына вместе с ножом в сырую коро-
вью щкуру, пообещав, что будет заботиться, 
чтобы тот не задохнулся. Затем колдун бросил 
шкуру с зашитым в нее сыном в воду, и Г. про-
глотил его. Оказавшись внутри чудовища, мо-
лодой тодысь разрезал ножом брюхо, а за-
тем и шкуру Г. и выбрался наружу. 
Очутившись на воле, он пожаловался, что чуть 
не умер от жары в утробе Г. Г. от полученной 
им раны сдох, его труп отнесло на несколько 
верст вниз по течению реки и выбросило там 
на берег. Потом крестьяне из его ребер делали 
столбы для своих ворот. 

Аналогичный сюжет, в котором героя про-
глатывает чудовище (зверь, змей) и тот убивает 
его изнутри, известен в волшебных сказках мно-
гих народов. У к.-з. имеется близкий сказочный 
сюжет, в котором охотника и его сыновей про-
глатывает 'васа ыджыд Г.» «водяной большой 

Г.", но сами они освободиться не могут. И чудо-
вище убивает младший брат, родившийся и вы-
росший за время их отсутствия. 

Лит.: Жилина, Сорвачёва 1971, 
Пропп 1986, Рочев 1984 

Н.К. 

Г0Г 

Г0Г, geg повс.; гогинь. gegin вв.; gög к.-
яз. (< праперм. *gög3), — пуп, пупок. 

Ср. также к.-з. слова гогор-кругом, вокруг- с 
архаической семантикой пуп = центр. Ср. удм. 
му гогы -пуп земли, земной центр-. В традици-
онной для к.-з. и к.-п. концепции человеческого 
организма Г. выступает одним из внешних сре-
доточий тела взрослого человека (внутренние 
центры — сердце и печень). Отметим, что у мла-
денца таким средоточием считается темечко, по 
виду которого судят о состоянии здоровья ре-
бенка. Вместе с тем у к.-з. и к.-п. существует ряд 
обрядов, основанных на представлениях о том, 
что будущее младенца можно предопределить 
через символическое воздействие на его гог 
сюрос (пуповину). (См.: Гогинь, Kara 
в а й о м , П е ж , Ш ы р . ) По своему физиологи-
ческому статусу Г., так же как и подмышки 
( К и н я у в ) , занимает как бы пограничное по-
ложение между внутренними и внешними орга-
нами человека. Такая двойственность во многом 
обусловливает и символическое осмысление его 
функций: согласно поверьям к.-з., общее состо-
яние здоровья человека можно легко опреде-
лить по характеру -скрипа» в пупе и степени его 
опущенности. У к.-з. зафиксирован лечебно-ди-
агностический ритуал гог мурталом -изме-
рение, правка Г.», в ходе которого т о д ы с ь 
ставит большой палец правой руки на Г. и со-
вершает вращательные движения по оси Г., 
слегка надавливая на него и прислушиваясь к 
-скрипу- и одновременно определяя «глубину-
Г.. Если обнаруживаются какие-то отклонения 
от нормы, тодысь проводит ритуал выравни-
вания Г.: на Г. ставится кусочек ржаного хлеба, 
в который втыкаются три зажженные церков-
ные свечи, которые затем накрываются сверху 
стеклянньш стаканом. В результате происходит 
реальное поднятие области Г. Аналогичная про-
цедура проводится с целью лечения пупочной 
грыжи (ыджыд гог). В народной медицине 
к.-з. одним из наиболее эффективных методов 
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лекарственного лечения организма человека 
считается нанесение того или иного снадобья 
непосредственно на Г. В поверьях к.-з. фраг­
мент отпавшей и высушенной пуповины мла­
денца считается лучшим оберегом для его мате­
ри (см.: В удж ор). В фольклорных текстах 
к.-з. и к.-п. Г. выступает метафорой -следа- — 
см. загадку: гумла вы лы н чань кок т уй  
■на гумне след от копыта жеребенка-. О креп­
кой дружбе между людьми у к.-з. говорят: гог 
сюроснас от илао кортасъомаосъ -пу­
повиной вместе связались*.

Лит.: КЭСК 1979; Ншюлъских 1995;
Налимов 1908; Плесовский 1975; ПМА.

В .Ш .

Г 0Г0Р А

Г 0Г0РА , g e g e ra  нв. печ. скр. сс.; гога- 
ра, gegara л. печ.; гогарин, gegarin л.; 
rörepa, gegera вв. иж.; гагара, gagara  лет. 
к.-п.; гогара, gogara  вс. вым. (< рус. -гагара-); 
токты. tokti уд., — гагара.

Отношение к Г., птице, в некоторых космо­
гонических мифах выступающей ипостасью

Ш кура гагары на стене дома
Рисунок с фотографии Н. Д. Конакова

нижнего, «темного» демиурга (О моль к.-з., 
Кууіь к.-п.) было двойственным. Неприятный 
крик, несъедобное мясо и прожорливость (Г. 
— отличный рыболов) вызывали негативное 
восприятие Г. У к.-п. ее называли -уткой Ку- 
л&. У к.-з. Г. и сейчас является олицетворени­
ем жадности. В то же время Г. приписывалась
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Худ. В. Б. Осипов
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Фото В. Э. Шарапова



148



ЕЩОН 
ЕН 
ЕНМА-МУАКОСТ 
ЕНЭЖ 
ЁГОРЕЙЛУН 
Ш л 

У; J^ 
iL- r.'r^i 'ГУ 



150



Деревянная скульптура Ена (Саваофа) из 
с. Лысьва Пермской губернии. XVIII в.
Пермская государственная художественная 

галерея (Власова 1985)



Женское божество 
Изображение пермского 

«звериного стиля»

Женское божество на ящере 
Изображение пермского 

«звериного стиля»

Женское божество на лошади 
Изображение пермского 

«звериного стиля»



153



154



155



156

E. —  оди



ЗАРАНЬ 158
ЗЛРНИ 158
ЗАРНИ АНЬ 159
ЗУД 159
ЗУК 160



158



159



160



ИВАН ЛУН 162
И ВАН ЛУНСА ТУРУНЪЯС 1бЗ
ИЛЛЯ ЛУН 163
ИЛЛЯ МУРОМЕЧ 165
ИЧӦТИК 166



162



163



164



165



166



ЙИ КЫЛАЛӦМ 168
ЙИРКАП 168
ЙӦЛА 170
ЙӦМ ПЕТКӦДӦМ 170
ЙӦРА 171



168



«Погоня за голубым оленем»
Худ. В. Г. Игнатов



170



171



172



КАБАЛА 
КАГА ВАЙӦМ 
КАТА ВУЗАЛӦМ 
КАЖИТЧӦМ 
КАЗЬТЫВЛӦМ 
КАЙ
КАЛЕНИК
КАЛЯН
КАМ
КАМА
КАНЬ
КЕРКА
KEPÖM
КИКИМЕРА
КИ-КОК МУРТАЛӦМ
КИНЯУВ
КИПӦЛА
КИРИК-УЛИТАЛУН 
КИРЬЯН ВАРЬЯН 
КОДАЧСА ЯКОВ 
КОДЗУВКОТ вый 
КОЗ
кокля-мокля
КОК-ПӦЛА 
KOKTÖM НАЗАР
колчим
КОРӦСЬ
КОСТӦ
КОСТРОМА
КӦДЗӦМ
КӦИН
КӦИН САР
КӦК
КӦМТӦМ МАРТЫН

174
174
178
178
179
183
184
184
184
185
185
186
191
191
192
193
195
195
195
197
197
198
198
199
199
199
199
200
200
201
202
202
203
203

КӦР 203
КОРТ 204
КӦРТ АЙКА 206
КӦЧ 209
КРЕШТШЕННЕ 209
КУДЫМ-ОШ 212
КУЛӦМ 214
КУЛӦМА 215
КУЛЬ 218
КУЛЬ ЧУНЬ 218
КУРӦГ ПРАЗЬНИК 219
КУГГЯ 219
КУПИ 220
КЫВТӦМ 221
КЫДЗ 221
КЫРНЫШ 222
КЫСКА 223



174



175



176



177



178



179



180



181



Поминки на кладбище в деревне Муфтю
Удорский район Республики Коми, 1991 г. 

Фото В. Э. Шарапова



183



184



185



186



187



188



Традиционный дом коми-зырян с росписью на фронтоне, кон. XIX в.
Деревня Остров, Удорский район Республики Коми, 1990 г.

Фото В. Э. Шарапова

Традиционный дом коми-зырян, нач. XX в.
Деревня Верхозерье, Удорский район Республики Коми, 1990 г. 

Фото В. Э. Шарапова



190



191



192 КИ-КОК МУРТАЛ0М 

Кикимора. Дерево. 
Худ. В. О. Оньков 

селялся в доме и до-
саждал его обитате-
лям. Считалось, что в 
новый дом К. подселя-
ли плотники, обижен-
ные чем-либо хозяи-
ном. Для этого они 
накапывали на щепку 
несколько капель кро-
ви из мизинца на левой 
руке и прятали ее в 

срубе. Чтобы избежать этого наказания, новосе-
лы тщательно собирали все оставщиеся от пост-
ройки дома щепки и сжигали в печи. Но иногда 
зловредный дух поселяется и в старых домах и 
изгнать его бывает очень трудно. 

Основньши действиями, приписываемыми К. 
являются разбрасывание различных предметов и 
создание ночных звуковых эффектов. Иногда 
ночные щум и грохот были столь невьшосимы, 
что хозяева дома бьши вынуждены его покинуть. 

Лит.: Попов 1859, Попов 1938, 
Янович 1903. 

Н.К. 

КИ-КОК МУРТАЛ0М 

КИ-КОК МУРТАЛ0М, ki-kok тиг-
talem повс. букв, -рук-ног измерение-, — тра-
диционный метод излечения болезни, либо сня-
тия порчи, с помощью процедуры измерения 
тела больного человека. 

Фактически под этим названием может быть 
объединен целый комплекс диагностических и 
лечебно-магических ритуалов, основанных на 
различных способах измерения тела человека. 
Представления об активном воздействии проце-
дуры измерения тела на состояние человека на-
щли отражение в целом ряде поверий и запре-
тов к.-з. и к.-п. В бьтту у к.-з. до настоящего 
времени сохраняется запрет на измерение раз-
меров тела живого человека, поскольку считает-
ся, что беспричинное совершение этой проце-
дуры может привести к болезни или порче. У 
к.-з. говорят, что -меряют только покойника, 
чтобы сделать гроб». Отметим, что в ходе погре-
бального обряда, действительно, изготовляется 
-мерка» умершего человека (в виде тонкой дере-
вянной рейки, либо нити по росту человека), ко-
торая впоследствии укладывается в гроб, либо 
устанавливается рядом с могильным крестом. В 

последнем варианте, зафиксированном у уд. к,-
3., деревянная мерка осмысляется и как вуд-
ж о р умершего. Аналогичные действия совер-
шались при погребении усопших у к.-п.; в гроб, 
приготовленный для мужчины, клали нитку дли-
ною с его рост, при этом говорили — -вот тебе 
подруженька, не дожидайся своей старухи», тем 
самым стараясь оградить живых от беспокойст-
ва со стороны усопшего (мерка, вероятно, вы-
ступала символическим двойником супруги 
усопшего). В качестве символической меры 
усопшего выступает и его нательный пояс, кото-
рый согласно традиционному погребальному 
канону укладывается на дне гроба вдоль тела по-
койного. На похоронах печорских к.-з. для пере-
носки гроба используется специальный покой-
ник потш -покойничий шест», на котором 
гроб подвешивается с помощью веревок. После 
захоронения усопшего этот шест приносят в се-
ло и хранят до следующих похорон на стене до-
ма в котором живет мастер, занимающийся изго-
товлением намогильных крестов. В контексте 
рассматриваемой темы этот шест может быть 
определен и как единая символическая мера для 
всех усопших. 

Строгое соблюдение запрета на измерение 
роста детей мотивировалось представлениями о 
том, что в противном случае можно сглазить ре-
бенка и он заболеет, либо -расти не будет». A.C. 
Сидоров отмечает, что по этой же причине у к.-
3. не бьшо принято интересоваться точным воз-
растом детей. По поверьям, таким образом у де-
тей можно остановить их нормальное развитие, 
и тогда они будут жить все время в том состоя-
нии, в каком застанет их эта кража, т.е. не будут 
прибывать ни в силе, ни в весе, ни в разуме. Как 
небезопасное «измерение- рассматривалось и 
перешагивание тела ребенка, лежащего на зем-
ле. У к.-з. говорят по этому поводу; через ноги 
перешагнёшь — ноги расти не будут, через руку 
— рука, через спину — спина. Отмеченное сим-
волическое осмысление процедуры «измерения-
и категории -меры- наглядно проявляется в по-
верьях о магической силе некоторых инстру-
ментов, предназначенных для измерения; так, 
например, согласно материалам В.П. Налимова, 
одним из лучших оберегов от злого колдуна 
считались ручные весы — безмен. Любопьттная 
типологическая параллель отмеченным пред-
ставлениям известна в традиционной культуре 
эстонцев; ребенка, которого считают подверг-
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нутым сглазу, переодически взвешивали на без-
мене для снятия действия нечистой силы. 

В магии и народной медицине к.-з. и к.-п. раз-
личные варианты измерения человеческого те-
ла рассматриваются не только как диагностиче-
ские процедуры, но и как методы активного 
воздействия на тело человека с целью изгнания 
из него болезни, либо снятия порчи. В прошлом 
веке у к.-п. в случае недомогания человека изго-
товлялась специальная жертвенная свечка, зави-
тая в спираль. Размер свечки определялялся ха-
рактером болезни. Если больной испытывал 
обшее недомогание, свечка изготовлялась в 
рост человека, если болела рука — в длину руки, 
если голова — в обхват головы. Согласно уни-
версальным для многих народов традиционным 
представлениям об этиологии заболеваний, при-
чина большинства недугов заключается в нару-
шении целостности и пропорциональности 
строения человеческого организма. Не случай-
но, многие традиционные диагностические про-
цедуры заключаются в определении теми или 
иньши способами степени симметричности раз-
личных органов человеческого тела. Показатель-
но, в этом плане и традиционная для к.-з. харак-
теристика здорового человека — дзоньвидза 
•целый, невредимый', букв. 'Целость сохраняю-
щий-. Необходимость поддержения отмеченной 
целостности подчеркивается и в поверни к.-з. о 
том, что даже отрубленный в результате несчаст-
ного случая палец, впоследствии, следует посто-
янно носить с собой в качестве вуджор. 

Нередко, для проведения диагностических из-
мерительных процедур тодысь изготовлял спе-
циальную, индивидуальную для каждого челове-
ка, мерку. Так, например, при совершении обряда 
юр мурталом -измерение головы- тодысь 
использовал бечевку, отрезок холста или нить, 
которые накладывал вокруг головы больного и 
делал на мерке несколько пометок угольком на 
уровне висков, лба и затьшка. По полученным 
пометкам определялась степень смещения че-
репных костей — предполагаемой причины 
сильной головной боли, головокружения, рвоты. 
После этого, при необходимости, отбдьгсь пра-
вил голову больного, обхватив её руками, дёргая 
за концы намотанного на голову платка, либо с 
помощью сита,,которое больной держал зубами. 
Если выяснялось, что человек действительно 
бьш болен, то после завершения лечебного об-
ряда мерка обязательно сжигалась в печи. 

По фольклорным и этнографическим дан-
ным у к.-з. и к.-п. известно несколько вариантов 
обряда К.-К.М., который проводился с целью 
снятия порчи. Чаще всего этот обряд совершал-
ся над малолетними детьми с целью определе-
ния и снятия сглаза, вызванного дурным словом 
(вомидз). Взрослый укладывал ребенка себе 
на колени и языком определял вкус пота на его 
темени — «если соленый, значит ребенок бо-
лен-. В этом случае ребенка укладывали на жи-
вот и поочередно несколько раз соединяли ему 
за спиной правую руку с пяткой левой ноги и, 
соответственно, левую руку с пяткой правой но-
ги. После совершения этих действий делали 
плевок между ног больного ребенка и произно-
сили заговор: «уходи по ту сторону моря, Курьи-
Марьи, где не бывает носящий крест-. Как пра-
вило, проведение К. -к .м. над взрослым 
человеком, который считался испорченным, 
осуществлялось обязательно в бане и сопровож-
далось другими банными процедурами (пыв-
сьодчом) . Считалось, что в ходе процедуры 
К.-К.М. можно определить подлинную причи-
ну недуга: если больному человеку без особых 
усилий удавалось дотянуться за своей спиной 
пальцами левой руки до правой пятки и пальца-
ми правой руки до левой пятки, значит причина 
недомогания не вомидз , а другая болезнь. 

В настоящее время К.-к.м. проводится ро-
дителями над малолетними детьми как один из 
вариантов традиционного тетешканья. Вместе с 
тем, повсеместно бытует мнение, что эта про-
цедура имеет и большое профилактическое 
значение в поддержании нормального развития 
младенца. 

Лит.: Налимов 1908; Сидоров 1928; 
Смирнов 1891; Янович 1903; 
ПМА; ПМ ОУ. 

В.Ш. 

КИНЯУВ 

КИНЯУВ, kinauv повс.; к ы н я у в , 
kinauv лл.; к и н ю в . kinuv вв.; к и н ю л , kinul 
вв.; к у н у в т , kunuvt уд. иж.; к у н у л , kunul\ 
уд.; СОЙ г о р у в , повс., — подмышки. 

В традиционных представлениях многих на-
родов Севера и Сибири подмышки человека на-
деляются животворной силой и, нередко, по 
внешнему подобию сравниваются с женским де-
тородным органом. Так, например, открытые 
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постороннему взору женские К. у к.-з., иногда, 
шутливо назьшают гона ляпа букв, «мохна-
тый лещ» (вым. вв.), гона тупыль букв, «мох-
натый клубок» (лл.). Так же в среде мужчин у к.-
3. метафорически определяется vulva взрослой 
женщины. Согласно антропогоническим мифам 
манси, гениталии человека первоначально рас-
полагались подмышкой. В фольклорных текстах 
алтайских тюрков рассказывается о рождении 
эменгендеров «волшебные покровители» из 
подмышек непорочной девушки. По поверьям 
эвенков, хозяйка земли хранила кожаную су-
мочку с шерстинками различных зверей под-
мышками, а шаман в ходе камлания совершал к 
ней путешествие для того, чтобы похитить 
часть шерстинок и принести в тайгу, где они 
превращались в настоящих зверей. Мотив «не-
порочного зачатия» или «чудесного рождения» 
представлен и в космогонических мифах к.-з.: 
утка-мать высиживает утят (впоследствии двух 
братьев-демиургов) у себя под крыльями, т.е., 
собственно говоря, в К. 

Мифологические представления о К. нашли 
отражение и в устных преданиях к.-з. старооб-
рядцев-беспоповцев. У печ. к.-з. старообрядцев 
зафиксирован текст апокрифического характе-
ра, подробно повествующий о чудесном рожде-
нии Господа из К. Богородицы: «К. у Богома-
тери как рот открылась, оттуда Марья пи «сын 
Марии» (т.е. Христос) и вышел». Далее в легенде 
мотивируется запрет на совершение подобного 
людьми:«... до этого и все женщины так рожали, 
но место в К. очень тесное — многие дети уми-
рали при родах. Потому Богородица и запрети-
ла женщинам так рожать, а Господь определил 
для этого другое место». Подчеркивается, что 
«свят дух через К. вышел из-под правой руки - у 
каждого человека на правой руке Господь жи-
вет, а на левой бес - оттуда не мог выйти». У выч. 
к.-з. говорят по этому поводу: «молния убивает 
человека, когда О м о л ь находится у него в К.». 
По поверьям печ. к.-з. К. колдуна могут быть и 
источником ш е в ы . В этом плане показательно 
и традиционно негативное отношение к.-з. и к,-
п. к жесту рукой, который называется киким-
льос койыштны или кимльос кивыв -
движение рукой наотмашь от себя, повернув ла-
донь кверху, словно отторгая что-то из своей К. 
Наливание таким образом воды или напитка для 
кого-либо рассматривается у к.-з. и к.-п. как 
проявление неприязни к человеку или пожела-

ние ему зла. В традиционных играх и тетеш-
каньях, в ходе которых взрослые шутливо ще-
кочут малолетних детей, К. метафорически 
сравнивается с жаркой баней, кипятком или ог-
нем. Ср.: два значения к.-з. слова кунлос — 1. 
клин, вшиваемый под К. рукавов рубахи и 2. пе-
редние углы в русской печи, куда загребается 
жар. 

Подмышки занимают как бы пограничное по-
ложение между внутренними и внешними орга-
нами человека, что во многом обуславливает и 
символическое осмысление функций К. в народ-
ной медицине к.-з.. Считается, что лекарствен-
ные снадобья и колдовское зелье эффективнее 
действуют на больной организм, если их втирать 
непосредственно в К. человеку. По поверьям к.-
3. некое колдовское зелье, втертое в К. челове-
ка, «обладает силой превращения». Один из при-
емов любовной магии у к.-з. основывался на 
приготовлении в собственной К. приворотного 
гостинца для милого сердцу человека. Законо-
мерно, что в обрядовой практике и быту у к.-з. и 
к.-п. символическому оформлению К. уделяется 
особое внимание - в рубаху взрослого человека 
на месте К. обязательно вшивается клин (кум-
Л0С, кунлос) из ткани контрастного, как пра-
вило, красного, цвета. Примечательно, что на 
погребальной и крестильной рубахах такой клин 
не вшивается. У русского населения Сибири, на-
против, клин подмышкой вшивался на погре-
бальной рубахе, однако по одной из четырёх 
граней оставался не пришитым к рукаву. Симво-
лический аспект отмеченных традиций в покрое 
ритуальной одежды типологически сопоставим с 
символикой ритуала «вдувания» души и жизни в 
деревянное изображение духа-покровителя че-
рез отверстия, вырезанные в К. на одежде он-
гона{сял., юг. ханты). 

До настоящего времени в семьях у к.-п., а так 
же сыс., выч. и печ. к.-з. принято отвечать на 
крамольный вопрос ребенка о пути его появле-
ния на свет словами: «Ты появился «букв, вышел, 
вьиез» из моей раскрывшейся К.» 

Лит.: Анисимов 1958; Грен 1925; 
Доронин 1947; Дьяконова 1976; 
Заварин 1870; Конаков 1997; 
Лукина 1990; Львова и др. 1989; 
Плесовский 1972; Шарапов 1996; 
Sharapov 1993; 
ПМА; ПМ ИИ; ПМ ЛГ 

В.Ш. 
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«Кирьян-Варьян»
Худ. В. Г. Игнатов
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Олень
Пермский «звериный стиль»

Изображение оленя 
на поясной пряжке 

ижемских оленеводов

Традиционный способ ношения топора коми 
промысловиками. В данном случае топор 
рассматривается и как оберег человека
Удорский район Республики Коми, 1990 г. 

Фото В. Э. Шарапова

Традиционный нож 
ижемских оленеводов

Село Сизябск, Ижемский район 
Республики Коми, 1990 г. 

Фото В. Э. Шарапова
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*

Кӧрт Айка взимает 
дань с проплывающих судов

Худ. В. Г. Игнатов

**

Корт Айка 
сжигает коми селения

Худ. В. Г. Игнатов

* * *

Корт Айка состязается 
в силе с другим колдуном

Худ. В. Г. Игнатов
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Резная старообрядческая икона XIX в.
с. Важгорт, Удорский р-н, Республика Коми 

Фото В. Э. Шарапова
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Кудым-Ош
Худ. В. Н. Оньков

Кудым-Ош
Дерево 

Худ. В. Н. Оньков
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«Смерть»
Рис. О. П. Коровиной 

(«Цветник»)
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ЛОВ ч ы ш к о д 

лов ЧЬППКОД, lov cS ked повс. •по-
лотенце души", — полотенце для души умерше-
го, которое висит в доме покойного в течение 
сорока дней со дня его смерти. 

ЛУД1К ПЕТК0Д0М 

ЛУДЖ ПЕТКОДОМ, ludik petkedem 
повс. •вывод клопов», — магический обряд из-
гнания клопов. 

У к.-з. обряд Л.п . был приурочен к кануну 
Иванова дня (24 июня сг.сг.). 

Удорских к.-з. в ночь на Иванов день прино-
сили песок из трех разных мест и три сырых, не-
больших чурбачка из речных наносов. Чурбач-
ки высушивали, а затем сжигали в печи. 
Принесенный песок засыпали во все обнару-
женные дома шели. В это же время брали трех 
пойманных заранее клопов, привязывали к ним 
по нитке и вытаскивали из дома на улицу в на-
правлении на восток. Затем клопов били тонень-
ким прутиком, приговаривая: •Клоп, мой гость, 
мое тело как кость. Моя кровь как слюна. Ты не 
ешь меня, ешь своего сына. Раб божий (имя)...» 

На верхней Печоре этот обряд избавления от 
клопов проходил несколько иначе. Находили са-
мого большого клопа, привязывали его за -рога» 
(усики) к нитке и начинали тащить из избы. Та-
щивший клопа при этом причитьтал: -Ох, крас-
ное солнышко, жалко нам, но мы переселяем те-
бя, мы построили для тебя новый дом. Туда мы 
тебя и ведем. Там никто не обидит и не убьет те-
бя. Хоть и жаль нам, мы ведем тебя в новое жи-
лище». Под это причитание клопа выводили под 
взвоз, ведущий на сеновал. Там его клали в спи-
чечный коробок и оставляли. Во время всего 
этого обряда строго запрещалось смеяться. 

На Сысоле клопов прогоняли следующим об-
разом: их собирали в узелок, завязывали и вы-
брасывали с крьшьца движением руки от себя со 
словами: •Откуда явились, туда же уйдите», «Куда 
хотите, туда и убирайтесь». 

Оригинальная заклинательная песня, кото-
рой сопровождали изгнание клопов из избы, бы-
ла записана у ижемских коми: •Клоп Хлопото-
вич, Яебя мы отправляем, /Чтобы ты назад не 
возвратился, /Впредь чтоб не пришел! Немало на-
шего /Ты белого тела покусал. Немало кровушки 
нашей /Ты высосал. Прощай, прощай, со всем се-

мейством, /Со всеми твоими братьями-сестрица-
ми, /Впредь не приходи, /Назад не возвращайся!» 

У к.-п. обряд Л.п. бьш обязательно приуро-
чен к нисходящей Луне. Ловили двух клопов, 
произносили над ними причет: •Хорошие наши, 
красивые наши! Столько жили вместе, так люби-
ли друг друга, да придется расстаться: у нас ста-
ло холодно, стало тесно. Посадим мы вас в но-
вые кареты и по везем на новые квартиры. А вы 
возьмите с собой деда с бабкой, отца с матерью, 
сыновей-дочерей — всю родню и семью». После 
этого клопов сажали в маковую головку или спи-
чечный коробок, относили в лес и клали под 
пень или к •карете» с клопами привязывали нит-
ки и 'ОТВОЗИЛИ» их под лестницу. 

Лит.: Климов 1991; Микушев, Чисталев 
1968; Сахарова и др. 1976; Uotila 1989. 

Н.К 

ЛУПАРЬЯ 

ЛУПАРЬЯ, luparja, — фольклорный ге-
рой вычегодских к.-з., могучий колдун (тун). 

Место жительства Л. бьшо неизвестно, он вне-
запно появлялся на Вычегде, фабил селения, уби-
вал людей и исчезал неизвестно куда. Покончил с 
бесчинствами т^'Мй^разбойника Стефан Перм-
ский. Когда он настиг Л. на Вычегде, тот пьпился 
уйти от погони, напустив на поверхность реки 
столько рыбы, что лодка миссионера останови-
лась. Выйдя на берег, Л. превратился в гигантско-
го юлка. Затем он напустил на Стефана и его спут-
ников стаю вожов, стадо медведей, наслал на них 
бурю и т.д. Стефан, как и в других преданиях о его 
борьбе с к.-з. тунсши, проявил еще более силь-
ные колдовские способности, легко нейтрализо-
вал все попытки Л. спастись, и тот бьш схвачен 
его спутниками. Они долго рубили Л. топорами, 
но он, как и другие туны, бьш неуязвим для лю-
бого оружия. Убить Л. смогли лишь тогда, когда, 
как он сам посоветовал, как это сделать. 

Лит.: Плесовский 1979. 
Н.К. 

ЛЬОМ 

льом, 1'ет ( < Общеп. * Гдт) повс.; 
льом пу, Гет ри вв. иж. лл. нв. печ. скр. сс. 
уд., — черемуха, черемуховое дерево. 

В поверьях к.-з. и к.-п. образ Л. включается в 
симюлический ряд лиственных деревьев, кото-

Valery
Highlight
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рые наделяются преимущественно негативн1.1^1и 
характеристиками (как, например, осина и то-
поль), что во многом обусловлено естественны-
ми свойствами древесины этих сортов деревьев, 
которые традиционно считаются непригодными 
для жилых построек из-за хрупкости и без опре-
деленной обработки легко подвержены гниению. 
Символическая оценка этих природных качеств 
наглядно представлена в лл. диал. к.-з. языка, где 
Л . называется К у л ь w j «дерево Kyj№. Однако 
Л . занимает особое положение в ряду «нечистых» 
пород, поскольку ветви этого дерева до настоя-
щего времени используются в традиционном хо-
зяйстве как поделочный материал, а плоды — как 
пищевой продукт и лекарственное снадобье из-за 
вяжущих сюйств плодов Л . . 

В фольклоре коми устойчивыми атрибутами 
образа Л . выступает три цвета; черный (ягоды), 
белый (цветы), темно-бордовый или коричневый 
(цвет древесины). Производньш от к.-з. слова Л . 
является и название бордового цвета у удорских 
к.-з. — AböMöeöü. Известно, что в фольклоре 
многих народов Сибири и Севера красноватый от-
тенок среза древесины является метафорой крови. 

В свадебных причитаниях сысольских к.-з. 
белые соцветия Л . символически связывается с 
восточной благословенной стороной: -Асыв-
сянъ ж0 мем бурей да /Асыввыв льём 
дзоридзыс мында' «С востока меня благо-
слови, Сколько на востоке цветов черемухи-. В 
причетах у вычегодских и ижемских к.-з. цветы 
Л . выступают метафорой девической поры, о 
которой тоскует невеста: 

-Вознесение дырся по вод менам 
Льём дзоридз чветёй, 
Льём дзоридзыс вёд, 
сёмайбырёй, да... 
Edxbid, мина дай, 
Сы diHö ко вед, меёй, конеранёй, 
Меёй пукся дай сыкёд сороотча-. 
«Мои ведь Вознесенской поры 
Черемуховых цветов 
Черемуховых цветов ведь, 
любимый мой... 
Белый да и красивый 
Если ведь сяду я к нему, бедная, 
Я сяду, да и смещаюсь с ним». 
В фольклоре к.-з. и к.-п. цветение Л . устой-

чиво связывается с темой плодородия. По метео-
рологическим приметам к.-з., начало цветения 
Л . связано с заморозками, угрожающими весен-

ним посадкам на огороде. По характеру цвете-
ния Л . судят о предстоящем урожае лесных 
ягод: 'Уна Л. дзоридз — чёд лоё, а 
тёлыс кё нуас дзоридзсё— озло-. «Цве-
тов Л . много — черники <много> будет, а если 
ветер разнесет цветы — <черника> не уродит-
ся». Считается, что в период цветения Л . нерес-
тится рыба: «Л. дзоридз вылын edi 
кульмё' «При цветении Л . лещ мечет икру». В 
народной медицине к.-п. отвар из цветов Л . 
рассматривается как наиболее действенное 
средство для предупреждения нежелательной 
беременности или провоцирования выкидьша. 

В поверьях к.-з. черные ягоды Л . выступают 
знаком несчастья, а само дерево — символом то-
ски и печали: ср. к.-з. льёмзыны, льё-
мёстны «выть, завыть». Считается, что видеть 
черные ягоды Л . во сне — к скорой смерти 
близкого человека. Повсеместно у к.-з. и к.-п. 
принято сажать Л . на территории усадьбы не ря-
дом с домом, а ближе к ограде. У летских к.-з. го-
ворят: «Если ветви Л . попадают в окно дома — 
скоро в этом доме кто-либо заболеет или умрет». 
На Удоре и Вычегде считается, что Л. , пустив-
щая корни под основание сруба, может погубить 
живущих в доме людей. У вычегодских к.-з. быту-
ет поверье, что Л . , растущая под окнами, «заби-
рает силы у хозяев дома». В традиционной обряд-
ности к.-з. Л . выступает погребальным деревом. 
У летских к.-з. под сенью Л. , растущей на терри-
тории усадьбы, проводят поминки по всем усоп-
шим пожилые люди, которые уже не могут посе-
щать кладбище и церковь. У печорских и 
ижемских к.-з. Л . сажали на могилы некрещеных 
младенцев, которых, как правило, хоронили не 
на кладбище, а рядом с домом (отметим, что у 
хантов на ветви черемухи иногда подвешивают 
берестяной короб с последом новорожденного). 
У печорских к.-з. до настоящего времени сохра-
няется традиция изготовления наперсных покой-
ницких крестов ( П е р н а ) из сердцевины ствола 
Л . Считается, что нельзя хоронить усопших с 
медными и серебряными нательными крестами. 
У удорских к.-з. зафиксирована легенда о чудес-
ном явлении медного креста на Л . Однажды жи-
тели д. Крестовки заметили на Л . , растущей за 
пределами деревни, медное распятие. Перенесли 
его в церковь, но на следующий день крест сно-
ва оказался на Л . Так повторялось три раза. Тог-
да решили, что крест не желает уходить с Л . По-
строили рядом с Л . часовню, а в ней установили 
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большой деревянный крест, на который и поме-
стили -непокорное- медное распятие. 

В традиционной экспрессивной лексике и 
фразеологизмах у к.-з. и к.-п. через метафориче-
ское соотнесение с образом Л. описываются 
негативные черты характера и поведения чело-
века: о глупом, упрямом человеке могут сказать: 
-Л. пу плеш' -черемуховый лоб»; о чрезмерно 
крикливом ребенке у удорских к.-з. неодобри-
тельно говорят: -Л. пу кераС' -черемуховая 
вырубка-; ленивым детям родители шутливо мо-
гут пригрозить: -Л. пу с у р выйим» «черему-
ховое пиво имеется», под чем подразумевается 
наказание вицей. 

В сказках к.-п. волшебный посох, изготов-
ленный из Л., наделяется магической силой, 
позволяющей фольклорному герою обличить 
воров и наказать обидчиков. Аналогичные пред-
ставления характерны для традиционного миро-
воззрения многих народов европейского севе-
ро-востока. Известно, в частности, что при 
изготовлении пастушеского посоха, наделявше-
гося волшебной силой воздействия на животных 
и нечистую силу, у народов северных губерний 
России предпочтение отдавалось именно Л. До 
недавнего времени неотьемлемой частью празд-
ничного аксессуара молодых неженатых щего-
лей в к.-з. селах была изящно украшенная рез-
ным орнаментом сера бедъ -узорчатая палка» 
из ветви Л. 

Лит.: Конаков 1997; Климов 1990; 
Кудряшова 1993; Плесовский 1968; 
Финченко 1992; Штернберг 1936; 
Sharapov 19956; 
ПМА; ПМЛГ; ПМ ОУ; ПМ ПЛ. 

В.Ш. 

ЛЮЗИМЕР 

ЛЮЗИМЕР, I'uzimer вым. (от люзъ-
нитны -раструсить сено, солому»), — вредо-
носный дух. 

Л. олицетворял вихревые потоки воздуха, 
вызывающие вращение воды в водоемах, зимой 
поземку в поле, а во время сенокоса разносящие 
уже собранное сено по всему лугу. Считалось, 
что Л. боится табака, и чтобы он перестал про-
казить на лугу, достаточно было произнести 
вслух название этого зелья. 

Лит.: Старцев 1929. 
Н.К 

Л я г у ш к а 
Пермский «звериный 

стиль» 

ЛЯГУША 

ЛЯГУША, I'agusa повс.; лягой, I'agej 
уд. (<рус. лягушка); матка, matka лл.; ма-
точка, matocka л. (< рус. мать); с к а к у ш -
ка, skakuska л. (<рус.); ч е ч ч а с ь , ceccas 
вым. (< к. чеччавны -скакать»), — лягушка. 

Отношение к Л., от являющейся в одном из 
к.-з. космогонических мифов, зооморфной ипо-

стасью демиургов, 
было неоднознач-
ным. С одной сторо-
ны, Л. считалась 
имеющей отношение 
к колдовским силам. 
В Л. могли превра-
щаться колдуньи. С 
помощью костей от 
двух спаривавшихся 
Л. можно бьшо обре-
сти невидимость. С 
другой стороны, Л. 
признавалась божьим 
творением, и поэто-
му ее воспрещалось 

убивать. По другой версии Л. нельзя бьшо уби-
вать, потому что она бьша раньше человеком: в 
Л. превратился первый человек, который в от-
чаянии бросился с крыши своего дома и упал на 
борону. В другом варианте мифа о происхожде-
нии Л. говорится, что в нее бьш превращен че-
ловек за сожительство со своей матерью. 

Рациональные основы отнесения Л. к симво-
лам плодородия, по всей видимости, лежат в ее 
внешнем сходстве (особенно в положении лежа 
на спине) с женской фигурой и в большой пло-
довитости. 

В любовной магии к.-з. при помощи косточек 
Л., обведенных муравьями, привораживали по-
нравившегося человека. 

По к.-п. поверьям, неофит, завершающий 
курс обучения у опытного колдуна, в качестве 
последнего испьттания должен бьш ночью явить-
ся в баню. В полночь там появлялась гигантская 
Л., вызванная колдуном-наставником, разевала 
огромную пасть, в которую испытываемый дол-
жен бьш войти и пройти сквозь нее. 

Лит.: Доронин 1924; Ильина, Уляшев 
1998; Львова и др. 1989; Сидоров 1928; 
Fuchs 1924 

Н.К. 
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Иванович). Это условно обобщенный тип исто-
рического персонажа, историческая конкрет-
ность которого утеряна и заменена на качест-
венную оценку «прекрасный". 

Лит.: КНЭ 1987, Микушев 1973. 
A.B. 

МОР 

МОР, тог вв. к.-п. нв. скр., — 1. болезнь, 
зараза, чума, мор; 2. черт (< рус. мор). 

К.-з. выражения типа «М. лыйиа «М. под-
стрелил» — о заболевшем по непонятной причи-
не, «М. 03 босът «М. не берет» — о тяжело 
больном, мучающемся, но никак не умирающем 
человеке дают основания предполагать, что в 
прошлом М. было наименованием злого духа 
или божества, воплощавшего смерть. 

Лит.: Налимов 1903 б). 
Н.К. 

МОРТ 

МОРТ, mart повс., — человек. 
К.-з. и к.-п. слово М. имеет параллели в дру-

гих ф.-у. языках: удм. мурт «человек; чужой, 
посторонний»; морд, мирде, мирдя «мужчина, 
человек; муж», фин. marras «смертный» < фин-
но-перм. • mertä «человек, мужчина» заимство-
вано из индоиранских языков. 

Согласно воззрениям к.-з. и к.-п., М. бьш со-
творен Е н о м из глины и покрыт сверху костя-
ным панцирем, но, не наделив его душой-дыха-
нием лов , Ен ушел отдохнуть, поставив 
сторожем собаку; О м о л ь уговорил собаку дать 
ему посмотреть творение Ена и, осквернив его 
своими соплями и слюной, вывернул наизнанку, 
отчего человеческие внутренности и выделения 
стали п е ж «нечистыми»; Ен, узнав об этом, на-
казал возвращать выделения Омолю, на что ко-
свенно указывают и шутливое к.-з. выражение о 
посещении отхожего места: -уджйбз eemmi 
ОмолмслЫ' «долги вернул Ом0лх>, и запре-
ты на осквернение мочой огня, кишечными газа-
ми — воды, слюной — земли и т.д. Данный сю-
жет широко распространен в Евразии и имеет 
апокрифическое происхождение в другом мифе 
к.-з. рассказывается о том, что Гагара (Омоль) 
достала со дна Океана три песчинки, из которых 
Ен создал Землю, человека и всех полезных и до-
брых существ. По третьей к.-з. версии, М. все 

животные появились из капелек крови одного из 
братьев лягушек (Омоля), упавшего с кочки, 
самое красивое животное стало женщиной. Не-
которые к.-з. сообщали, что М. родился пуисъ-
турунгсь «из дерева и травы». По к.-п. материа-
лам М. (мужчина и женщина) появился из 
рыбьей икры, оставленной на берегу, по другой 
версии люди бьши рождены от П е р ы и дочери 
Солнца. По некоторым мифам к.-п., вначале на 
земле не бьшо ничего, кроме воды, на которую 
ветер принес пьшь и мусор, отчего появился ма-
ленький островок, затем выросший в землю. Из 
мусора вырос лес, в котором появились звери, и 
среди них маленький человек, который вначале 
жил на дереве, потому что земля бьша сырая, 
жидкая. Согласно некоторым текстам к.-п., из те-
ла чудища, отрубившего себе голову серпом, вы-
шла всякая нечисть, разные животные и в по-
следнюю очередь М. По чудским преданиям к.-з. 
и к.-п., в мифическое время дети начинали хо-
дить и говорить с рождения, что продолжалось 
до того времени, пока женщина не осквернила 
небо и хлеб. 

С телом М. у к.-з. и к.-п. связан ряд универ-
сальных оппозиций: «левое/правое», -верх/ низ», 
•перед/ зад», -срудь/ спина», «рот/ ухо», -рот/ зад», 
•рука/ нога» и т.д. При этом с понятием юр «го-
лова» связываются не только голова и верх-
няя часть тела, но и мифологический, со-
циальный, возрастной и географический верх, 
а с под «ступня, подошва» — мифологический, 
социальный, возрастной и географический 
низ. В повседневной речи наблюдаются парал-
лели, в которых части тела соотносятся с опре-
деленными уровнями мироздания и объектами 
мира природы и мира людей: ср. под «ступня, 
земная поверхность», юр «голова, главный, 
верх», чор, чер «голень, ствол растения», 
сьбал1бс«сердцевина чего-л., дерева, нутро че-
ловека» < сьолом «сердце». В загадках и инвек-
тивах части человеческого тела сравниваются с 
образами вещного мира: тело — ступа, пень, ру-
ки — грабли, ноги — кочерга, корни, голова — 
горшок, туес, живот — пестерь, короб, лоток 
для провеивания муки и т.д. В к.-з. и к.-п. загад-
ках о живом М. акцент делается на иерархии 
строения человеческого организма по вертика-
ли: 'Мыр, мыр вылас гыр, гыр вылас 
сяр, сяр вылас вор, ворас лютой зверь-
ясМ. - «Пень, на пне ступа, на ступе шар, на ша-
ре лес, в лесу лютые звери»; -Кык сись, кык 
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сись вылын струбича, струбича вы-
лын аньборд, аньборд вылын сизим 
розя кашникг -Две свечи, на свечах вьюшка, 
на вьюшке воробы, на воробах горшок с семью 
дырками». В эпитетах по отношению к покойни-
ку, напротив, подчеркивается гомогенность и 
аморфность, что характерно и для метафориче-
ских описаний младенца: муыслы куйбд 
•земле навоз: о покойнике», dm додь -дерьма 
сани: о ребенке», муув няйт «подземная 
грязь: о покойнике», няйтысъ лэптом-
тор •из грязи поднятый: о ребенке», ср. тж: 
еджыд бус улын куйлысь •под белой пы-
лью лежащий: о покойнике», бус куртысь 
•пьшь сгребающий: о ребенке». 

Идеальный образ человека в коми фольклоре 
(обрядовой и лирической поэзии, сказках и т.д.) 
описывается в светлых, прозрачных, теплых кра-
сках, в то время как колдун, неприятный человек 
связываются с черным и синим сублиматами. В 
похоронной обрядовой поэзии -золотореснич-
ный глаз» и •серебряноколечное ухо» покойника 
метафорически сопоставляются с солнцем и ме-
сяцем; в свадебной поэзии светилам уподобляют-
ся жених с невестой, родители, родственники, 
близкие врачующихся. Хроматический код дубли-
руется и металлическим, для которого характер-
но достаточно четко выраженное эмоционально-
оценочное отношение к М. Так, положительные 
качества и отношение при этом связываются с зо-
лотом, серебром: з а р н и /сг^ •с золотыми рука-
ми: о мастере», э з ы с ь пи «серебряный сынок: о 
ребенке, о младшем», зарни мьгв «золотая девоч-
ка, дочка: о ребенке, о младшей», зарни подъя 
«с золотыми ступнями: о счастлиюм». Отрица-
тельные качества или физическая сила связыва-
ются с железом: к о р т съолом «железное серд-
це: о жестоком, черством», кбрттув син 
«гвозди-глаза: о бесстыжем; о колдуне», корт ки 
•железные руки: о сильном». Железные зубы, же-
лезные части одежды и предметы — атрибуты не-
чистой силы, «иного мира», «не-М.». Комшимен-
тарные эпитеты по отношению к человеку в 
фольклорных текстах и в устной речи у коми тра-
диционно строятся через символические характе-
ристики внутренних органов и поверхности тела 
человека: зарни мус ув «низ золотой печени», 
съолом шор «середина сердца», вурыстом 
кучик «бесшовная кожа», шобд1 еджыд яй 
«пшенично-белое тело», коч гон еджыд яй •бе-
лое как заячьий пух тело» и т.д. 

Следует подчеркнуть, что в традиционном 
мировоз.зрении некоторые зоны и части тела 
(гениталии, пуп, волосы, глаза, зубы, пальцы) на-
деляются особыми характеристикам, что, веро-
ятно, во многом обусловлено представлениями 
об их маргинальной природе. В этом плане пока-
зателен комплекс поверий коми о пальцах рук и 
ног. Так, по белым пигментным пятнам на ногтях 
определяли будущее, прошедшее и настоящее: 
тштно у ногтевых корней указывало на предсто-
ящее событие, чем ближе к концу ноггя, тем бли-
же к исполнению собьгтие, отсчет велся от боль-
шого пальца, левая рука связывалась со «своим», 
правая — с «чужим». По разнице в длине большо-
го и второго пальца на ноге определяли домини-
рование в браке: длинный большой — «главенст-
во», длинный второй — «подчиненность». Держа 
спящего за безымянный палец, можно было раз-
говорить его и узнать не только его мысли и тай-
ные желания, но и связаться с «иным миром»; ми-
зинец мертвого младенца, по представлениям вв. 
коми, приносил охотничью удачу; мизинец, от-
резанный у покойника, может сделать его обла-
дателя невидимым и способствует удаче в воров-
стве и на охоте, а кровь, «принятая» из мизинца 
убитого, освобождает убийцу от преследования 
душой жертвы. Вв. к.-з. для вызывания домового 
надрезали указательный палец, промокали им 
тряпочку и клали на матицу. Большой палец на 
руке атрибутировал человека и человеческую 
силу: согласно мифам к.-з. и к.-п., медведь про-
сил у Ена&ошжоА палец, но получил отказ, т.к. 
в случае выполнения его просьбы человеку сле-
довало бы дать крылья, а собаке — лук со стре-
лами. В обиходной речи социальные иерархиче-
ские отношения часто выражаются в акрокоде: 
чаль «мизинец» — младший, отдельный, отщепе-
нец, пев «большой палец» — глава семьи, хозяин 
и т.д. фразеологические обороты и жесты к.-з. 
указывают и на сексуальную символжу пальцев: 
чуньон каром, чунъон вочом «пальцем сде-
ланный: о неловком, недалеком человеке», шор 
чунь «средний палец: эвфем. о penis-. Вытяну-
тый в сторону собеседника среДний палец у выч. 
и печ. к.-з. трактуется как «ыж (кань) божуло 
видзодлом- «под овечий, кошачий хвост подсма-
тривание», т.е. в место, которое традиционно свя-
зывается с пеж «нечистотой». 

Лит.: Грибова 1965; Грибова 1975; 
Климов 1990; Лыткин, Гуляев 1970; 
Налимов 1903; Налимов 1908; Пле-
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«Переправа на тот свет»
Рис. О. П. Коровиной 

(«Цветник»)
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ное выражение, дающее власть над явлениями 
природы. 

Лит.: Лосев 1990; Налимов 1907; 
Сидоров 1928; Теплоухов 1926. 

О.У. 

НИМТ0М ТЕЛЯ-КОР 

НИМТОМ ТЕЛЯ-КОР, nimtem Ma-
ker иж. -безымянный олененок-, — олененок-
двойник маленького ребенка. 

Н.т.-к. называли олененка, которого посвя-
щали новорожденному ребенку, после чего он 
получал его имя. На него смотрели, как на двой-
ника ребенка и по его поведению и здоровью су-
дили о будущем его одноименца. После дости-
жения двух лет Н.т.-к. утрачивал свой особый 
статус и переходил в разряд обычных половоз-
релых домащних оленей, поскольку он уже не 
соответствовал своему двойнику по возрастной 
градации. 

Н.К. 

НЬЫВ 

НЬЫВ, niv повс.; ньывпу , nivpu повс.; 
ньыы, пй иж. вв.; ньыл, nil сыс. вв.; ньы, 
ni вв.; нив, niv уд., — пихта. 

По традиционным представлениям к.-з. и к.-
п., Н. относилась к женскому и нижнему семи-
отическим полям. У отца новорожденного 
спращивали: «Н. али коз?» -Пихта или ель?» От-
вет: -Н.» означал, что родилась дочь. Счита-
лось, что если после смерти главы семьи рядом 
с домом посадить Н. , то мужчинам в нем боль-
ше не жить — вскоре тоже умрут. Охотники из-
бегали устраиваться на ночлег под Н., по-
скольку, по народным поверьям, под этим 
деревом прятался черт, а Илья-пророк по при-
казу Ена стремится уничтожить его ударами 
молний в грозу. При похоронах было принято 
устилать дно могилы ветками Н . . 

Лит.: Сорвачёва 1977; 
ПМ ИИ; ПМ ОУ 

Н.К. 

н ы в СЮР ЧЕГ0М 

НЬШ СЮР ЧЕГ0М, niv sur cegem 
печ. букв, -девичьего рога обламывание», — сим-

волическое окончательное лишение молодой 
жены ее -девичьей воли». 

Н.с .ч . происходило во время первого выез-
да молодоженов на совместные хозяйственные 
работы. Без какой-либо вины муж подвергал 
свою молодую супругу порке вицей. Считалось, 
что после этого она окончательно утрачивала 
-девичью волю». 

Лит.: Плесовский 1968. 
Н.К. 

НЫРТ0М 

НЫРТ0М, nirtem вым. -безносый-, — 
вредоносный, болезнетворный дух. 

Н. нос отрезала серпом некая женщина, ког-
да он, приняв вид красивого парня, подбирался 
к ее грудям, но чем-то обнаружил свою нечело-
веческую сущность. С тех пор Н. мстит женщи-
нам тем, что варит зелье и с его помощью насы-
лает на детей болезни: чирьи, краснуху и др. 

Лит.: Старцев 1929. 
Н.К. 

НЮР 

НЮР, nur повс., — болото. 
В космогонических мифах многих народов 

Севера и Сибири Н. представлено в ряду симво-
лов, маркирующих изначальный хаос. Анало-
гичные представления нашли отражение и в ко-
смогонических мифах к.: -земли и неба не было, 
а бьшо Н. и на нем кочки...». Н. выступает зри-
мой метафорой изначальной нерасчлененности 
воды и земли, так же как мифологический 
•мрак- символизирует изначальную нерасчле-
ненность света и тьмы, а «туман- — воды и воз-
духа. В фольклоре к.-з. одной из зооморфных 
ипостасей демиургов выступают две лягушки: 
-Однажды... вылезают из болота две лягушки, 
очень похожие друг на друга-. Связанная с Н. 
тема зарождения жизни, вероятно, косвенно 
представлена и в круге значений к.-з. слова, 
обозначающего неперсонифицированный пер-
воэлемент коми космогонии — ваняйт -бо-
лотная тина, ИЛ-, которое включает в себя два 
слова: ва «вода- и няйт «грязь; послед-. 

В отличие от леса, который в фольклоре к. 
рассматривается как территория, лишь погра-
ничная с иным миром, Н. выступает зримой ме-
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тафорой иного пространства-времени, где для 
живого человека не только нет твердой почвы 
под ногами, но и время изменяет свой ход — 
считается, что нельзя долго оставаться на боло-
те, иначе в голову ударит запах болотных трав и 
перестанешь замечать, как идет время. 

Для сказок и быличек к.-з. и к.-п. типичным 
является мотив нахождения унесенных нечистой 
силой или пропавших без вести на территории 
Н. Как правило, их находят полностью обна-
женными или в изодранной одежде, а общее их 
состояние характеризуется словами -ни живые и 
ни мертвые- (т.е. на грани бытия и небытия). У 
к.-з. и к.-п. Н . считается местом обитания душ 
заложных покойников. Неожиданный выход на 
поверхность болотных газов, а также случаи на-
блюдения на Н . лоз би "Синего огня» традици-
онно рассматриваются как признаки появления 
нечистой силы. В представлениях к.-з. о душе 
холодный синий огонь символизирует следы, 
оставляемые о р т о м человека. Отметим, что у 
к.-з. старообрядцев бегунского толка существо-
вала традиция тайного захоронения усопших 
на Н . без какого-либо обозначения места по-
гребения. У современных керчемских к.-з. за-
фиксирована традиция установления на тропе, 
ведущей к Н., обетных крестов в память о без 
вести пропавших на этом Н . В данном случае 
обетный крест, вероятно, выступает и обере-
гом. 

У к.-з. считается, что на Н . ни в коем случае 
ничего нельзя оставлять из личных вещей и 
одежды — «иначе Н . тебя не отпустит и ты не 
сможешь вернуться домой». У современных 
удорских к.-з. записана быличка о том, как спа-
сатели пытались вывезти с Н . останки охотни-
ка, задранного его сороковым по счету медве-
дем. Когда тело погибшего погрузили в 
вертолет и пытались взлететь, летчики не смог-
ли поднять машину в воздух. Так продолжалось 
несколько раз, пока один из местных лесников 
не сказал: «Это Н . нас не отпускает — наверно, 
мы что-то забьши». И действительно, вернув-
шись на Н., спасатели увидели на месте гибели 
промысловика клочки его окровавленной 
одежды и волос. 

В народной медицине многих финно-угор-
ских народов, в том числе к.-з. и к.-п., особыми 
целительными и магическими силами наделяют-
ся травы, ягоды и цветы, собранные в опреде-
ленное время непосредственно на Н . либо на 

прилегающих к ним территориях. Реальное гал-
люциногенное воздействие болотной флоры, 
нередко, осмысляется в народной традиции как 
действие со стороны сил, обитающих в ином 
мире или на границе с иным миром. В тоже вре-
мя в текстах традиционных для к.-з. и к.-п. заго-
воров часто встречаются формулировки, отсы-
лающие болезнь и порчу «обратно на Н.» 
Понятия о Н . как ином пространстве-времени 
(ином мире, прошлом или будущем) наглядно 
представлены в поверьях к.-з. и к.-п. о том, что 
именно на Н . можно легко узнать о своем буду-
щем. Для этого надо найти на Н . такие мостки, 
которые не ведут на другую сторону Н., а за-
канчиваются на его середине. Предписывалось 
встать на середине таких мостков и обратиться 
к кукушке со словами: -Kökö чойб, тунъ-
ясь-вотасъ — кымын во ола- «Кукушка-
сестрица, нагадай-покажи во сне — сколько лет 
проживу». 

В традиционном мировоззрении к.-з. и к.-п. 
территория Н . всегда находится в оппозиции к 
жилому, освоенному пространству. Путь по Н . 
и в фольклорных текстах и в быту всегда рас-
сматривается как опасное для человека путеше-
ствие, предполагающее возможную встречу с 
обитателями иного мира. 

Лит.: Ильина 1997; Конаков 1997; 
Налимов 1908; Попов 1938; ПМА. 

В.Ш. 

НЮР ЧУД 

Н Ю Р ЧУД, nur cud к.-п., — дух — хозя-
ин болота. 

НЯНЬ 

Н Я Н Ь , пап повс., — хлеб. 
Н . — один из основных продуктов питания, 

обладающий высоким ритуальным статусом. В 
мифопоэтической традиции к. Н., представ-
ленный в виде чудесного злака, растущего кус-
тами и имеющего колос от земли, является наи-
более значимым маркером «золотого века». 
Первые люди получили Н. от Бога, поэтому он 
рождался в земле и вырастал самостоятельно. 
Утрата чудесного хлебопашества сопровожда-
ется изменениями структур макро- и микрокос-
ма и знаменует конец «золотого века». Для по-
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«Омӧль (сатана)»
Рис. О. П. Коровиной 

(«Цветник»)
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Внутреннее убранство 
Ӧ ника келля. 1991 г. 
Фото В. Э. Шарапова

Священное озеро Келля ты



ӦШЫМӦС ЧУД 277

зрения. После этого старец излил из себя воду озе­
ра, ставшую с тех пор священной.

Образ Ӧ. в значительной степени мифологи­
зирован. Так, он считается участником извест­
ного сюжета преданий о тунах с остановкой 
сусла и течения реки. У св. Ӧ. был чудесный бе­
лый конь, которого он отправлял в помощь кре­
стьянам находящейся на противоположном бе­
регу реки д. Латьюга. Конь переходил реку по 
воде, не замочив копыт, обратно же он возвра­
щался, отягощенный людскими грехами, прова­
ливаясь в воду по бабки.

Кроме общих поминовений, практиковались 
и индивидуальные посещения кельи в случае тя­
желой болезни родственников, скотины или же 
при ее пропаже. Проситель должен был помо­
литься святому и пообещать приклад в случае 
благоприятного исхода дела. В качестве прикла­
да использовалась одежда (детская или взрослая, 
в зависимости от возраста больного), отрезы тка­
ни, платки, шали, узорчатые тканые полотенца, 
флажки с вышитым посередине крестом, а также 
деньги. До конца 30-х гг. староста кельи один раз 
в год устраивал продажу вещей из кельи. На вы­
рученные деньги покупались свечи и образа. 
Первая келья сгорела в 1942 г. Вместе с ней сго­
рели ’вековые-, по выражению местных жителей, 
образа. Вскоре после войны келья была вновь от­
строена. В 1964 г. ее сожгли по приказу районно­
го партийного руководства. Через некоторое 
время св. Ӧ. стал являться во сне тогдашнему ста­
росте кельи и другим жителям деревни. Новую 
келью сколотили из досок, втайне от местного 
руководства. В послеперестроечные годы на мес­
те кельи была сооружена деревянная часовня. 
Следует отметить, что основные элементы культа 
св. Ӧ. сохранились и по сей день.

Лит.: ПМА; ПМВШ; ПМОУ.
П.Л.

ӦШКАМӦШКА

ӦШ КАМӦШ КА, eskameska вв. нв.
печ. скр.; ӧш кам ӧска, eskam eska  вым.;

ӧш , es лл.; е н  ош , jen  es вс.л. «божий бык»; 
ен  о ш к а  jen  eska  к.-п.; эн ӧ ж . enez к.-п.; 
бож ь я  духа, bozja duxa  иж.; в ож ья  ду­
ха, vozja duxa  иж. (< рус. божья дуга)-, ду­
га, duga уд. (< рус.); е н  вудж , jen  vu j уд. 
■небесный лук, лук бога»; е н  мегы р, jen  
megir иж. «небесная дуга, дуга Е н» , — радуга.

К.-з. и к.-п. названия Ö. либо указывают на 
ее форму (лук, дуга), либо обозначают ее связь с 
водой. Ср. с к. (общеперм. происхождения) сло­
вом ӧш м ӧс  — -источник, колодец». При этом, 
термин ӧш м ӧс  скорее всего никак не связан со 
словам и ӧш  «бык» и м ӧ с  «корова». Тем не менее 
в народной этимологии и традиционном миро­
воззрении к.-з. и к.-п. название Ӧ. восприни­
малось как ӧш ка м ӧ ска  «бык с коровой», хотя 
ее связь с водой считалась безусловной. В одном 
из вариантов мифа о «Девушке на Луне» Ӧ. спу­
стилась после дождя попить воды из ручья. Ког­
да она утоляла жажду, пришла девушка с ведра­
ми и хотела набрать воды, не обращая внимания 
на пьющую радугу. Ӧ. проглотила девушку, 
подняла на небо и передала на Луну, где она и 
осталась навсегда. Появление Ӧ. ассоциирова­
лось в мифологическом сознании с утолением 
жажды «космическим быком», который спускал­
ся к реке, пил воду, и она поднималась на небо. 
Когда «бык» пил много воды, появлялись облака 
и шел дождь.

Лит.: Налимов. Материалы;
Fuchs 1924.

Н.К.

ӦШЫМӦС ЧУД
ӦШЫМӦС ЧУД, esimes cud к.-п., — 

дух — хозяин колодца.
Ӧ.ч. обычно нейтрален к людям, но иногда 

он начинает проявлять к кому-либо неприязнь: 
кидается мусором, щепками, не дает брать воду. 
Считалось, что отмеченный таким образом 
Ӧ .ч. человек вскоре был должен умереть.

Лит.: Климов 1990.
Н.К
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ПАРАСКЕВА-ПЕКНИЧА

ПАРАСКЕВА-ПЕКПИЧА, p ara sk e-  
ѵа-рекпіса  повс., — святая мученица Параске­
ва Пятница.

В традиционных представлениях к.-з. и к.-п. 
П.-П. почитается как покровительница жен­
ских работ, плодородия и брака. По поверьям, 
П.-П. не только оказывает покровительство 
женщинам и их семейному благополучию, но 
может и сурово наказать тех, кто ее не чтит. 
Считается, что она сама страдает душевными и 
телесными недугами за грехи, совершенные все­
ми женщинами.

В фольклоре к.-з. и к.-п. до настоящего вре­
мени сохраняются былички соционормативного 
характера о явлении П.-П. женщинам, нару­
шившим какой-либо запрет. Так, например, в 
быличках рассказывается о том, как П.-П. при­
ходит к женщинам во снах или наяву и упрекает 
их за нарушение запрета на работу в пятницу. 
«Из-за того, что женщины стирают в пятницу, 
все тело П.-П. покрыто коростой, а глаза и 
одежда грязью залеплены«. Считается также, что 
она является в случае какого-либо несчастья и 
указывает на его причину.

Женщины, которые не могут долго родить, 
или у которых умирают дети, считаются нака­
занными П.-П. За свои грехи они должны вы­
маливать у нее прощения. Наиболее благоприят­
ным временем для этого считается Девятая 
Пятница по Пасхе. На Русском Севере (Архан­
гельская и Вологодская губернии) до начала ны­
нешнего века этот день повсеместно отмечался 
как женский весенний праздник. Именно к этой 
переходящей дате во многих селениях у к.-з. 
приурочивался и праздник в честь П.-П., хотя 
по церковному календарю день П.-П. прихо­
дится на осень (28 октября по ст.ст.). Так, напри­
мер, в селе Онежье на р. Вымь в этот день де­
вушки устраивали игрища на больших качелях, 
подвешенных на цепях; в с. Прокопьевка на р. 
Летка и в дер. Крестовки с. Ёршом на реке 
Вашка проводился крестный ход.

По традиции, характерной для всего Евро­
пейского Северо-Востока, часовни в честь П.-

Valery
Highlight



Деревянная скульптура Св. Параскевы Пятницы из с. Ныроб 
Пермской губернии

XVII— XIX вв.
Пермская государственная галерея (Власова 1985)
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Часовня Параскевы Пятницы 

Иконы в часовне 
Параскевны-Пятницы 

Крестный ход к речке Кер-ю 
за святой водой 

s г . " -
* 

Молебен у обетного креста 
на берегу р. Кер-ю 

• » Ä 

Омовение икон в р. Кер-ю 

д. Кривой Наволок, Удорский район 
Республики Коми, 1992 г. 

Фото В. Э. Шарапова 



П. воздвигались на перекресгках дорог и у ис-
точников воды. Одна из таких часовен была по-
строена в начале XVIII в. на реке Вашка в д. Кри-
вой Наволок {Кодж), в котором местным 
праздником считается пятница на первой неделе 
Петровского поста. По народным поверьям, в 
этот день чудотворная икона -Святой Пятницы 
Параскевой Нареченной-, храняшаяся в часовне, 
может принести исцеление больным людям. Не 
случайно одно из народных названий этого пра-
здника — 'Заветной лун висьысьяслбнг 
•Заветный день больных». До настоящего време-
ни здесь сохраняется традиция проведения в 
этот день крестного хода к речке Кер-ю, где по-
жилые женщины и девочки омывают храмовые и 
домашние иконы в водах, освященных иконой 
П.-П. Считается грехом опускать иконы в стоя-
чую воду, которая в поверьях выступает метафо-
рой мертвой воды. Рассказывают, как однажды 
окунули икону П.-П. в озеро, отчего •сразу 
поднялся северный ветер и солнце скрылось». 
Пришлось снова совершать путь к реке Кер-ю, 
•иначе Господь обидится». Пожилые женщины и 
дети набирают освященную воду в принесенную 
с собой посуду. Если позволяет погода, в этот 
день ниже по течению реки устраивают купа-
ния. Вода в реке считается целительной в тече-
ние трех дней после праздника. 

Лит.: Жеребцов 1972; Конаков 1993; 
Шарапов 1995; Shampov 1995а; ПМПЛ. 

В.Ш. 

ПАСЬКОМ 

ПАСЬКОМ,paskem вым. нв. печ. скр. сс. 
уд.; комкот-платьтьо, kemkot-plat't'e 
печ.; кыш-ком, kis-kem лл., кышод-
K Ö M K O T , kised-kemkot вс. лл. -одежда-
обувь», — одежда в широком понимании. 

С точки зрения В.И. Лыткина и Е.С. Гуляева, 
в сложносоставном к.-з. слове П. отражено по-
нятие комплекса одежды (пась) и обуви 
(ком), так же как в хантыйском слове сахнир. 
сох -верхняя распашная одежда» и нир «кожа-
ная обувь», обозначающем одежду в целом. 
Весьма интересен круг значений слова П. в вы-
чегодском диалекте к.-з. языка: 1) анат., «пла-
цента» («послед»); 2) -одежда в целом». У выче-
годских к.-з. выражением пасътом морт 
-без одежды человек» характеризуют и обесси-
ленного, больного человека, о котором могут 

Т р а д и ц и о н н а я женская 
о д е ж д а вычегодских коми 
с. Керчомья, Усть-Куломский 

район 
Фото Л. С. Грибовой 

также сказать: -вуд-
жорыс абу', т.е. нет 
тени-оберега. Не слу-
чайно ношение изо-
дранной одежды вос-
принималось не только 
как нарушение норм 
традиционного этике-
та, но и считалось 
опасным для человека. 
Согласно поверьям, по-
вреждение или потеря 
одежды могут предве-
щать несчастье или бо-
лезнь для ее владельца. 

У к.-з. и к.-п. одежда 
считалась неразрывно связанной с человеком, 
так же как его тень и следы. Считается, что че-
ловека можно легко подвергнуть порче через 
воздействие на его П. По данным A.C. Сидоро-
ва, у к.-з. существовал специальный колдовской 
прием под названием дором гуом «воровство 
рубашки»: у женщины старались украсть рубаш-
ку со следами месячных выделений, чтобы затем 
поместить ее в расщелину скрипучего дерева — 
после этого владелица рубашки будет хрониче-
ски болеть и «скрипеть» подобно этому дереву. 
По поверьям, с помощью собственной П. можно 
избавиться от болезни или порчи: после бани за-
бросить свою рубаху на вершину куста либо 
сжечь с произнесением определенных загово-
ров; избавиться от болезни можно, и передав ее 
другому человеку вместе со своей П.; для сня-
тия сглаза с ребенка надо взять его невыстиран-
ную рубашку, смочить ее ворот в проточной во-
де, потом протереть 
три раза этим воротом 
глаза ребенка, а затем 
выжать воду из рубаш-
ки в тарелку и выплес-
нуть ее через левую ру-
ку со словами: 'Мый 
тэ горин-кбдзин 
мед ставы с аслыд 
лоб" -Что ты вспахал-
посеял, пусть все тебе 
достанется» и т.д. У 
удорских и ижемских 
к.-з. считается, что 
можно избавиться от 
болезни, отнеся по за- с. 
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вету свою нестиранную П. к обетному кресту, 
установленному за пределами села, либо пове-
сив на дерево, растущее на священном месте 
(место захоронения святого, священный источ-
ник или озеро). 

В прошлом у к.-з. и к.-п. категорически за-
прещалось отдавать посторонним свою П., даже 
во временное пользование. По этой же причине 
обветшавшая П. никогда не выбрасывалась, а 
вывешивалась на чердаке или в сарае дома до 
полного петлевания. Считалось, что лишь жен-
щина может отдать на время некоторые элемен-
ты своего свадебного наряда для невесты, кото-
рая приходится ей близкой родственницей или 
крестницей. Человека, не соблюдавшего этот за-
прет, с упреком спрашивали: 'Кувны али 
мый MödöÖHÖMudF" -умереть, что ли, со-
брался?". По традиции, широко бытующей у к.-з. 
до настоящего времени, пожилые люди лишь на-
кануне ухода в мир иной раздают близким и зна-
комым часть личной П. (женщины, как правило, 
раздаривают большую часть своих головных 
платков) -на помин души». 

По традиции, у к.-з. и к.-п. особенно береж-
но сохранялась П., связанная с определенными 
рубежными этапами в жизни человека: пинь 
döpÖM вв. — подарок ребенку во время проре-
зания первых зубов; пернянъ дором печ. — 
рубашка, которую дарила крестная при совер-
шения обряда крещения; у керчемских к.-з. за-
фиксирована традиция сохранения сьод 
дорем или горд няйт дорем — девичьей 
нижней рубахи со следами от первой менструа-
ции; каждая женщина бережно сохраняла сва-
дебный наряд, который, по поверьям, обладал 
особой магической силой — считалось, что из-
гнать из дома нечистую силу может только хо-
зяйка, переодевшись в свой свадебный сарафан. 
Эффективным оберегом считалась и П., полу-
ченная человеком в качестве ритуальных по-
дарков. В ходе похорон у удорских к.-з. родст-
венники умершего передавали мастерам, 
изготовлявшим гроб, сунис пасма— связан-
ные вместе поясок-подвязку красного цвета и 
пучок необработанных льняных нитей. Анало-
гичный поясок синего цвета, но без пучка льня-
ных нитей, дарила мать новорожденного гостям, 
пришедшим на родины или крестины. У выче-
годских коми невеста в первый день свадьбы да-
рила отцу и крестному жениха чышъян вонь 
— узорчатую ширинку, укрепленную на петле 

из сложенного вдвое тканого пояса с кистями. 
Отметим, что у печорских к.-з. обрядовые и по-
вседневные пояса, которые не носили, полага-
лось хранить завязав предварительно узлом или 
петлей: не надетый и развязанный пояс воспри-
нимался как знак пожелания кому-либо болезни 
или смерти (см. Вонь). 

В отличие от повседневной, праздничную и 
обрядовую П. запрещалось стирать, раз в год 
(летом) ее выветривали на солнце, либо выпари-
вали над каменкой в бане. Соблюдались опреде-
ленные запреты и при стирке повседневной П.: 
нельзя стирать вместе с мужской и детской 
одеждой наряды женские — у мужчин не будет 
удачи в охотничьем промысле, а дети могут за-
болеть. По поверьям, П. любой взрослой жен-
щины пропитана п е ж , воздействие которого 
лишает П. свойства оберега. По этому поводу у 
к.-з. о супругах, не меняющих нижнее белье по-
сле совместной ночи, говорят: -их одежда оста-
лась без вуджора-. Магической силой наделя-
ется в свою очередь и мужское нижнее белье 
(döpöM-гач повс., üöpdöc-гач лл. букв, 
•рубаха-штаны-, йорнос-вешъян к.-п.): для 
женщины хорошим оберегом считались муж-
ские кальсоны, а также подвязка от них. В про-
шлом к.-з. женщины носили мужское нижнее бе-
лье в период месячных. Нередко мужские 
кальсоны применялись в качестве магического 
средства для повышения плодовитости скота 
(хлестали корову, чтобы та поскорее принесла 
приплод). У вычегодских к.-з. умершей вдове 
обязательно укладывали в гроб кальсоны и ру-
баху ее покойного мужа. 

Традиционное для к.-з. и к.-п. восприятие П. 
как тени-оберега человека во многом определяло 
строгое соблюдение запретов, связанных с по-
рядком каждодневного ее одевания, ношения и 
хранения. До настоящего времени соблюдается 
определенная последовательность в надевании 
различных элементов П. Считается, что наруше-
ние этого порядка чревато различными неприят-
ностями для человека в течение всего дня. Не ме-
нее строго соблюдался и порядок снятия П. 
перед сном: например, предписывалось снимать с 
себя сарафан обязательно наизнанку и через го-
лову, т.к. через ноги снимать — грех, «так только 
у покойника снимают». Хранить сарафан, вывер-
нутый наизнанку, можно только в сундуке: «если 
оставишь такой сарафан на ночь не укрьтгым, его 
потом черти будут носить». По этой причине по-



вседневную П., снятую на ночь, никогда не ос-
тавляли вывернутой наизнанку. О человеке, не 
снимающем на ночь П. , у печорских к.-з. неодо-
брительно говорят: -так спят только покойники». 
У сысольских к.-з. о человеке, лищь притворяю-
щемся уснувшим в П., скажут: -паськомыс 
сомын узьо- «у него П. только спит». 

Любое переодевание в течение суток пори-
цалось, поскольку воспринималось окружающи-
ми как колдовство, ворожба. Женщины, надевая 
с утра сарафан, старались больше не снимать 
его в течение дня, а при необходимости надева-
ли другую П. поверх него. Если охотник, соби-
раясь на промысел, забывал что-либо надеть на 
себя сразу, то не переодевался второй раз дома, 
а брал забытую П. с собой и надевал ее на себя 
только дойдя до лесной избушки — иначе не бу-
дет удачи в промысле. Лишь в период праздни-
ков не возбранялось многократное переодева-
ние в течение дня в разную П., хотя многие 
женщины и в этом случае надевали сразу по 2-3 
сарафана, один под другой, и таким же образом 
— несколько юбок, для пышности наряда. 

В традиционном мировоззрении многих фин-
но-угорских народов П. осмысляется и как об-
раз конкретного человека. О соотнесенности 
личной П. с образом ее владельца свидетельст-
вует ряд к.-з. и к.-п. поверий и запретов: рубаш-
ку, принадлежащую живому человеку, нельзя ве-
шать на веревку для сушки, развернув грудью 
вверх -как у покойного»; для того чтобы снять с 
младенца порчу, достаточно совершить магичес-
кие процедуры над свертком из его пеленок и 
одежды; у человека можно вызвать болезнь того 
или иного органа, если на его нестиранной 
одежде вырезать круглое отверстие, соответст-
вующее месторасположению органа. Личную по-
вседневную П., снимая на ночь, всегда вешали 
строго определенным образом, чтобы случайно 
не спровоцировать у себя болезнь и недомога-
ние. Для длительного хранения П. складывали 
особенно аккуратно (-лист да пласт^, 
предварительно вывернув наизнанку, и прятали 
в недоступное для посторонних взглядов место. 
Если человеку приходилось заживать порванные 
рубаху или штаны, не снимая их с себя, то пред-
писывалось взять свой нательный крест в рот, 
•чтобы счастье не зашить в одежду и не лишить-
ся его навсегда после снятия одежды». 

Для сказочного фольклора к.-з. и к.-п. ти-
пичным является мотив превращения предме-

тов домашней утвари в мнимый образ конкрет-
ного человека с помощью его личной П . (на-
пример, переодевание ступы в П. девочки, спа-
сающейся от преследования медведя). В 
фольклоре к.-з. и к.-п. особой магической си-
лой, помимо домотканой рубахи (дором), на-
деляются головной платок шапка и узорчатые 
вязаные чулки, перчатки и рукавицы. Считает-
ся, что: с помощью подброшенной кверху ва-
режки можно легко определить, найдется укра-
денная вещь или нет (по направлению больного 
пальца на варежке); узорчатая перчатка, подот-
кнутая за пояс в летнее время, — хороший обе-
рег от мошкары и комаров; чтобы у человека 
заболела голова, достаточно подбросить не-
сколько раз его шапку или покрутить ее у себя 
на руке; согласно фольклорным текстам к.-п. 
вся сила легендарной чуди заключалась в чу-
десной шапке, а сила злого колдуна — в его 
черном платке. 

По поверьям к.. П., нажитая супругами после 
свадьбы, является оберегом не только каждого 
из них в отдельности, но и их взаимной привя-
занности. Считается, что можно легко разру-
шить эту связь, если разрубить пополам чулок 
жены или незаметно встряхнуть рубаху мужа, 
пока он моется в бане. У вычегодских к.-з. сим-
волом супружеской связи выступает платок, за 
концы которого молодые держались в ходе вен-
чания. После смерти одного из супругов этот 
платок разрывают пополам: одну его часть укла-
дывают в гроб усопшего, а другая хранится у 
вдовы (или вдовца). В качестве символической 
гарантии верности будущего мужа, подруги не-
весты дарили молодому специальные -жениховы 
брюки» (жоник гач), штанины которых сши-
вались вместе. 

Анализ фольклорных и обрядовых текстов 
к.-з. и к.-п. показывает, что П. могла осмыс-
ляться и как символическая мера человека, 
фиксирующая его переход в определенное со-
циально-возрастное и физическое состояние 
(крещеный / некрещеный; женатый / нежена-
тый; здоровый / больной; живой / мертвый). Со-
гласно поверьям к.-з., колдун, снявший свою П. 
и перекувырнувшийся под стволом изогнутого 
дерева для превращения в зверя, навсегда риску-
ет расстаться с человеческим обликом, если ко-
му-либо удастся при этом похитить его одежду. 

Показательны в этом плане запреты, связан-
ные с погребальной П. (кулан паськом). 
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нельзя примерять или показывать на себе, как 
надевают погребальную П., — к чьей-либо ско-
рой смерти. Случаи, когда пожилые люди наде-
вали на себя в ходе праздников приготовленную 
для погребения одежду, однозначно расценива-
лись окружающими как стремление человека 
поскорее уйти в мир иной. Небезопасным для. 
жизни человека считалось и ритуальное пере-
одевание в -наряд» покойного для участия в свя-
точных гаданиях (Гадайтчом). Представле-
ния о непосредственной связи дущи усопшего с 
его П. нашли отражение в целом ряде поверий 
к.-з. и к.-п.: если долго не стирать одежду и бе-
лье, в которых умирал человек, то душа покой-
ного будет страдать; нельзя обряжать покойно-
го в цветную, узорчатую П. — «иначе его душа 
не сможет обрести покой и будет ходить по во-
де и ждать, пока платье вьшиняет, а значит по-
легчает»; нельзя оставлять завязанными узлы на 
П. погребаемого (на поясе, головном платке, на 
обуви и на гайтане нательного креста) в момент 
опускания гроба в могилу — в противном слу-
чае покойник будет часто тревожить живых в 
их снах. Соответственно, традицию подготовки 
для себя погребальной П., которая обязательно 
шьется без узлов на швах, можно трактовать и 
как стремление облегчить предстоящую смерть 
и переход в мир иной. Аналогичным образом 
(без единого узелка) шилась ритуальная П. и 
для женщины, желающей изгнать из своего тела 
ш е в у . В поверьях к.-з. П., надетая на умерше-
го человека, наделяется магической силой воз-
действия на живых: считалось, например, что 
даже с помощью нити, взятой с погребальной 
рубахи, можно легко успокоить самого буйного 
человека. Бытовало мнение, что можно легко 
погубить человека, если надеть на него рубаху, 
сшитую иглой, которой пользовались при изго-
товлении элементов погребальной П.. 
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ПАСЬТОМ УР, pastern иг сыс. вв. нв. 
уд. букв, -белка без одежды»; к у л ь о м ур, 
киГет иг уд. вым.; кулем ур, kul'em иг вв. 

печ. -ободранная белка», — заколдованная белка 
без шерсти. 

У к.-з. считалось, что П.у. — творения колду-
нов, которые запускали их в лес с целью навести 
порчу на охотников. Охотник, которому попада-
ется П.у., обязательно должен ее убить, хотя 
она не представляет никакой промысловой цен-
ности. Иначе у охотника «испортится рука», и он 
навсегда потеряет удачу в промысле. Обычным 
способом убить П.у. невозможно, для этого сле-
дует зарядить ружье хлебной пулей и выстрелить 
нагнувшись, назад между ног, не целясь. Добыв 
П.у., охотник заворачивал ее в хвою и зарывал в 
землю. Полагали, что после этого порча перехо-
дила на пославшего П.у. колдуна. Существовал и 
более сложный магический ритуал наказания 
зловредного колдуна. Охотник брал убитую бел-
ку, шел с ней к человеку, которого подозревал в 
наслании порчи, и спрашивал, он или нет закол-
довал эту белку. Если тот не признавался, но при 
уходе охотника с ним не прощался, вина 
тодысь считалась доказанной. Охотник возвра-
щался в лес, клал П.у. на пень и разрубал ее по-
полам. Затем он срубал три молодые ели, уклады-
вал их макушками на юг, помещал на них 
разрубленную П.у. и разводил огонь. Пока туш-
ка П.у. сгорала, охотник трижды заряжал ружье 
холостыми патронами и производил три выстре-
ла, произнося при этом после каждого из них: 
-Кого стреляешь?» — -Виноватого человека». Счи-
талось, что после этого тодысь, наславший 
П.у., заболевал и через три дня умирал. 

Реже считалось, что П.у . насьшает в о р с а 
«леший» в наказание за какую-либо провинность 
или из шалости. В такую белку охотник обычно 
расстреливал весь свой припас и возвращался 
без добычи. В П.у. могла превратиться и обыч-
ная белка, к которой охотник выказал непочте-
ние или которую пожалел. Так, зафиксирована 
история с верхневычегодским охотником-кол-
дуном, который, перед тем как выстрелить в 
белку, имел неосторожность сказать: -Коне-
рэй, лыя вед дай уся№ -Бедняжка, выстре-
лю ведь, и упадешь». В результате чего охотник 
не только не смог добыть эту белку, но и надол-
го потерял удачу в промысле. Только после мно-
гих попыток магического очищения ему удалось 
вернуть былую охотничью сноровку. 

Лит.: Сидоров 1928; Uotila 1989; ПМ ОУ. 
Н.К. 
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«Наделение скверной»
Рис. О. П. Коровиной 

(«Цветник»)



«Избавление от скверны»
Рис. О. П. Коровиной 

(«Цветник»)
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«Пера и леший»
Худ. В. Н. Оньков
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Пера на крестьянской 
работе

Худ. В. Г. Игнатов
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Пера — защитник 
отечества

Худ. В. Г. Игнатов

* * *

Пера и леший
Худ. В. Г. Игнатов
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ные им в дар от царя, между березой на правом 
берегу реки и сосной — на левом. Придя домой, 
он лег в заранее изготовленный кедровый гроб 
и умер. Или же, натягивая сети между сосной на 
своем берегу реки и елью, растущей на другом, 
П . приложил столько усилий, что ель слома-
лась. Он упал вместе с ней на землю и вскоре 
умер от полученных травм. 

Лит.: Гусев 1949; Климов 1990; 
он же 1991; Лепехин 1822; 
Ожегова 197!; она же 1989; 
Попов 1938; Рочев 1984; 
Руденко 1973; Сидоров 1928. 

Н.К. 

ПЕРНА 

П Е Р Н А , perna повс., — крест, наперсный 
христианский крест; иж. (Обь) намогильный 
крест. 

В этиологических мифах и фольклорных текс-
тах к.-з. и к.-п. П . выступает неотьемлемым атри-
бутом творений Ена, который помечал им расте-
ния и тварей, чтобы отличить их от созданий 
О м о л я . Так, например, у к.-з. считается, что щу-
ку можно легко определить как божье творенье 
по наличию крестообразной косточки (реально 
имеющейся в скелете рыбы), которая у к. называ-
ется П . У к.-з: говорят о ели — ото священное де-
рево, потому что под ним когда-то укрьшся от 
преследователей Иисус и впоследствии пометил 
это дерево; теперь на его ветвях всегда можно 
увидеть П.». В структуре ветвей и хвои на ветвях, 
действительно, легко угадывается форма П . 

В традиционных представлениях к.-п. и к.-з. 
П . рассматривается не только как символ хрис-
тианской веры и знак принадлежности к опреде-
ленной конфессии, но и как украшение, оберег 
или в у д ж о р конкретного человека. В начале 
XX века к.-з. женщины, нередко, носили на гру-
ди не один, а сразу три П., в качестве централь-
ного элемента моль П . , нагрудного украшения 
из бус. Примечательно, что в последнем случае 
П . носился не на теле, а поверх одежды. Анало-
гичная традиция известна у народов Поволжья: 
женщины у мордвы, чувашей и марийцев, неред-
ко, прикрепляли от двух до четырех нательных 
П . на самом видном месте к шейным и нагруд-
ным украшениям. Ношение П . поверх одежды 
бьшо характерно и для к.-з. и к.-п. старообрядцев 
беспоповцев. Причем женщины-старообрядки 
носили П . на металлических цепочках (чопос), 

Старообрядческий крест-
мощевик, хранившийся 

в красном у г л у 
заброшенного дома 

Сер. XIX в. Удорские коми-
зыряне, с. Верхозерье 
Фото В. Э. Шарапова 

надеваемых поверх 
кофты, но обязательно 
подтыкали П . за пояс 
фартука или юбки так, 
чтобы его не бьшо вид-
но окружающим. До-
ставали П . из-за пояса 
только во время совер-
шения молитв и держа-
ли его при этом на 
тьшьной стороне пра-
вой руки, поскольку 
ладонь считалась не-
чистой. В среде уд., 
вв., и печ. к.-з. до на-
стоящего времени со-
храняется традиция 

различения по форме мужских и женских П.: 
восьмиконечный равносторонний П . (новгород-
ского типа) с округлыми окончаниями, либо с 
фигурным обрамлением, образующим форму 
распустившегося бутона, считается женским; 
прямоугольный по всему периметру П . с удли-
ненным основанием — мужским. По традиции, 
характерной для обряда крещения у к.-з. и к.-п., 
гайтан от П . не накидывается человеку через го-
лову, а завязывается на шее узлом, который лег-
ко можно развязать (нельзя завязывать тесемку 
от П . как кулом город, т.е. -мертвым узлом-Х 
Считается, что гайтан обязательно должен бьтть 
из льняных нитей, и ни в коем случае не из шер-
стяных или шелковых — это может привести к 
несчастью. 

В ходе свадебного обряда у к.-з. вежанъ 
-крестная- дарила невесте новый П . , как бы со-
вершая вторичное крещение девушки. В ходе 
свадебного обряда у уд. к.-з. жених проходил 
ритуальное испытание, стараясь накинуть П . 
на свою невесту и таким образом символически 
оформить переход своей будущей супруги в но-
вый статус. У вычегодских к.-з. в день выхода к 
венцу жених укреплял П . с помощью иголки 
без ушка на головном платке невесты со сторо-
ны затылка, чтобы колдун не смог испортить 
будущую супругу. 

Пожилые люди могли подарить свой П . , на-
ряду с другими личными вещами, близкому че-
ловеку или родственнику на помин своей души 
после смерти. Вместе с тем у к.-з. сохраняется 
запрет на ношение П . умершего человека — та-
кой П . хранят в доме вместе с другими традици-

Valery
Highlight



« Ж е н с к и й » серебряный 
наперсный крест 

Сер. XIX в. Удорские коми-
зыряне, с. Верхозерье 
Фото В. Э. Шарапова 

онными оберегами за 
иконами в красном уг-
лу и нередко использу-
ют в качестве магичес-
кого средства от порчи 
и болезней. Так, напри-
мер, П . , перевернутый 
и поставленный над 
окном или косяком 
входной двери, счита-
ется надежным обере-
гом от колдунов. У 
выч. и печ. к.-з. к раз-

ряду тяжких грехов, из-за которых душа усоп-
шего может навсегда остаться неприкаянной, 
относят захоронение человека с металлическим 
П. на груди, повсеместно у к.-з. соблюдается и 
запрет одевать на покойного одежду с орнамен-
том, элементы которого включают в себя изоб-
ражения П. Как правило, для усопшего изготов-
ляется специальный пу П . "Деревянный крест-, 
гайтан от которого не завязывается, а лишь на-
кладывается концами вокруг шеи погребаемого 
(так же не завязывается, а укладывается вдоль 
тела покойного нательный пояс). У современ-
ных печ. к.-з. запрет на захоронение усопшего с 
металлическим П . мотивируется тем, что >бесы 
на том свете притягивают к себе все металличе-
ское как магнит-. Если по какой-то причине не 
удается поместить пуП. в гроб во время похо-
рон, то, впоследствии, такой П . хранят в крас-
ном углу как память об умершем. В красном уг-
лу строго запрещалось хранить П . живых 
людей. Когда шли в баню, П . оставляли в доме, 
подвешивая их на кран самовара, либо прятали в 
рот до завершения банных процедур. Прятать 
П . в рот предписывалось и в том случае, когда 
человек чинил свою одежду, не снимая ее с себя, 
иначе -зашьешь свое счастье в одежду и ли-
шишься его когда снимешь эту одежду-. 

В фольклоре вычегодских к.-з. зафиксиро-
ван текст, мотивирующий выбор определенной 
породы дерева для изготовления П.: когда-то 
Христос укрылся от преследователей под елью 
и с тех пор повелел людям делать П . из ели. У 
вычегодских к.-з. старообрядцев лучшим обе-
регом считается П . из можжевельника. У выче-
годских к.-з. считается, что можно точно опре-
делить из какой породы дерева нужно делать 
П . для того или иного человека. О правильно-
сти выбора судят по направлению перемеще-

ния П . , укрепленного на запястье руки с помо-
щью повязки. 

В прошлом деревянные наперсные П. не-
редко изготовлялись полыми внутри и исполь-
зовались как пенал для хранения и постоянного 
ношения на груди различных оберегов (крес-
ты-мощевики или энколпионы хорошо извест-
ны в русской христианской традиции начиная с 
XII в.). У уд. к.-з. в таких П . хранили сулему, ко-
торая считалась оберегом от нечистой силы. С 
целью предохранения от болезней и в о м и д з 
у вым. к-з. привязывали к П . ребенка узелок со 
ртутью. К.-з. женщины хранили на П . частицу 
плаценты, которая считалась эффективной за-
шитой от вомидз и болезней, насылаемых 
колдунами. Считалось, что в случае эпидемии 
оспы человека может предохранить от болезни 
кусочек еловой смолы, привязанный к П . К.-з. 
охотники, отправляясь на промысел, обяза-
тельно запасались Петровым корнем (другое 
название — Петров крестик), укрепляя его ря-
дом с П . на гайтане. Считалось, что этот свя-
щенный корень способен избавить охотника от 
всех бед и несчастий. Отправляющегося в даль-
ний путь домочадцы и родители напутство-
вали: -не теряй свой П . — домой вернешься 
невредимым-. Считалось, что потеря П . пред-
вещает беду или скорую смерть владельца. Слу-
чайное обнаружение чьего-либо П. на дороге 
рассматривалось как верный знак того, что 
вскоре у нашедшего П . умрет кто-то из близ-
ких родственников. 

Повсеместно у к.-з. и к.-п. считается, что, 
воздействуя определенным образом на П., кото-
рый носит человек, можно повлиять на жизнь, 
либо предопределить судьбу его владельца. На 
отмеченных представлениях основываются и 
различные варианты использования П. в кол-
довской практике и различных гаданиях. Чело-
веку, пожелавшему приобщиться к колдовским 
знаниям предписывалось бросить П. себе под 
ноги, встать на него и произнести молитву отре-
чения от Христа. По поверьям, можно легко по-
губить любую благополучную семейную пару, 
если взять нательные П. супругов, переломить 
их пополам, а затем связать эти обломки вмес-
те льняной нитью и спрятать в деревянный пе-
нал-колоду, предназначенный для хранения 
церковных свечей. 

В фольклоре к.-з. и к.-п. П . наделяется чудо-
действенной силой, позволяющей человеку не 



М еталически й  и д ер евянны й 
(п о ко й н и ц ки й ) нательн ы е кресты

Вычегодские коми-зыряне, с . Керчемья, 1993 г.
Фот о В. Э. Ш арапова

только противостоять силам иного мира, но и ак­
тивно воздействовать на них. В одной из легенд 
к.-п. говорится, как человек может завладеть во­
роным, красноглазым конем водяного—для это­
го надо взять П . и обойти с ним вокруг коня. В 
былинках лет. к.-з. встречается повествование о 
том, что проклятого, без вести пропавшего и че­
рез некоторое время вернувшегося домой в зве­
рином облике человека можно спасти, накинув 
на него П. и произнеся определенный заговор. 
Считается, что человек, купающийся в реке без 
П . может превратится в водяного и будет пре­
бывать в таком облике до тех пор пока кто-либо 
не решится накинуть на него П.

В традиционном мировоззрении к.-з. и к.-п. 
предельно емкий по своим символическим ха­
рактеристикам христианский наперсный П. — 
зримый образ единения человека с миром боже­
ственного — органично сочетается с представ­
лениями о вуджорл различных ипостасях души 
человека. Характер традиционного отношения к 
образу православного П. достаточно наглядно 
иллюстрируется к.-з. поговоркой: т эно пвр- 
нао он н и н  вермьі порт ны  букв, -тебя в 
нательный крест уже не превратить-. Интересно, 
что в настоящий период, характеризующийся од­
новременным возрастанием интереса и к тради­
ционной дохристианской и канонической право­
славной символике, представления о П . как 
обереге, заметно превалируют в среде современ­
ных носителей коми языка.

Лит.: Белицер 1958; Заварин 1870;
Заднепровская 1993; Конаков 1983;
Плесовский 1968; Сидоров 1928;
Сивкова 1990; Старцев 1926;
Fokos-Fuchs 1951; Шарапов 1996;
Шарапов 1998а; ПМА ПМ. ЛГ;
ПМ ОУ.

В Ж



306



307



Скульптура апостола Павла
Пермь. XVIII в. Дерево 

Пермская государственная

Скульптура апостола Петра
Пермь. XVIII в. Дерево 

Пермская государственная
художественная галерея 

(Власова 1985)
художественная галерея 

(Власова 1985)



Часовня во имя святых 
апостолов Петра и Павла

Сер. XIX в., д. Куавидз «Часовенный луг» 
В прошлом веке к этой часовне на Петров 

день приезжали жители всех окрестных 
сел на службу, которую проводил около 

часовни священник из села Онежье. 
Княжпогостский район, 

Республика Коми, 1989 г.
Фото В. Э. Шарапова
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Коми баня
с. Пысса, Удорский район, Республики Коми. 1993 г. 

Фото В. Э. Шарапова

«Банник»
Худ. В. Н. Оньков
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ми П . связывали угар или даже смерть после по-
мывки в плохо проветренной «черной» бане. От-
ношения с П . бьши строго регламентированы. 
Впрочем, регламент этот бьш достаточно прост: 
входя в баню следовало попросить у П . разре-
шения помыться, после «третьего пара» (в неко-
торых местах — после второго) мыться в бане 
бьшо нельзя. Нарушивших первое правило П . 
просто изгонял из бани, не давая им мыться. За 
нарушение второго могла последовать смерть. Пе-
ред помывкой, чтобы умилостивить П., ему стави-
ли угошение — воду и печеный лук. Опасным для 
жизни считалось и посешение бани в ночное вре-
мя. Схваченного П . несвоевременного посетителя 
мог спасти вовремя подоспевший на помощь дух-
хозяин овина ( р ы н ы ш айка) , который счи-
тался враждебным по отношению к П.. 

Тем не менее особых оснований для зачисле-
ния П . в разряд исключительно злых антагони-
стических людям духов нет: он бьш жесток толь-
ко в отношении нарушителей норм общения 
между людьми и духами. Исключение представ-
ляли малолетние дети, которых до появления зу-
бов, т.е. до того, как они из переходного мла-
денческого возраста переходили в разряд 
«людей", нельзя было одних оставлять в бане. 
Безнадзорных младенцев П . похищал, оставляя 
вместо них подмену — в е ж о м . В определен-
ной ситуации из общения с П . можно бьшо да-
же извлечь пользу. Так, у к.-з. существовало по-
верье: чтобы хорошо научиться играть на 
гармонике, вечером на Святки, во время наибо-
лее плотного контакта мира людей с миром ду-
хов, следовало придти в баню, захватив с собой 
невыделанную коровью шкуру, петуха, нож, 
иголку без ушка и гармонику. Там, разостлав на 
полу шкуру, смельчак должен бьш сесть на нее, 
очертить ножом вокруг себя замкнутый круг, 
воткнуть в свою одежду иголку без ушка (шкура, 
нож, замкнутый круг, иголка без ушка — тради-
ционные обереги от нечистой силы) и вызвать 
П. Появившийся П . сначала ломал гармонику, 
потом собирал ее заново и начинал играть все-
возможные мелодии. Этот ночной «концерт» 
продолжался до пения петухов, после чего П . 
падал оземь и исчезал, а смельчак усваивал все 
услышанные мелодии. Аналогичные представле-
ния о том, что банник может научить игре на 
гармонике существовали и у русских. 

У к.-п. и в большинстве этнографических 
групп к.-з. П . чаще представляли в мужском об-

лике: маленьким старичком в красной птпочке. 
У нижневычегодских к.-з. наряду с представле-
ниями о духе-хозяине бани существовали пред-
ставления и о хозяйке. Пывсян гор «банный 
очаг» повсеместно считался излюбленным мес-
том пребывания П . в женском обдике. Причем 
даже в тех местах, где общепринятым названием 
П . бьшо пывсян айка, т.е. дух мужского по-
ла, при обращении к нему пользовались словом 
•матушка». Этого духа представляли в виде пожи-
лой женщины небольшого роста в красной ша-
почке. У ижемских к.-з. П . представляли исклю-
чительно в женском облике. Появлялась 
гуранька в виде женщины в сарафане, при ней 
мог быть и ребенок, в пищу которому она обеща-
ла припозднившегося посетителя. Если ей что-
либо не нравилось, она могла сжечь баню и пе-
рейти в баню другого хозяина. 

Лит.: Гагарин 1970, Конаков 1996, 
Попов 1874, Рочев 19726, Сидоров 
1928 

Н.К 

ПЫРТОМ 

ПЫРТОМ, pirtem к.-п. вс. вым. м . нв. 
печ. скр. сс. уд.; пыртэм, pirtem вв. иж.; 
пыртчом, pirtcem скр., букв, «введение» — 
крещение, а также — крещеный. 

В к.-з. языке обряд крещения называется от-
глагольным существительным П. , что в бук-
вальном переводе можно трактовать как ввод 
или введение человека в определенную веру. До 
первой четверти XX века повсеместно у к.-з. и 
к.-п. (как у православных, так и у приверженцев 
старообрядчества) П . новорожденного совер-
шалось на третий и восьмой день после рожде-
ния ребенка. Необходимость совершения П . на 
восьмой день объясняется традиционными пред-
ставлениями о том, что '...и сам Иисус Христос 
на восьмой день бьш крещен». Отметим, что у 
коми старообрядцев бытовал запрет для мате-
рей на кормление грудью некрещеного ребенка. 
Необходимость совершения П. над новорож-
денным мотивируется и в целом ряде фольклор-
ных текстов, которые перекликаются по сюжету 
с этиологическими мифами коми о происхожде-
нии нечисти. В одной из легенд рассказывается, 
как женщина родила семерых младенцев, но 
крестила только одного из них. Впоследствии 
эти шестеро некрещеных стали бесами: один к 
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Купель д л я совершения обр яд а крещения 
С. Соколово, Печорский район. 1993 г. 

Фото В. Э. Шарапова 

реке спустился, стал Вауса, второй в бане по-
селился, стал Гуранъка, третий в лес ушел, 
стал Ворса, четвертый — Дедко, пятый — 
Шыанъ, а шестой — Олыся. В этиологичес-
ких мифах коми известны тексты о происхожде-
нии нечисти из тела погибшей карликовой чуди. 
Интересно, что на Удоре некрещеного младен-
ца до десяти дней шутливо называют чудин. В 
данном случае образ некрещеного младенца 
отчетливо соотносится с образом чуди, мифо-
логических первопредков коми, погибших, со-
гласно одному из ^льклорных сюжетов, отка-
завшись принять крещение. Считается, что 
любой человек, умерший без П. , будет слепым 
на том свете. При этом взрослого человека, 
умершего без П., ждут страшные адские муки, а 
умершие некрещеные младенцы, так же как и 
крещеные, будут обитать в Раю. 

Выбор места для совершения обряда П. во 
многом зависел от удаленности населенного 
пункта до ближайшего церковного прихода. Ес-
ли не бьшо возможности принести младенца в 
храм, старались пригласить священника в дом, 
либо крещение проводил пожилой вдовый чело-
век ( п ы р т ы с ь букв, -вводящий"), хорошо зна-
ющий тексты молитв. У ижемских оленеводов 
П. младенца, родившегося в ходе летовки в тун-

дре, откладывали до возвращения в село. У пра-
вославных к.-з. и к.-п. считалось, что крещенных 
не в церкви нельзя после смерти отпевать в храме. 

О родителях, которые несут младенца на П., 
у к.-з. говорят: нуисны нимлаб-поиеатвт-
сго, где дают имя". В ходе крещения священник 
или пыртысь давали ребенку имя по святцам, 
либо в честь какого-либо человека. Если младе-
нец нарекался именем сразу после его рождения, 
ребенок, впоследствии, имел два имени: первое, 
данное родителями, и второе, полученное в ходе 
П. При этом, первое имя могло стать тайным, из-
вестным только имяреку и его родителям. У со-
временных к.-з. и к.-п. говорят, что человек, при-
нявший П. в зрелом возрасте и получивший 
новое имя, в этом мире может жить с прежним 
именем, а в иной мир уйдет с новым. Лишь у ко-
ми старообрядцев беспоповцев бегунского толка 
(скрьттников, крывшой) принявшему П. в -ис-
тинно-православных христиан" предписывается 
жить только под -верным именем" без фамилии, 
без своего прежнего мирского имени. 

Для крещения в доме удорских и ижемских к.-
3. использовался порт (большой медный ко-
тел). Подчеркивается, что для совершения обря-
да запрещалось использовать банный порт, в 
каждом селе для П . держали специальный 



cöcmÖM 'ЧИСТЫЙ' или вежа порт «святой ко-
тел«. У печорских к.-з. крестили в кантукешп 
шомосе, большой деревянной купели округлой 
формы, сбитой из сосновых досок и скрепленной 
черемуховыми ободами. Считается, что воду, в 
которой крестили младенца, можно использовать 
для освящения домашней утвари и посуды, но 
нельзя в этой же воде крестить другого человека, 
обязательно надо приготовить «новую воду'. Кре-
стить в «старой воде« считалось грехом. По мне-
нию информаторов, человека, который примет 
крещение в «старой воде-, всю жизнь будут счи-
тать некрещеным. После крещения освященную 
воду из купели вьшивали тайно от посторонних 
туда, где никто не ходит. По данным В.А. Кругло-
ва, в прошлом веке у к.-з. П. в доме завершалось 
обрядовой трапезой. Вежйй собирал с накрыто-
го обеденного стола понемногу всех блюд, сме-
шивая все Б одной посудине с водой, вином, 
пивом ( с у р ) и квасом и подавал отцу крещенно-
го младенца. Отец произносил молитву и сьедал 
приготовленное кушанье за здоровье своего ре-
бенка. После этого начиналась общая семейная 
трапеза с участием гостей. 

В настоящее время на Удоре и Печоре широ-
ко известно около десяти имен к.-з. старобряд-
ческих наставников, которые проводят обряд 
П. за пределами церкви (в доме или на реке). 
Хотя информаторы отмечают, что уже нет на-
ставников, достаточно хорошо знающих кано-
нический чин П. Многие современные пыр-

тысь не владеют навыком чтения литературы 
на церковнославянском языке и, соответсвенно, 
руководствуются в проведении обряда П. толь-
ко устным преданием. Полевые этнографичес-
кие исследования показывают, что у современ-
ньтх к.-з. и к.-п. не сложилось единого канона 
П., совершаемого вне храма без участия свя-
щенника. Наличие локальных вариантов обряда, 
характерных для отдельных сел или старообряд-
ческих общин во многом отражает историю 
формирования различных конфессиональных и 
этнографических групп к.-з. и к.-п.. По ряду 
признаков канон П. у к.-з. и к.-п. старообрядцев 
близок к традиции русских старообрядцев бес-
поповцев поморского согласия (в частности, 
верхнепечорских и прикамских). Вместе с тем 
ритуальные действия, совершаемые в ходе под-
готовки и проведения П. вне церкви отчетливо 
соотносятся с традиционными для к.-з. и к.-п. 
обрядами снятия с человека порчи. Для совре-
менной традиции сельских к.-з. и к.-п. характер-
ным является П. за пределами храма в зрелом 
возрасте, отсутствие миропомазания и евхарис-
тии, надевание на окрещаемого не только 
креста (перна), но и пояса (вонь), проведе-
ние обряда не только в доме, но и в естествен-
ных водоемах. 

Лит.: Круглое 1983; Шарапов, Чувь-
юров 1994; Шарапов 1996; ПМА. 

В.Ш. 
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РАЙ 

РАИ, raj повс. (< рус.), — рай. 
В традиционном мировоззрении к. образ Р. 

выступает одной из составляющих представле-
ний об ином мире и аккумулирует в себе дохри-
стианские и христианские верования о посмерт-
ном пребывании души человека. 

Согласно мифологическим представлениям 
Р., как место посмертного обитания душ пра-
ведников, бьш открыт для людей позже Ада, ку-
да первоначально попадали души всех умерших. 
В фольклорных текстах выч. и печ. к.-з. расска-
зывается, что души умерших людей стали обре-
тать вечное успокоение в Р. лишь после того, 
как Иисус Христос совершил путешествие в Ад 
и вывел из него души праведников. В мифах к.-з. 
открытие р. совпадает с созданием суточного 
цикла ночь / день, который приходит на смену 
вечному дню. 

По поверьям к.-з., путь в Р. лежит через 
подъем на крутую железную гору. По данным 
Н. Заварина и В.П. Налимова, именно с этими 
представлениями связана традиция класть в 
гроб покойного ногти, остриженные им и про-
пущенные через собственную рубаху при жизни 
— < их помощью душа в состоянии будет взой-
ти на райскую гору-. Считается также, что на пу-
ти в Р. душа преодолевает двенадцать огненных 
рек. При этом подчеркивается, что на полпути в 
Р. — на шестой огненной рекой — души греш-
ников сталкиваются в Ад. Грешникам, находя-
щимся в Аду, виден свет Р., только «словно 
сквозь игольное ушко>. 

В фольклорных текстах Р. локализуется на 
небесах и представляет собой замкнутое прост-
ранство, поскольку имеет Врата. Согласно пове-
рьям, лишь в период Пасхальной недели и на 
Вознесение райские Врата открыты для душ 
усопших. По этому поводу говорят, что на Пас-
ху Иисус Христос спускается на землю, а на Воз-
несение возвращается на небо. К этим дням у к.-
3. и к.-п. приурочиваются поминки по всем 
усопшим в течение года. Считается, что и жи-
вые могут увидеть наяву или во сне как на небе-
сах открываются райские Врата. Однако, пере-
живание такого видения чаще рассматривается 
как плохая примета — предвестие какого-либо 
несчастья или приближающейся смерти. В уст-
ной традиции к.-з. до настоящего времени бьтту-

ют тексты, описывающие путешествие в Р., в 
ходе которого человеку показывалось (или оп-
ределялось) место, уготованное ему в ином ми-
ре. Характерные для христианской традиции 
предельно схематичные описания Р. в фолькло-
ре отчасти детализируются. Так, например, счи-
тается, что райские птицы — это души умерших 
младенцев. При этом подчеркивается, что это 
души крещенных детей, а «некрещеные на том 
свете слепыми будут и летать не смогут, а будут 
лишь ползать, собирая плоды под райскими де-
ревьями-. Если в фольклорных описаниях Ада 
актуализируется идея вечных мук и страданий че-
рез постоянное переживание обратного хода вре-
мени — душа грешного человека сжигается до яч-
менного зернышка (до величины овечьей бабки), 
снова вырастает и вновь сжигается, то Р. характе-
ризуется состоянием полного покоя и отсутстви-
ем течения времени. По-поверьям печ. к.-з., для 
попавшего в Р. время навсегда останавливается 
— «во сколько бы лет человек ни умер, пусть даже 
младенец в люльке, в Р. ему всегда будет 25 лет» 
(по другим вариантам — 30 лет). Считается также, 
что попавшему в Р. «не нужна пища и верхняя 
одежда». 

Лит.: Заварин 1870; Нмимов 1907; 
Конаков 1997; Шарапов 1996; Fokos-
Fuch 1951; ПМА. 

В.Ш. 

РЕЗУН ТУРУН 

РЕЗУН ТУРУН, rezun turun к.-п. «резун-
трава» (< рус.), — волшебная трава, открываю-
щая любые замки и запоры. 

Считалось, что для того, чтобы добьтгь Р.т., 
необходимо бьшо найти в лесу дерево с дуплом, 
в котором находилось гнездо дятла с уже вьшу-
пившимися птенцами. Во время отсутствия дят-
ла, улетевшего за кормом для птенцов, следова-
ло залезть на. дерево и закупорить вход в дупло 
деревянной втулкой. Дятел, прилетевший с кор-
мом и обнаруживший, что вход в дупло закрыт, 
улетал и возвращался с травинкой Р.т. Открыв 
с помощью Р.т. дупло, дятел выбрасывал трави-
нку, а нашедший ее обретал неограниченную 
власть над всеми запорами. У к.-з. представле-
ния о Р.т. отсутствовали, к.-п., по всей видимо-
сти, заимствовали их от русских. 

Лит.: Янович 1903. 
Н.К. 
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«Рай» 
Рис. О. П. Коровиной 
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Мифологический хроматизм находит отра-
жение и в традиционной одежде, что проявляет-
ся в предпочтительности определенных тонов в 
зависимости от времени года, пола и возраста. 
Повседневная одежда к. была более тусклых, се-
рых тонов («серые будни-), нежели праздничная, 
поражавшая буйством красок, что объясняется 
не только прагматическими соображениями. Бе-
лая одежда считалась в обыденной жизни бед-
ной, что не мешало ее сакрализации в обрядах, 
связанных с поминанием предков, полевыми ра-
ботами, свадьбой и похоронами. Белая одежда 
считалась также одеждой младенцев и покойни-
ков (до 20-х гг. XX в.). 

В отличие от мифологических текстов, в тек-
стильных и художественных промыслах к.-з. и 
к.-п. встречается 14 Р. (включая белый и чер-
ный), а хроматическая терминология в коми 
языках включает более 200 наименований Р., 
что позволяет выделять семантически важные 
Р. в отдельную группу. 

Лит.: Грибова 1964; она же 1975; 
Налимов 1907; Сидоров 1928; 
Уляшев 1992; Уляшев 1993; Уляшев, 
Шарапов 1995; Шарапов 1992 

О.У. 

РОМАНИЧА 

РОМАНИЧА, remanica (< рус. Рома-
ница), — жена (невеста) М и ч а Роман, ми-
фологизированный образ полонянки к.-з. эпиче-
ской песни 'Мича Роман'. 

В сюжете песни этот образ занимает цент-
ральное место, напоминает известный образ из 
ранних русских баллад Марья Юрьевна, девушка 
бежит из татарского плена. В к.-з. песенных вер-
сиях этого сюжета о полонянках имя жены Ми-
ча Роман не называется, оно встречается 
только в одном прозаическом пересказе этой 
песни. Сюжет коми песен носит семейно-бьтто-
вой характер, сквозной является тема судьбы мо-
лодой женщины. Отсюда сказывается сильное 
влияние свадебной семантики. Символами судь-
бы являются три корабля, на которых враги хо-
тят увезти молодушку (ср. с врагами-поезжана-
ми); мотив бани, в которую ведут молодицу, 
гадание на реке на свадьбу; сам образ реки, как 
символ пути к милому, суженому; и наконец, 
подвенечное платье, которое Р. просит от му-
жа. Описание же фантастического бегства Р. из 

плена напоминает мотив бегства в волшебных 
сказках, в которых природа обычно помогает 
героям спастись от преследователей. 

Лит.: Микушев 1973; он же 1987. 
A.B. 

РОМПОШТАН 

PÖMHÖHITAH, rempestan повс.; 
ромпештан, rempestan вым. нв.; видзед-
ч а н vijedcan вв.; виччан, viccan уд.; 
визьлысян, vizlisan иж., — зеркало. 

Сложносоставное слово Р. происходит от 
Общеп. корня röm «цвет, окраска, оттенок-: 
ром "ЦвеТ" + пештыны -зажигать-. 

Основное физическое свойство Р. — отра-
жение или •удвоение» видимой реальности, опи-
сьшается в коми языке глаголами: тыдавны 
•видеться», петкодчыны -появиться-. Ср. 
т ы д а в т б ж «невидимый: нечистый, злой дух». 

Представления о Р., как зримой границе с 
потусторонним миром, отчетливо проявляются в 
обрядовом применении Р. и в комплексе запре-
тов, связанных с пользованием Р. в быту: перед 
Р. нельзя есть, иначе будешь некрасивым — мо-
жешь пострадать от порчи взглядом со стороны 
нечистой СИЛЫ; во время грозы Р. занавешива-
ют, чтобы в него не ударила молния; считается 
тяжким грехом совершение молитвы в доме пе-
ред иконой, если рядоц на стене висит непри-
крытое зеркало; чтобы избавиться от дурного 

сна достаточно сразу 
после пробуждения 
посмотреть в Р., т.е. 
отправить наваждение 
обратно в иной мир; 
если с твоего лица сня-
ли порчу, то нельзя 
смотреться в Р. до тех 
пор, пока на следую-
щий день солнце не 
начнет заходить, ина-
че порча опять найдет 
на тебя; считается, что 
в определенные пери-
оды (после захода 
солнца, на святках, а 
также на похоронах и 
поминках) в Р. можно 
увидеть умерших и 

Зеркало 
XIX в. Этнографический 

музей КНЦ УрО РАН 
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других представителей иного мира; можно пред-
намеренно вызвать явление нечистой силы, если 
в полночь зажечь свечу и посмотреть через нее 
на свое отражение в Р.; грудньш детям до появ-
ления зубов нельзя показывать зеркало — иначе 
у них вообще не вырастут зубы. 

В традиционной медицине известны магиче-
ские приемы, которые проводил тодысь у зер-
кала (рядом устанавливалась икона, зажигалась 
церковная свеча и клался нож или ножницы): 
произнесение заговорных формул, направлен-
ных на снятие порчи; заговаривание воды и пи-
щи, предназначенной для исцеления больного 
(уд., B.B., печ.). 

Традиционные для Европейского Северо-Вос-
тока святочные гадания девущек перед Р. (перед 
двумя Р., поставленными под прямым углом по 
вертикальной и горизонтальной плоскостям, или 
перед Р., сидя спиной к окну) о будущем женихе 
у к.-з. и к.-п. полагалось проводить в одиночку, 
поскольку считалось, что даже в обычные дни 
нельзя вдвоем смотреться в одно Р., иначе преж-
девременно постареешь. Р. как предмет индиви-
дуального обихода в повседневной жизни сохра-
няло этот статус и в обрядовой практике. 
Объяснение необходимости индивидуального 
проведения гаданий у зеркала можно увидеть и в 
поверьях о том, что: в полночь в Р. можно уви-
деть свой о р т -дущу-двойник-; вместе с тем счи-
тается, что наблюдение чьего-либо орта пред-
вещает скорую смерть этого человека. 

Коллективные святочные гадания с Р. у к.-з.и 
к.-п. проводились, как правило, парнями, либо 
при их обязательном участии. Примечательно, 
что и в этих обрядах непосредственное наблюде-
ние за отражением в Р. либо в -зеркальном лаби-
ринте- (система из двух зеркал) велось лишь од-
ним из участников, который изображал 
покойного. Известно несколько вариантов гада-
ний -с покойником-. (См. Гадайтчом.) 

Представления о магической природе реаль-
ного Р., актуализировались в ритуальном ис-
пользовании его символических заменителей. 
Так, например, считалось, что девушка может 
приворожить парня, если возьмет стебли льна, 
разложит их на лугу по кругу (так, чтобы вер-
хушки стеблей были в центре, а корни снаружи) 
и убедит парня посмотреть в это -зеркало-. Если 
в святочных гаданиях с целью определения бу-
дущего супруга применялось обычное Р., то в 
обрядах с целью определения виновника порчи 

или болезни человека предпочтение отдавалось 
зеркальным свойствам воды. В ритуальной прак-
тике с Р. соотносятся и предметы, имеющие от-
ражающие поверхности. Так, в частности, на по-
хоронах накрывают белой тканью (так же как 
покойного) не только Р. и окна, но и самовар, 
застекленные иконы, картины и фотографии, а 
в современном интерьере еще и полированную 
мебель и телевизор. Объясняют эти действия по-
верьем о том, что в противном случае покойник 
может оставить на зеркальной поверхности 
этих предметов син вуджер -тень глаз» и тем 
самым будет пугать живых, либо вызовет еще 
одну смерть в этом доме. 

Лит.: Браун 1967; Конаков 1993; 
Налимов 1908; Уляшев 1996; Шара-
пов 1997а; Шарапов 1997в; ПМА. 

В.Ш. 

Р0ШТВО 

Р 0 Ш Т В О , Kstvo повс.; р о ж о с т в о , 
rezestvo уд., — Рождество Христово, 25 декаб-
ря ст. ст. 

Как и по всей православной Руси, в Р. у к. 
бьшо принято ходить по домам и славить Хрис-
та. Молодежь небольшими группами со звездами 
из разноцветной бумаги, «вертепами» (фонари-
ками из прозрачной бумаги со вставленными в 
них картинками из священной истории), за-
жженными свечами ходила из дома в дом и пела 
христословия (духовные стихи, прославляющие 
Христа). В некоторых местах ходили со славой 
уже вечером накануне Р., в других—после тор-
жественной церковной заутрени в сам праздник. 
Принимали участие в этом обряде подростки, 
молодежь, а иногда и взрослые мужчины. Осо-
бенно любили праздничное хождение со славой 
дети. У русских, кроме славления, на Рождество 
общепринято бьшо колядовать, исполнять ко-
лядки — песенные пожелания благополучия хо-
зяину дома, его семье и всей живности. У к. этот 
обычай распространения не получил. 

У уд. к.-з. на Р. из мерзлого коровьего наво-
за и снега делали невысокие сооружения — -Ен 
сод' -лестница Бога», по которой Бог будто бы 
спускал на землю оттепель. 

Лит.: Гагарин, Дукарт 1968; 
Дукарт 1978; Конаков 1993; 
Мельников 1898; Рочев 1972. 

Н.К 
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«Спас Недреманное Око» 
Икона, написанная в XIX в. коми старообрядцами в 
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САРИИ ВОЛОС 

С А Р И Й В О Л О С , sarij volos к.-п. -цар-
ский ВОЛОС", — волшебная трава. 

С.в. растет на корнях деревьев, о его внеш-
нем виде известно только то, что это маленькая 
травка -в шляпке". Нашедшему С.в. не страшны 
несчастья, ему во всем сопутствует удача. Но 
владельцу С.в. нельзя бьшо рассказывать, что у 
него есть волшебная трава. В этом случае она 
сразу же исчезала, как бы ни бьша надежно 
спрятана. 

Лит.: ПМЛГ. 
Н.К. 

СЕМИК 

СЕМИК, semik повс. (< рус.); с е м и к 
с у б о т , semik subet повс., — поминальный 
день накануне Троицы. 

Непосредственно перед Троицей, в седьмую 
(отсюда — Семик) послепасхальную неделю, как 
и у русских, в Четверг, а чаще в субботу, у к.-з. 
и к.-п. бьш поминальный родительский день. В 
С. у к.-з. из каждого дома хоть кто-нибудь дол-
жен бьш посетить могилы близких. Бьшо приня-
то являться на могилы обязательно с каким-ни-
будь кушаньем (рыбным пирогом, вареным 
мясом, яйцами и др.). Старались донести пишу 
еще горячей, поскольку верили, что паром от 
нее питаются умершие. В могиле делали неболь-
шое углубление и -угощали- умерших, наливая 
туда пиво или вино. После посещения кладбища 
поминки по умершим продолжались по домам. 
На них приглашались все родственники, за сто-
лом рассаживалось по степени родства, причем 
женщины отдельно от мужчин. После того как 
•родители" бьши помянуты, принимающие учас-
тие в поминальном обряде приступали к трапезе. 
В конце поминок исполнялись похоронные пла-
чи, но запрещено бьшо начинать причитания до 
того, пока со стола не исчезнет поминальное 
угощение. 

У к.-п. считалось, что С. являлся единствен-
ным днем в году, когда души всех умерших полу-
чали от Бога дозволение на один день вернуться 
на землю, чтобы присутствовать на поминаль-
ной трапезе своих родственников, которая уст-
раивалась как дома, так и на кладбище. К С. на-
чинали готовиться заранее: уже за неделю до 

него ловили рыбу, забивали домашний скот и 
птицу, хозяйки тщательно мьши всю посуду, 
чтобы дущи покойных не упрекнули их в нечис-
топлотности. Утром в С. все приготовленные 
кушания ставили на стол, причем выпечку спе-
циально надламывали, чтобы из нее свободно 
выходил пар. Затем перед иконой зажигали све-
чу, и все домочадцы молились Богу. Домохозя-
ин давал указание отодвинуть стол от лавки и 
поставить еще одну лавку по другую сторону 
стола для душ умерших родственников. После 
чего он приглашал их приступить к трапезе. 
Где-то через полчаса за стол садились и все до-
мочадцы. После обильного завтрака семья от-
правлялась в церковь, а затем все шли на клад-
бище. На мог><лах близких растилали скатерти, 
на которые выкладывали принесенные яства и 
спиртные напитки. Чтобы принесенная для уго-
щения душ умерших еда бьша теплой, и от нее 
шел пар, ее заворачивали в специально разогре-
тые для этого тряпки. 

Лит.: Заварин 1870/1; Микушев; 
Чисталев, Рочев 1971; Янович 1903. 

Н.К. 

СЕРАМ 

СЕРАМ, seram повс., — смех. 
Ритуальное осмысление С. отчетливо прояв-

ляется в промысловых поверьях к.-з. и к.-п. Счи-
тается, что ни в коем случае нельзя смеяться над 
убитым медведем — иначе он может воскрес-
нуть и погубить охотника за эту дерзость. У вы-
чегодских к.-з. по этому поводу рассказывают 
бьшичку об охотнике, убившем сорокового мед-
ведя. Сняв шкуру с убитого зверя, удачливый 
охотник самодовольно улыбнулся. В этот мо-
мент мертвый медведь ожил, встал на задние ла-
пы и зарычал, поскольку не мог стерпеть такого 
оскорбления со стороны охотника. Вид медведя 
с содранной шкурой привел в ужас охотника, 
который бросился бежать и сумел спастись от 
преследования только после того, как снял с се-
бя нижние штаны и бросил позади себя: вос-
кресший медведь не мог перейти этот 
в у д ж о р . К.-з. охотники на промысле особен-
но остерегались С. черноволосого ребенка, ко-
торый мог отбить промысловую удачу. В ходе 
рыбной ловли к.-з. строго наказывали детей, ес-
ли они начинали насмехаться над вьшовленной 
рыбой — считалось, что подобное «оскорбле-
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ние- рыбы неминуемо приведет к прекращению 
хорошего лова. Малолетних детей вообще ста-
рались не брать на охоту, поскольку у к.-з. и к.-
п. соблюдался строгий запрет на наблюдение 
убийства животного (включая процедуру забоя 
домашнего скота) малолетними детьми. Приме-
чательна традиционная мотивировка этого за-
прета: непроизвольный С. и даже случайная 
улыбка ребенка, могут оживить только что уби-
тые тела животных. 

На представлениях об активном воздействии 
человеческого С. основывались и некоторые 
ритуалы изгнания из дома вредных насекомых. 
К кануну Иванова дня у сыс., печ. и уд. к.-з. при-
урочивалось проведение обряда >Луд1к 
петкодом» «вывод клопов-, в ходе которого 
домочадцы ловили одного клопа, ставили его на 
середину стола и начинали хором хохотать над 
ним с той целью, чтобы из этого дома вывелись 
все клопы. В данном случае С. рассматривался 
как очистительная сила, способная изгнать не-
чисть из дома. У печорских к.-з. в ходе этого об-
ряда совершался ритуальный вынос клопов за 
пределы жилого пространства и символическое 
их захоронение в спичечном коробке или ста-
рой лубяной обуви. Примечательно, что в по-
следнем случае С. строго запрещался — напро-
тив, исполнялись причитания по насекомым, 
отправляемым в мир иной. Отмеченный запрет 
лишь актуализирует представления о магичес-
кой силе человеческого С. 

Следует подчеркнуть, что у к. С. и веселье 
не возбранялись и в ходе реальных похорон и 
поминок. После обязательных причитаний на 
кладбище в ходе поминок у к.-з. бьшо принято 
приглашать души усопших в дом, чтобы не толь-
ко поесть-попить, но и поиграть-повеселиться 
вместе с живыми. В поминальных и святочных 
обрядах к. известен целый ряд игр и гаданий 
карнавального характера, основанных на пред-
полагаемом участии в них покойников. См. ГА-
ДАЙТЧОМ, РОМПОШТАН Считалось, 
что чрезмерная скорбь и рыдания могут расст-
роить души усопших и тогда они не захотят по-
кидать живых. 

О ритуальном С., вероятно, идет речь и в 
описании одного из свадебных обрядов, совер-
шаемого у к.-з. в день приезда молодых в дом 
жениха, где невеста раздает подарки родителям 
будущего мужа. В разгар застольного веселья 
мать или крестная жениха приносят на блюде ва-

реную птицу, имитирующую живую утку (голова 
птицы задрана кверху с помощью щепки). Сидя-
щие за столом начинают шуметь еще больше, 
бросают кусками хлеба в птицу, стараясь сва-
лить ее голову, и хором весело кричат при этом: 
^гог-гог-гог-гог!'. Название этой свадебной 
игры — гогзьом, уд., гогзьы-ны, сс., скр. 
— можно перевести как «гоготание-, «осмеяние». 

В семьях у к.-п. и к.-з. при наблюдении за оп-
ределенными этапами в развитии трех-четырех-
месячного ребенка особое внимание обращает-
ся на появление у него улыбки и С.. Улыбка на 
лице младенца традиционно трактуется как пер-
вый признак осмысленного выражения лица. Об 
улыбающемся младенце в семьях у к.-з. могут 
сказать: мортсяммис «очеловечился, пре-
вратился в человека-. Так же говорят о полуто-
рагодовалом ребенке, делающем первые само-
стоятельные шаги. Показательно, что у к.-з. 
близкая по звучанию и аналогичная по значе-
нию характеристика используется по отноше-
нию к возмужавшему, окрепнувшему подростку, 
о котором обычно говорят: мортъяммыны 
HB., печ., сс., мортъямасьны вым., иж., уд. и 
мортнемасъны иж. В традиционных пред-
ставлениях к.-з. способность смеяться, так же 
как умение самостоетельно ходить, вьвделяются 
в качестве рубежных этапов в становлении че-
ловека. 

Анализ фольклорных и обрядовых текстов 
показывает, что для традиционного мировоз-
зрения к.-з. и к.-п. характерно неоднозначное 
восприятие е . : с одной стороны — это способ-
ность, отличающая человека от животного мира 
и позволяющая ему защитится от влияния иного 
мира; с другой стороны — считается, что неуме-
стный С. и грубая насмешка могут спровоциро-
вать действие нечистой силы, лишить человека 
удачи в промысле, и даже погубить его. 

Лит.: Конаков 1993; Налимов 1907; На-
лимов 1908; Плесовский 1968; Сидоров 
1924, 1927, 1928; Шарапов 1993; ПМА 

В.Ш. 

СЁСЬКАСА СТАРИК 

СЁСЬКАСА СТАРШС, soskasa stank 
«старик из Шошки-, — фольклорный герой вым-
ских к.-з., сильный колдун (тодысь). 

С.с. обладал даром телепортации. Однаж-
ды артель охотников из шести человек находи-
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ным духам, а к лову рыбы в озере приступали 
лишь после того, как в сети попадала большая 
е . , которую с триумфом несли в избу и сохра-
няли до ближайшего праздника. 

У к.-п. существовало поверье, что в оз. 
Адты -Адово озеро- обитает огромная С. 

— хозяйка всех рыб. 
Она позволяет рыба-
чить на озере всем 
желающим, но время 
от времени взамен за-
бирает то лодку, то 
сеть, то собаку, а ино-
гда даже и человечес-
кое дитя. Аналогич-
ное отношение к 
щуке как воплотивше-
муся водяному духу 

либо как к рыбе, особо почитаемой духом-
хозяином водной стихии, было распростра-
нено у удмуртов, обских угров, ненцев, на-

.родов Саяно-Алтайского нагорья и других, 
тесно связанных с промыслами народностей. 
Существовало поверье, что водяной прини-
мает часто вид рыбы, и у русских. 

В к.-з. легендах говорится о способностях 
С. превращаться в человека. Сильные колду-
ны-тун, напротив, сами могли превращаться в 
С. В то же время, челюсти С. считались одним 
из, наиболее действенных амулетов-оберегов 
от воздействия колдовских чар, т. е. на С. 
власть колдуна не распространялась. Могучий 
колдун Т у н н ы р ъ я к , который умел путеше-
ствовать под водой, был вынужден выходить 
из нее у устья р. Кулом, так как там стояла не-
обыкновенно большая щука. К.-з. рыбаки не 
разрешали женщинам есть голову С. Рыбаки 
сохраняли челюсти или целые черепа С. и бра-
ли их с собой на рыбную ловлю. В сельском 
быту зубы С. считались лучшим средством, 
облегчающим роды у коров. Их при отеле сжи-
гали с можжевельником и окуривали этим ды-
мом, произнося заговор, корову и новорож-
денного теленка, -чтобы рос здоровым*. При 
желтухе народная медицина рекомендовала 
поймать С. и смотреть на нее больному неко-
торое время, после чего С. живой отпускали в 
воду, чтобы она унесла с собой болезнь. В 
ночь на Великий Четверг на Страстной неделе, 
когда, как считалось, активизируется всевоз-
можная нечистая сила, многие домохозяе-

ва для защиты от нее укрепляли челюсти С. 
над дверями или около косяка. 

Лшп.: Доронин 1924, Ежов 1857/30, 
Климов .1971, он же 1990, Микушев 
1973, Налимов 1907, Сидоров 1924, 
Смирнов 1891, Старцев 1929, Fokos-
Fuchs 1951, Nalimov 1908 

H.K. 

СИР II 

СИР п . , siV повс.(< общеп. s'ür), — смола, 
живица, деготь. 

Отношение к. к С. скорее негативно, чем по-
зитивно, на что указывают выражения С.-ку-
рыд олои-смоляно-горькая жизнь*, сирасьны 
-привязаться, ввязаться в нечто нежелательное, 
навязать отношения«, С. падъян -смоляной ту-
ес: о смуглом, угрюмом человеке, подозреваемом 
в колдовстве-, сирод мыр -смолистый пень: о 
человеке смуглом, физически крепком; угрюмом, 
предпочитающем одиночество человеческому 
обществу; невежественном-. 

В мифологических представлениях С. связы-
вается с миром смерти: души покойников на пу-
ти на тот свет переходят С. ю -Смоляную реку-
или С. биа ю -Смоляного огня реку- по жердоч-
ке, полотну, половику, при этом наиболее отяг-
ченные грехами души или те, кому не хватило 
длины полотна, падают и сгорают в смоле. Веро-
ятно, под влиянием христианских апокрифов, в 
описаниях того света встречаются образы С. 
порт -смоляного котла- и С. zj-смоляная яма-, 
в которых О м о л ь (Антус) варит души греш-
ников. На омонимической близости слов С. 
-смола- и С. -щука- в некоторых случаях сближа-
ются образы смоляной реки (ямы) и хозяина 
нижнего мира, щуки. В мифе о создании Е н о м 
сигудка, музыкальный инструмент не звучит 
до тех пор, пока Омбль не советует смазать 
коз С. -еловой смолой- смычок и струны, после 
чего сигудбк обретает звук, и проклинается 
Еном, как нечистый. 

В сказках С. ю-Смоляная река- часто являет-
ся границей, отделяющей мир антагониста от 
мира героя. В мотивах погони смоляная река по-
является при бросании героем через левое пле-
чо С. туис, С. падъян -смоляного туеска-. В 
печ. сюжете о медведе-людоеде (типа -Синяя бо-
рода-) медведь узнает о том, что девушки нару-
шили запрет заходить в особую комнату по их 
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СИРЮ

СИР Ю, sir  ju  повс. «смоляная река«; сир  
ты, sir ti повс. «смоляное озеро»; сир биа ю, 
sir bia ju  повс. «смоляного огня река»; биа ю  
повс. «огненная река»; пось m ,p e s  ju  вв. «горя­
чая река», — огненный поток из горящей смолы, 
являющийся рубежом между этим миром и ми­
ром мертвых, тем светом.

Переправа через С.ю считалась сложным 
делом, особенно для душ людей, отягощенных 
совершенными ими грехами. Переход через ог­
ненный поток совершался по шаткому бревну, 
тонкой жердочке или же по полотенцу, на кото­
ром опускали в могилу гроб (поэтому не было

принято использовать для этой цели веревки — 
путь на тот свет будет слишком узким). К.-з. ча­
сто порицают жителей некоторых деревень, 
раздающих погребальные полотенца участни­
кам обряда по частям: «Как же покойник по об­
рывкам С.ю перейдет?» По одной из версий, ду­
ши умерших переправлял через С.ю на своей 
паутине паук. В к.-з. и к.п. сказках огненная 
С.ю отделяет мир земной и от других «иноми- 
ров». Так, герой, попав в подземный мир, выби­
рается из него на спине орла или другой гигант­
ской птицы и попадает в этот мир только после 
того, как они перелетают через огненный по­
ток. Девочка, убегающая от Ёмы, спасается, 
бросив позади себя волшебное лукошко со смо­
лой. Ее и Ему, а следовательно, мир людей и 
хтонический мир Ёмы, разделяет С.ю, через 
которую Ёма  не может перебраться.

Лит.: Доронин 1924; Климов 1990;
Налимов 1903; Сидоров 1927.

Н К .

СМИЛИТ0М

СМИЛИТОМ, sm iP item  (< рус. м и ­
лый), — приворот, возбуждение колдовством 
любви.

Понятием С. у к. обозначаются колдовские 
действия, направленные на достижение любов­
ных отношений между мужчиной и женщиной. 
Противоположным по значению понятием — 
«кидт ы  н ы »«преодолеть любовное влечение, 
разлучить» < кид  «дикий, чужой, чуждающий­
ся» — обозначаются колдовские действия, на­
правленные на отвод, отворот, преодоление 
любовного влечения, либо на провоцирование 
у влюбленных или супругов чувства неприязни 
друг к другу. Считается, что отмеченные выше 
действия может с успехом совершать не только 
колдун или колдунья, но и любой человек, ко­
торый страдает от неразделенной любви или 
преисполнен чувствами ревности и обиды. Для 
к.-з. были характерны представления о том, 
что в стремлении поссорить влюбленных на 
женщину скорее может оказать воздействие 
другая женщина, соответственно, на мужчину 
— мужчина.

Согласно традиционным представлениям к., 
управлять любовными симпатиями человека 
можно посредством слова, взгляда или опреде­
ленных действий, открыто обращенных на него,
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смилитом 343 

либо тайно направленные на его тень, отраже-
ние или на пищу, приготовленную специально 
для него. Одним из наиболее эффективных спо-
собов привораживания считалась совместная 
трапеза. Не случайно девушке на выданье сове-
товали остерегаться принимать пищу в чужой 
семье, где есть неженатые сыновья, поскольку 
участие гостя в семейной трапезе традиционно 
рассматривается как временное включение его в 
структуру семейного коллектива. Считалось, 
что, усадив уговорами молодую девушку за сгол 
в доме родителей предполагаемого жениха и 
убедив ее отведать рыбы, можно не только до-
биться ее доброго расположения, но и навсегда 
оставить в этом доме. К такому приему традици-
онно обращались родители будущего жениха с 
целью получить согласие девушки в ходе прове-
дения ритуалов сватовства. У прилузских к.-з. 
считалось, что помочь в привороте девушки, ко-
торая отказывается выходить за немилого серд-
цу парня, может пришлый со стороны коновал. 
Чтобы сломить упорство девушки и приворо-
жить ее к жениху во время 'Торгов-, коновал са-
дился за стол рядом с ней и незаметно плескал 
хмельной напиток из своей посуды в ее чашку с 
чаем. По поверьям, девушка, невольно отведав-
шая колдовского зелья, уже не могла отказать 
сватам и соглашалась на замужество даже про-
тив своей воли. Считается, что 'Присушить» к 
себе человека можно и с помощью -С. юям-
•приворотного напитка-, приготовленного из 
высушенных листьев березового веника, кото-
рые пристали к собственному телу во время па-
рения в бане. Желая заинтересовать и увлечь со-
бой любимого человека девушки и парни 
прибегали и к помощи специально приготовлен-
ного магического угощенья. Так, например, бра-
ли ломтик хлеба, прятали его у себя на груди — 
под сердцем, либо под мышкой, и носили его 
три дня и три ночи. Считалось, что если удасть-
ся угостить этим хлебом человека, которого хо-
тят приворожить, то он обязательно почувству-
ет непреодолимую симпатию и любовь к тому, 
кто носил хлеб у себя на теле. По-поверьям к.-з., 
способствовать в С. может не только запах по-
товых выделений («дух тела»), но и слюна чело-
века. Парни готовили -любовный гостинец» сле-
дующим образом — разворачивали конфету, 
прятали ненадолго себе в рот, а затем снова за-
ворачивали в тот же фантик и угощали ничего 
не подозревающую любимую девушку. Для со-

вершения приворотного наговора над другими 
сладостями или продуктами, приготовленными 
для девушек, молодые парни, как правило, обра-
щались за помощью к т о д ы с ь -знахарь». 

У печорских к.-з. девушки, в надежде приво-
рожить парня, держали у себя в доме ведро, к ко-
торому замком примыкали кружку. Когда в дом 
заходил любимый парень, девушка должна была 
открыть замок, зачерпнуть этой кружкой воду 
из ведра и предложить милому утолить жажду. 
Считалось, что парень, испивший воды из такой 
кружки, непременно должен стать ее женихом. 
У прилузских к.-з. девушки ставили ведро -с вода-
ми, закрытыми на замок» на ночь к себе под кро-
вать, в надежде встретиться с милым в своих снах. 
При этом считалось, что приснившегося избран-
ника можно легко приворожить к себе, если сра-
зу после сна встать, умыться и произнести специ-
альный заговор. В целях ворожбы могли 
использоваться символические заменители зер-
кала. Считалось, например, что с помощью так 
называемого -льняного зеркала» девушка, при же-
лании, может приворожить даже парня, который 
не обращает на нее никакого внимания и гуляет с 
другой. Для этого предписывалось совершить 
следующие действия: взять пучек стеблей льна, 
разложит их на лугу по кругу так, чтобы верхуш-
ки стеблей бьши в центре, а корни снаружи, и 
убедить парня посмотреть в это -зеркало». 

В С. доминировали методы тайного воздей-
ствия на одежду, следы или имя конкретного че-
ловека, которые считались неразрывно связан-
ными с ним и рассматривается как наиболее 
доступные средства для оказания на него опре-
деленного влияния, либо для определения его 
психологического состояния и намерений. Так, 
например, считалось, что по следу парня девуш-
ка может легко определить любит он ее или нет: 
для этого надо бьшо взять комок земли с его сле-
дов и при встрече незаметно бросить у своих 
ног — если парень наступит на этот комок и 
превратит в пьшь, значит — действительно лю-
бит. На Вычегде парни старались приворожить 
к себе любимую, написав песком, глиной или 
вьшожив ивовыми лисгями имя девушки у себя 
на груди и оттенив его с помощью солнечного 
загара. Многочисленные приемы С. бьши осно-
ваны на оказании влияния на любимого челове-
ка магическим предметом. У вым. к.-з. счита-
лось, что девушка могла -привязать- к себе парня 
и его тень, если ей удастся скрепить свое платье 



и надетую на нем одежду с помощью магической 
косточки от черной кощки. Известно несколько 
способов добывания и использования костей ля-
гушки в любовной магии у к.-з. Девушки сушили 
лягушку или, прищемив ее веткой, оставляли на 
муравейнике. После того, как от лягушки оста-
вались только кости, брали у нее дуговидную 
кость и при встрече с любимым человеком засо-
вывали ему незаметно в карман пиджака или в 
шапку. По другим сведениям, необходимо бьио 
приготовить две дуговидные косточки. Для этой 
цели предписывалось следующее: отыскать обя-
зательно двух лягушек — самца и самку; затем 
опустить их в горшок с дырками, просверленны-
ми на дне, и отнести на ближайший муравейник, 
а через три дня достать искомые косточки. Счи-
талось, что, прикоснувшись одной из них к 
одежде человека, можно сделать его располо-
женным к себе, а другой — оттолкнуть, коль 
скоро привязанность наскучила. 

Традиционные магические методы преодо-
ления любовных связей также основывались на 
представлениях о возможности тайного управ-
ления симпатиями и чувствами человека через 
определенное воздействие на его тело и тень. 
Считалось, например, что девушка, ревновав-
шая парня к подруге, может поссорить их, под-
бросив к милому в карман куриный помет или 
дождевого червя. Действенным в подобных слу-
чаях считался и «отвод- глазами — «см« 
вежоли. Желая девушке зла в предстоящем вы-
боре жениха или замужестве подруги могли 
воздействоавать определенным образом и на ее 
жилую среду: например, воткнуть иглу в налич-
ник окна в доме родителей будущей невесты — 
•чтобы вышла за черта- (окно в данном случае 
выступает метафорой глаза). В представлениях 
к. об отворотной любовной магии выделяются 
приемы, направленные на разрушение любов-
ных отношений между супругами. Так, напри-
мер, у вычегодских к.-з. считалось, что для про-
воцирования ссоры между супругами 
достаточно бьшо взять чулок жены, завязать на 
нем два узла (символизирующие супругов) и 
разрубить чулок между узлами. Внести разлад в 
семью можно бьшо и с помощью горсти сапож-
ных гвоздей, невзначай оставленных или под-
брошенных в доме. Для того чтобы погубить 
обоих супругов, не поддающихся воздействию 
любовного отворота, брали их нательные крес-
ты, ломали их, а затем связывали вместе льня-

ной нитью и убирали в деревянный пенал, пред-
назначенный для хранения церковных свечей 
(пенал в данном случае выступает метафорой 
гроба). По традиции, крах добрых супружеских 
отношений в любой семье объяснялся, как пра-
вило, злонамеренными действиями сторонней 
женщины или близкой родственницы, которые 
считались способными на колдовство и порчу. 
Навыки отводной ворожбы представлялись у к. 
доступными для каждой девушки, но большин-
ство из них никогда не решалось на примене-
ние их на практике, поскольку это грозило при-
обретением дурной славы, а значит и риском 
навсегда остаться старой девой. Как правило, 
девушки обращались за помощью к колдунам 
(для воздействия на парня) или к колдуньям (для 
воздействия на соперниц). 

Большинство приемов С. можно отнести к 
традиционной технике психотерапии, посколь-
ку осуществление этих символических дейст-
вий на практике способствовало преодолению 
состояния психологической нестабильности. 
Показательны в этом плане традиционные 
представления о том, что мучительные страда-
ния от неразделенной любви можно снять по-
добно избавлению от порчи, сглаза или любой 
другой болезни. Для этого, как правило, обра-
щались за помощью к тодысь, который сни-
мал «любовную болезнь- с помощью определен-
ных заговоров. По поверьям вычегодских к.-з. 
девушка могла найти успокоение от страданий 
в неразделенной любви у обетного креста, ус-
тановленного на месте, где в прошлом стояла 
часовня, построенная на «водах источника явле-
ния чудотворной иконы Божьей Матери-. Со-
вершив пеший путь к этому месту, девушка 
должна бьша поставить себе на голову вежа 
ш «священный камень; белый камень, похожий 
на круглый хлеб-, покоящийся у подножия кре-
ста и обойти священное место три раза по 
солнцу, читая при этом молитву во славу Пре-
святой Богородицы, а затем умыться в водах 
священного источника. 

Процесс обсуждения возможности примене-
ния тех или иных любовньк магических проце-
дур с друзьями, родственниками или людьми, ко-
торые считались способными на совершение 
колдовских действий, не только вселяли в страда-
ющего человека определенную надежду на дости-
жение желанной цели, но и открывали окружаю-
щим тайну его любовных устремлений. В рамках 



сельской общины -тайный язык- любовной магии 
представлял собой подчеркнуто символический 
способ выражения личных симпатий и антипа­
тий, и тем самым, объективно, способствовал ре­
гулированию семейно-брачных отношений.

Лит.: Браун 1967; Заварин 1870;
Климов 1990; Налимов 1908;
Сидоров 1924; Старцев 1929;
Fokos-Fuchs 1951; Шарапов 1995;
Шарапов 1997.в; ПМА, ПМ.ОУ.

В Ж

СОЛОВЕЙОС ПЕТК0Д0М

СОЛОВЕЙОС ПЕТК0Д0М, solove- 
je s  p e tk ed e m  «вынос соловья-, — обряд прово­
дов весны.

Обряд С.п. был широко известен лишь у 
вымских к.-з., у которых он проводился в первый 
день Петрова поста. Участвовали в нем девушки 
и женщины. Одна из них рядилась в старую рва­
ную одежду, а остальные участницы обряда во­
дили вокруг нее хоровод, распевая протяжные 
лирические песни. После каждой песни находив­
шаяся в круге женщина кланялась поющим. За­
вершался обряд проводами ряженой за околицу 
селения. Сходные обряды проводов весны были 
широко распространены и у русских.

Лит.: Конаков 1993. 
Н.К
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тох-тох

ТОХ-ТОХ, toh-toh иж.; тохтун, tohtun  
иж., токты, to k ti, — утка-широконоска.

Согласно этиологическому мифу сев. к.-з., 
Ен создавал Т.-т. последней из всех утиных по­
род. На изготовление ее клюва пошел весь ос­
тавшийся материал, поэтому он получился та­
кой большой и широкий, на раскраску оперения 
Т.-т. также пошли все оставшиеся краски, по­
этому она такая пестрая и разноцветная.

Лит.: Рочев 1984.
Н . К .

TÖB
TÖB, tev нв. скр. уд. к.-п.; тӧл, te l вв. вс. 

лл. печ. cc.; t ö ö ,  tee  вв. иж. вым.; to i к.-я. I удм. 
тӧл. < общеп. *töl «ветер» 11 фин. tuuli «ветер- = 
Доперм. * tule, — ветер.

Согласно к.-з. мифам, Т. был сотворен 
Еном, но выпущенный на волю Омӧлем стал 
разрушать дома, разваливать стога, ломать дере­
вья, и люди обратились к Ену с просьбой утихо­
мирить расшалившийся Т., после чего Ен при­
вязал его и запретил ему буйствовать. С тех пор 
Т. стал тихим и покладистым, однако, по науще­
нию Омӧля иногда все же срывается с места и 
наносит разрушения. Такой ветер к.-з. называют 
(как и поваленные им деревья, бурелом) сила, 
сьыв вв., сив нв. уд., сьыы вым. иж. вв., сьыла 
вв. лл. < Общеп. *sul. Ср. удм. сильтӧл  «ураган», 
< Общеп. "m l булг.: чув s il «ветер- < т:о *jel.

В к.-з. и к.-п. быличках сила  и Т., как прави­
ло, соотносятся с нечистой силой, с лешим, буре­
лом называют «дорогой лешего» или «свадебной 
дорогой леших-. Если к.-з. охотник устраивается 
на ночлег под дерево, не спрашивая у дерева 
разрешения, приходит леший в виде Т., или с 
шумом, напоминающим Т., и просит уйти, т.к. 
человек якобы устроился на его дороге. Если на 
сенокосе поднимается ветер и раскидывает се­
но, против него через левое плечо кидают ост­
рый предмет (нож, топор), с чем связаны весьма 
распространенные быличные сюжеты о посеще­
нии человеком иного мира: человек, кинувший 
против Т. нож (топор), встречает на базаре ле­
шего в человеческом облике, продающего бро­
шенный им предмет; охотник случайно попада­
ет в дом лешего (реже — водяного); хозяин дома

жалуется, что брошенным против ветра предме­
том выбило глаз сыну (отрубило руку), и если 
виновник не сможет исцелить, придется отдать 
свой глаз. Впрочем, если на сенокосе поднима­
ется Т., необязательно кидать против него но­
жи, к.-з. женщины отгоняют его словами «Тӧлӧ, 
тӧлӧ, пӧчыд кулю  «Ветер, ветер, твоя ба­
бушка померла-, после чего считается, что Т. не­
медленно улетает на похороны. Если же летом 
донимает жара, по представлениям к.-з., следует 
посвистеть, чтобы поднялся ветерок. Обычно 
же принято остерегаться свиста: *Эн шутляв, 
нешуть нуас» «Не свисти, несвисть унесет-, 
потому что на свист может прилететь нечистый 
дух в виде ветра и унести. В к.-з. цикле быличных 
сюжетов «об унесенных- нечистая сила в виде Т.: 
Т,-ныр, сивныр, печ. уд. Шувгей, носит лю­
дей сутками по воздуху и переносит на большие 
расстояния, иногда при этом люди теряются на­
всегда. С этим связаны выражения, указывающие 
на безвозвратную потерю или легкое появление 
и потерю чего-либо, типа «Т.-йыв мунны - «уй­
ти на ветер-, «Т.-йыв лэдзны- «пустить на ве­
тер-, «Т. йылысь воис, Т. йылӧ мун1с»«с ве­
тра пришло, на ветер ушло».

В виде Т. передвигаются некоторые колду­
ны, чем, с одной стороны, акцентируется их 
связь с потусторонними силами, а с другой — 
подчеркивается нечеловеческая быстрота пере­
движения, т.к. Т. связывается со скоростью. Ср. 
тӧвзъыны  «подняться ветру; быстро двигать­
ся», тӧлӧдны  «провеивать; сушить на ветру ч,- 
либо; быстро бежать-. Согласно вв. быличке, бе­
зымянный колдун, позавтракав в д. Нившера, 
обедал и сушил портянки в местечке Расыб, на 
р. Вычегда, а ужинать собирался на Печоре. По 
вариантам народной этимологии, прозвище кол­
дуна Тунныръяк ( Тулъныръяк), который 
передвигался со скоростью ветра, происходит 
от слов т унны р  «ветер, предваряющий грозо­
вую тучу» или тӧлныр  «ветерок». Впрочем, у 
к.-з. любой странник считается т ӧвӥы в  
морт  «с ветра человек-, ср. также выражения 
«тӧлӧн вайӧм а» «ветром принесло», 
••тӧлӧдӧма» «надуло» применительно к вне­
брачной беременности.

В представлениях к.-з. и к.-п. Т. рассматрива­
ется чаще всего как стихия, в мифологии к.-з. ча­
стично персонифицирован только вой-Т. «се­
верный ветер-, который нередко ассоциируется 
с Войпелем (см.). Тем не менее в некоторых
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преданиях, рассказах мифологического характе­
ра указывается место, откуда ветры берут нача­
ло и где они отдыхают, — Т. поз из  или Тӧл 
поз из  «Ветров Гнездо-камень», соотносимое с 
реальной скалой на Урале, В устном народном 
творчестве, особенно в обрядовой поэзии, в ка­
честве метафор встречаются лун-Т. «южный ве­
тер- и вой-Т. «северный ветер». Лун-Т. связы­
вается с родителями, беззаботной жизнью и 
счастьем, вой-Т. — с трудной, несчастной жиз­
нью в разлуке, вдали от родных, со смертью. 
При этом отец и брат невесты (в свадебных при­
читаниях), покойник (в похоронных), рекрут (в 
рекрутских) называются «вой-Т. сайӧд««от се­
верного ветра заслон». Из ветров выделяют так­
же рытыввой-Т. «северозападный ветер», ко­
торый связывают с непогодой (буран, затяжной 
дождь), недовольством родит елей  (покойни­
ков), и при котором хорошо ловится рыба.

Лит.: Лыткин, Гуляев 1970;
Налимов Материалы..., Осипов 1986;
Рочев 1986; Сидоров 1928;
Fokos-Fuchs 1956; ПМА.

О.У.

ТӦДЫСЬ
ТОДЫСЬ, tedis л. скр. сс.; тодхсь, le di s

к.-п.; кужысь-тӧдысь, kuzis-tedis  скр.; 
кужись-тӧд1сь, kuzis-tedis к.-п.; тӧдысь- 
кужысь. tedis-kuzis л. (< тӧдны  — знать, 
ведать; кужны — уметь, знать), — колдун, зна­
харь, ведун.

Термин Т. имеет древнее, еще прапермское 
происхождение, относящееся к периоду ураль­
ской языковой общности. И у к.-з., и у к.-п. вера 
в колдовство и в существование колдунов быто­
вала повсеместно. Наряду с многочисленными 
легендами так называемого колдовского эпоса о 
деяниях могучих колдунов-тунов имеется мно­
жество рассказов (быличек) о Т. Основное от­
личие образа Т. от т уна  состоит в том, что его 
прототипом обычно было реальное лицо, имев­
шее еще при жизни славу Т. Наиболее часто к 
Т. причислялись удачливые охотники, конова­
лы, искусные плотники, успешно врачевавшие 
народные лекари. Зловредным Т. мог быть при­
знан и любой отличающийся своим поведением 
или внешним видом от окружающих человек.

К зловредной деятельности Т. причисля­
лись, в первую очередь, порча людей скота и со­

бак; насылание шевы; подкладывание в сруб 
строящегося дома кикиморы-, порча ружей у 
охотников и утрата ими удачи в промысле. В то 
же время, Т. мог излечить как человека, так и 
животных, снять порчу, помочь выбрать место 
для строительства нового дома, отыскать про­
павший во время вольного выпаса в лесу скот и 
т. д. Обязательным считалось приглашение 
сильного Т. на свадьбу, который оберегал ново­
брачных и всех участников свадьбы от порчи. 
Считалось, что другой Т. мог заставить остано­
виться свадебный поезд или даже превратить 
всех, находящихся в нем, в волков. У промысло­
виков существовало убеждение, что охотникам- 
Т. звери и дичь сами идут в ловушки и попадают 
на мушку ружья. Т.-вожаки охотничьих артелей 
обеспечивали удачу в промысле и оберегали 
своих сотоварищей от злонамеренных козней 
других Т. У летских к.-з. Т. являлся центральной 
фигурой на общинных праздниках. Он исполнял 
обязанности жреца, читал молитвы, гадал, делал 
предсказания, руководил жертвоприношением 
и раздавал жертвенное мясо. С ним обычно сове­
товались и во всех затруднительных ситуациях в 
обыденной жизни. Его приглашали на свадьбы и 
похороны, Т. обязательно присутствовал на 
мирских (общинных) сходах при переделах зем­
ли, семейных разделах и т. д. Т. был способен 
даже отменить решение сельского схода, если 
оно было принято без согласования с ним. Обя­
зательным атрибутом детского Т. была специ­
альная палочка, с которой он никогда не расста­
вался. (Ср. жезл колдуна на карельской свадьбе.)

Подобно шаманам, Т. имели духов-помощни­
ков, и чем их было больше, тем могущественнее 
считался Т. К сверхъестественным способнос­
тям Т. причислялось их умение превращаться в 
различных животных: медведя волка, собаку, ло­
шадь, поросенка, лягушку, курицу, голубя, воро­
ну, сороку и др. Подразумевалась тесная взаимо­
связь Т. с водной стихией. На глазах очевидцев 
он, демонстрируя свою силу, мог заполнить ком­
нату до потолка водой, находиться длительное 
время под водой и даже спать на дне водоема. Т. 
был способен мгновенно высушить могучую ель 
или сосну так, что с них осыпались все иголки. 
Некоторым Т. приписывались такие фантасти­
ческие способности как умение заставить дви­
гаться сами по себе тяжело нагруженные руч­
ные охотничьи нарты с сидящими на них 
людьми, дар мгновенно переноситься на боль-
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шие расстояния, телепортируя при этом и дру­
гих. По рукам и лицу Т. мог предсказать челове­
ку его дальнейшую судьбу. Осмотрев младенца, 
лежащего в колыбели, он сообщал, кем тот ста­
нет, когда вырастет, когда женится и когда ум­
рет и т. д.

Считалось, что с выпадением зубов Т. терял 
свою колдовскую силу. Точно так же, нельзя бы­
ло стать Т. до исполнения 9 лет, к этому возрас­
ту приурочивали окончание замены молочных 
зубов. Перед смертью Т. было необходимо пере­
дать кому-либо свою колдовскую силу, иначе он 
умирал в страшных мучениях, облегчить кото­
рые было можно, перерезав ему сухожилия на 
ногах. С этой же целью из леса приносили ма­
ленькую елочку, выкопанную с корнями, и стави­
ли ее в изголовье умирающего Т., а после его 
смерти относили обратно и высаживали на 
прежнем месте. Можно было стать Т. и, пройдя 
обучение у какого-либо сильного, практикую­
щего Т. При этом неофит проходил определен­
ное испытание, как правило, подразумевающее 
нарушение тех, или иных народных этических 
норм. Так у к.-з. обучающийся колдовству дол­
жен был сохранить во рту святое причастие, за­
тем выплюнуть его и завязать в тряпочку. После 
чего он шел в лес, вешал узелок с причастием на 
дерево и расстреливал его из ружья. Затем но­
чью он шел вместе с обучающим его Т. в баню. 
По призыву Т. в бане появлялась красная или бе­
лая собака и выблевывала на пол рвоту. Посвя­
щаемый должен был всю ее вылизать, после чего 
он обретал колдовские способности. По другому 
способу обучения, следовало найти черную кош­
ку, без каких-либо пятен другого цвета и опус­
тить ее в бане в кипяток. В это время в окне ба­
ни появлялось лицо с огненными глазами. Если 
желающий стать Т. не пугался его, через некото­
рое время появлялся молодой человек и присту­
пал к обучению колдовству. Кроме того, желаю­
щий стать Т. должен был отречься от основных 
человеческих ценностей, сказать, что он не зна­
ет ни солнца, ни луны, ни своих родителей, же­
ны и детей. У к.-п. считалось, что для обучения 
колдовскому искусству следовало придти в баню 
с опытным Т. и сварить там черную кошку. По­
свящаемый должен был проглотить сорок ее ко­
сточек, после чего пройти через открытый рот 
гигантской лягушки и пройти испытание огнем.

Существовало твердое убеждение, что умер­
ший Т. мог ожить, становясь при этомпмертель-

но опасным для всех окружающих, даже своих 
близких и друзей, желая обезопасить которых, 
он просит их похоронить его с нарушением об­
щепринятых норм. Так, перед смертью Т. гово­
рит своей жене, чтобы его не обмывали, похо­
ронили уже на следующий день, и запрещает 
жене оставаться на ночь в доме рядом с его те­
лом. Умирающий в лесу Т.-вожак промысловой 
артели дает указание друзьям-охотникам похо­
ронить его в отхожем месте и т. д. Чтобы Т. не 
мог ожить, рекомендовалось завязать ему после 
смерти безымянный палец левой руки, связать 
ноги за большие пальцы или голени пеньковы­
ми прядками или же завязать пальцы и рук, и 
ног. Хоронить его следовало лицом вниз, а в зад 
нужно было вбить ольховый кол. У к.-п. в гроб 
Т. клали семь кукол, считалось, что иначе он 
уведет за собой еще семь человек.

В той или иной мере, преимущественно в 
сельской местности, вера в колдовство и суще­
ствование Т. сохраняется до сих пор.

Лит.: Ильина 1993; Климов 1991; 
Рочев 1994; Сидоров 1928; Твплоухов 
1895; Шабаев, Никитина 1993; Яно­
вич 1903; Fokos-Fuchs 1951; liina 
1992; Uotila 1989; Wichmann 1916.

H. К.

тӧлысь
ТӦЛЫСЬ, te lis  вс. вым. иж. лл. нв. печ. скр. 

сс.; тӧл1сь, telis вв. уд. к.-п., — луна, месяц.
Одним из основных актов в процессе творе­

ния мира было создание небесных светил: 
Солнца /  и Т., о чем в мифологии к.-з. существу­
ет несколько версий. Согласно одной из них, 
сначала было создано солнце (Еном), потом Т. 
(Омӧлем) из двух яиц жизнезарождения в са­
мом начале сотворения мира. По другой версии, 
Т. появился значительно позже Солнца, Ен уже 
построил небо и удалился туда жить. В центре 
неба было отверстие (вход), недалеко от него 
находилось Солнце. Омӧль безуспешно борол­
ся за власть над небом, а потом решил украсть 
Солнце. Он сшил себе шелковые рукавицы, за­
лез на дерево, схватил Солнце руками в рукави­
цах, но сумел лишь оторвать от него половину. 
С половинкой Солнца Омӧлъ стал спускаться 
вниз, но застрял на дереве; преследуемый Еном 
Омӧлъ достал похищенную им половинку 
Солнца, дунул на нее и выбросил. Половинка
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Солнца поднялась ко второй половине, остано­
вилась рядом, обе они закружились и опять ста­
ли круглыми. От пальцев Омӧля на Т. остались 
пятна.

У к.-з. «кепыся шондь «солнцем в рукави­
цах-, кепысяТ. «месяц в рукавицах- называется 
появление с двух сторон от светила ярких бли­
ков. По народным приметам, их появление пред­
вещает похолодание или же затяжной лождь. У 
манси ложные светила тоже называются «рукави­
цами-, а их появление, по народным приметам, 
сулит перемену погоды. У русского населения 
Иинеги существовали аналогичные представле­
ния: «Зимою в мороз, когда солнце на южной 
стороне в рукавицах, так это к переменной по­
годе». «Солнце-то в рукавицах, как радуга, как 
столбы по обеим сторонам — к стуже-.

Известен и противоположный вариант мифа, 
согласно которому первой (Эмблем была со­
здана Т. Все замерзало и не росло. Люди напрас­
но сеяли зерно — хлеб вымерзал, начался голод. 
Тогда Ен создал Солнце, оно стало греть, нача­
ли расти злаки и травы, пастись скот, люди ото­
грелись под солнечными лучами. По этой вер­
сии, небесные светила были созданы на 
достаточно позднем этапе космогенеза, по край­
ней мере, земля уже была заселена.

Во всех рассмотренных вариантах Солнце 
было создано Еном, светлым демиургом, а Т.
— (Эмблем (у к.-п. «поставил на небе Т. 
Куль), темным демиургом. Наряду с этим су­
ществовали и представления о том, что оба не­
бесных светила создал один Ен. Или же, Т. бы­
ла создана (Эмблем, но однажды Т. пожалел 
бедную девушку, которую замучила злая мачеха. 
Когда девушка с коромыслом и двумя ведрами 
шла вечером за водой, она попросила Т. взять ее 
к себе. Т. выполнила эту просьбу, а Ен в награ­
ду признал ее своим творением.

Мифологический сюжет о девушке с коро­
мыслом и ведрами, которую Месяц взял к себе, 
имеет очень широкое распространение. Он был 
известен практически повсеместно в Евразии. 
Представляют особый интерес чувашский и баш­
кирский сюжеты о Месяце, взявшем в жены де­
вушку, ходившую за водой. У к.-п. в одной из 
сказок с мифологической подоплекой рассказы­
вается о старике со старухой, у которых было 
три дочери. Старшую пришел сватать черный 
медведь, среднюю — черный ворон, а младшую
— Т. Женихам отказали. Вскоре старшая дочь

пошла в лес за ягодами, средняя — на луга, а 
младшая — на речку, где их и похитили женихи, 
по приглашению зятьев старики их посетили, 
все они предстали перед ними в человеческом 
облике. Сюжет о браке Т. с земной женщиной 
подчеркивает мужскую ипостась Т.

У к.-п. существовало и представление о жен­
щине с коромыслом и ведрами на Т., но история 
ее появления там несколько отличается от рас­
смотренных вариантов. В этой версии также 
присутствует девушка-невеста, обижаемая злой 
мачехой, поздно вечером она пошла к реке и ста­
ла жаловаться на тяжелую жизнь, Т. пожалел де­
вушку и спустилась вниз. Девушка поднялась на 
Т., собрала там горсть серебра, назвала Т. ее 
крестным отцом и обещала подарить красную 
рубашку, когда выйдет замуж. Это увидела жад­
ная попадья и дождавшись, когда Т. опять спус­
тился вниз, тоже стала собирать на Т. серебро. 
Наполнив два ведра, она нацепила их на коро­
мысло и собралась уходить, но Т. поднялся 
вверх, и попадья так и осталась на нем. Первая 
девушка вышла успешно замуж и подарила Т. 
красную рубашку, в которой он иногда показы­
вается. В данном предании имеет место контами­
нация сюжета о девушке на луне и сюжета о бед­
ной падчерицы (известная сказка «Метелица-) и 
введена таким образом соционормативная тема­
тика (осуждение жадности).

Из к. мифологии следует, что первоначально 
созданные светила находились на небе рядом, а, 
следовательно, сутки не подразделялись на свет­
лое и темное время. Разъединение Солнца и Меся­
ца происходило как бы по их собственной иници­
ативе, без вмешательства каких-либо внешних 
сил. Сестра-Солнце и брат-Т. играли в прятки. 
Брат спрятался, а сестра, не найдя его, прошла ми­
мо. С тех пор они так и ходят: Солнце ищет брата, 
а Т. догоняет, но не может догнать свою сестру. У 
к.-п. мифологическая версия разьединения небес­
ных светил контаминируется с оригинальной ва­
риацией на тему космического сватовства. В 
прежние времена на небе находились рядом две 
звезды: одна горячая, а другая холодная. Злой кол­
дун влюбился в одну девушку, но она отказыва­
лась выходить за него замуж, поскольку любила 
крестьянского парня из соседней деревни. Так и 
не добившись от девушки согласия на брак, кол­
дун решил разъединить влюбленную пару и поса­
дил их на небе на разные звезды. Девушку он по­
местил на холодную звезду, парня — на горячую.



358 ТРОИЧА

Девушка сильно замерзла, и тогда колдун поменял 
ее с парнем местами. Но звезды по-прежнему бы­
ли рядом и влюбленные могли видеть друг друга и 
говорить между собой. Тогда колдун развел звез­
ды далеко одну от другой и приказал звезде, на 
которой находилась девушка, появляться днем, а 
звезде, на которой жил парень, — ночью. С тех 
пор Солнце появляется и светит днем, а Т. — но­
чью. Они никогда больше не встречались друг с 
другом и не встретятся. Высшие силы в разъеди­
нении небесных светил в этом варианте не участ­
вуют. В широко известной у к.-з. сказке с явной 
архаической мифологической подоплекой «Лиса 
и мерин» имеются упоминания о том, что у солнца 
есть шонд! зон «парень Солнца», а у Т. — Т. ӧш 
■бык Месяца». Бык, как лунарный символ, зафик­
сирован в мифологиях многих народов мира.

Известные фольклорные и этнографические 
материалы не дают оснований для предположе­
ния о наличии в прошлом у к.-з. и к.-п. лунного 
божества. В то же время о персонификации Т. 
можно говорить достаточно уверенно. Об этом 
свидетельствует мифологический сюжет о «Де­
вушке на Т.». В к.-з. сказке Лиса и мерин» лиса ве­
дет с Т. оживленный диалог. В традиционном ми­
ровоззрении к.-з и к.-п. Т. был связан с браком. 
Как только появлялись первые признаки нового 
Т., девушки выходили на улицу и брали из-под но­
ги щепотку земли. Ее они клали под подушку и ве­
ря, что в эту ночь обязательно приснится суже­
ный. Чтобы устроить свадьбу к.-п. фольклорного 
героя Кудым-Оша, он и его сородичи подо­
ждали, пока не народится новый Т. Считалось, 
что если ребенок родится при ущербном Т., то он 
умрет, а если при растущем — будет жить. Воз­
никновение этих представлений было, видимо, 
связано с общепринятым женским счетом сроков 
беременности лунными месяцами. Возможно, с 
этими же идеями связано и существующее у коми 
обыкновение стричь овец в новолуние — шерсть 
быстрее отрастает. Напротив, печь складывали и 
валили лес для строительства дома, когда Т. убы­
вает — печь и бревна не потрескаются. При убы­
вании луны к.-п. проводили магические обряды 
вывода клопов (лудгк петкӧдӧм) и выноса 
осота (йӧн петкӧдӧм).

Лит.: Добротворский 1883;
Доронин 1947; Климов 1990; Климов
1991; Налимов 1903; Ожегова 1989;
Попов 1938; Fuchs 1924.

Н.К.

ТРОИЧА

ТРОИЧА, tr ole а повс., — Троица, воскре­
сенье седьмой послепасхальной недели.

Как и у русских, Т. и Троицкая обрядность 
олицетворяли у к.-з. и к.-п. весенний расцвет 
природы, а обязательным символом его высту­
пала свежая зелень молодых березок. Не случай­
но в свадебном фольклоре к.-з. невеста сравни­
вает себя именно с березкой на Т.

Повсеместно на Т. привозили из леса молодые 
березки с пышными зелеными ветвями и сажали 
их перед окнами домов. На Печоре перед окнами 
было принято сажать по три деревца, на Выми бе­
резки в два ряда ставили и вдоль улиц. На Удоре, 
в Прилузье и вымских селениях высокую пышную 
березу ставили еще в центре деревни или села,а 
также и на лугу. Дерево украшали разноцветными 
лентами, бумажными цветами, колечками из бере­
сты. Вокруг разукрашенных берез молодежь во­
дила хороводы, исполняла круговые песни, устра­
ивала у них различные игры.

Березки побольше привозили также в церк­
ви, после освящения их ветки раздавались при­
хожанам. Т. рос  «троицкие ветки» хранили за 
божницей, их использовали в обряде первого 
выгона скота, на Удоре освященные ветки бере­
зы вкладывали в носик подойника при процежи­
вании первого молока, надоенного после отела 
коровы. На верхней Вычегде Т. веником хлопа­
ли по углам дома для благополучия всех домо­
чадцев. Освященными березовыми ветками хло­
пали маленьких детей, приговаривая при этом: 
•Растите, растите, как береза растет». На Выми на 
Т. маленьких детей заворачивали в пеленки и не­
сли в баню. Открыв дверь в баню, произносили: 
«Во имя Отца, Сына и Святого Духа!» Затем ребен­
ка парили, произнося наговор на его здоровье.

В печ. селениях пожилые люди на Т. ходили 
друг к другу в гости, а молодежь шла веселиться 
на берег реки или сухое возвышенное место, 
прогуливалась с песнями под гармошку по ули­
цам, устраивала танцы и игры. На Сысоле де­
вушки ходили в этот день в лес, захватив с собой 
продукты (яйца, молоко, масло), готовили из 
них себе еду под выбранной березой, а после 
трапезы водили хороводы, пели песни под гар­
монь. В некоторых селениях на Т. устраивались 
крестные ходы. Так, например, жители к.-з. с. 
Гам в этот день с иконами и хоругвями, во главе 
со священником обходили луга и поля, на кото-
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рых стояли 12 памятных крестов. Около каждо­
го из них служили молебен. Женщины после за­
вершения крестного хода жертвовали по обету в 
пользу церкви вязаные изделия и женские но­
сильные вещи. Потом эти жертвования продава­
лись на торгах, а деньги шли в церковную казну.

Т. завершала весенний календарно-обрядо­
вый цикл, связанный с подвижной частью право­
славного календаря.

Лит.: Дукарт 1975; Конаков 1993; Мику- 
шев; Рочев, Муравьева 1964; Осипов 1986.

Н.К.

ТУЗ тӧдысь
ТУЗ ТОДЫСЬ, tuz tedis вс. вв. нв. печ., 

— старший над колдунами.
Т.т., по представлениям к.-з., — тӧдысь 

особого рода, действующий только с помощью 
магии добра. Он имеет влияние на всех 
тӧдысъ, независимо от их умения и силы, хо­
тя не всегда обладает их знаниями. Тем не менее 
Т.т. способен помочь нуждающемуся найти что- 
либо или кого-либо, заставить любого колдуна 
снять наведенную порчу, исцелить от болезни. 
Т.т. не может и не имеет права наводить порчу, 
вредить даже в ответ на чью-либо порчу, ибо в 
этом случае теряет свою силу.

Лит.: Налимов Материалы; ПМА.
О.У.

ТУН

ТУН, tun вв. скр. сс. уд.; тунштшик, 
tunscik печ.; культун, kul'tun к.-п.; куля- 
тун, kulutun к.-п. (тун «божества- Куля), — 
могучие колдуны, герои народных легенд.

В колдовском эпосе , который особенно 
популярен у к.-з., легенды о Т. в основном под­
разделяются на два цикла: борьба с Т. Стефана 
Пермского, в которой он сам предстает в роли 
Т., еще более могущественного, чем его про­
тивники, и единоборства Т. друг с другом. Об­
щей для всех Т. чертой была их неуязвимость 
для обычного оружия. Они обладали властью 
над природными стихиями. Так, Т. Паляйка, 
Тунныръяк, Ш ы пича могли длительное 
время находиться под водой, передвигаясь на 
большие расстояния. По воле Т. О ш лапей и 
Кӧрт-Айка на реке появлялись огромные 
волны. По воле Т. М елейка и П аляйка

происходили наводнения. Т. П аляйка  и жи­
лище Т. Лупарья были неуязвимы для огня и 
т.д. О ш лапей  мог превращаться в медведя и 
щуку, а Лупарья  — в волка, по его приказу на 
преследователей набрасывались стаи волков и 
медведей. Он же и Т. Кыска собирали в од­
ном месте столько рыб, что останавливались 
лодки. Многие легенды о Т. имеют топонимиче­
ский характер.

Лит.: Доронин 1947; Плесовский
1979; Рочев 1984; Сидоров 1928.

Н.К.

ТУННЫРЪЯК
ТУННЫРЪЯК, tunnirjak повс.; Тӧв- 

ныръяк, tevnirjak  повс.; Тувныръяк,
tuvnirjak печ.; Тундыръяк, tundirjak вв. 
печ. иж.; Тульпыръяк, tul'pirjak уд. иж., — 
могучий колдун, фольклорный герой вв. к.-з.

Колдовскую силу Т. обеспечивали находив­
шиеся в его распоряжении шесть духов-помощ­
ников. По другой версии, он научился колдо­
вать, находясь на Волге в шайке разбойников. Т. 
обладал властью над водной стихией. Он мог пу­
тешествовать по дну реки на большие расстоя­
ния, соблюдая при этом одно условие — не тро­
гать проплывающих мимо него рыб. Или же для 
таких путешествий Т. сам принимал вид рыбы. 
Бросив на поверхность реки коровью шкуру, он 
располагался на ней с товарищами и устраивал 
пиршенство. Чтобы спастись от врагов, Т. было 
достаточно, чтобы рядом с ним находился ушат 
воды. На пирушках, на глазах у всех присутству­
ющих Т. мог спрятаться так, что его никто не 
мог отыскать, пока он сам не появлялся из угла, 
где стояла метла. Кроме того Т. мог предсказы­
вать будущее.

Свои колдовские способности Т. использо­
вал преимущественно во вред людям. Возглавляя 
шайку разбойников, он грабил проплывающие 
по реке суда, используя при этом свое умение 
останавливать их заговором, разорял селения. 
Поскольку Т., как и другие туны, был неуяз­
вим для обычного оружия, с ним долго не могли 
справиться. О его смерти существует несколько 
версий: схваченного Т. убили, по его же совету, 
разрубив накрест и наотмашь; предварительно 
разрезав ему пояс; секрет неуязвимости Т. узна­
ла любовница и выдала его врагам; Т. убили по­
сле того, как жена лишила его силы, напоив опо­
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лосками, сбрив бороду и убрав из избы всю во­
ду; Т. убил другой колдун, выстрелив в него за­
говоренной хлебной пулей.

Лит.: Арсеньев 1891; Жилина,
Сорвачева 1971; Золотилов 1863;
Плесовский 1979; Попов 1938; Рочев
1984; Сидоров 1924; он же 1928.

Н.К.

ТУРУН ПУКТАН КАД
ТУРУН ПУКТАН КАД, luvun pulitan

kad скр. cc.; туруналӧм, turunalem к.-п.; ту- 
рун карыг. turun karig нв.; турун каран- 
дыр, turun karandir уд.; туруналад кад, 
turunlad kadsu\:. турналан пора, turnalam 
рога лл.; турун пуктӧм, turun puktem  скр. 
cc.; турун пуктэм, turun puktem  вв. печ. их.; 
туруна удж, turuna uj уд.; страдна, strad- 
па уд., — сенокос, сенокосная пора.

Т.п.к. у к.-з. и к.-п. начинался с Петрова дня 
(29 июня ст. ст.). По народным поверьям, до Пе­
трова дня нельзя было брать в руки косу. Если 
была необходимость в заготовке зеленого кор­
ма до этого дня, то траву не косили, а срезали 
серпом. Заготовка сена была одной из важней­
ших сельскохозяйственных работ. Еще во время 
«петровок-голодовок» (Петрова поста) приво­
дился в порядок инвентарь. Женщины и девуш­
ки выходили на покос одетые по-праздничному. 
Перед выходом на луга в церквях начало страды 
благословляли священники. В первый день 
Т.п.к. женщины, чтобы не болела спина, при­
вязывали к пояснице клок сена и произносили 
заговор, в котором просили Бога дать здоровья 
для работы.

Завершался Т.п.к. лишь к Ильину дню (20 
июля ст. ст.). После окончания стогования произ­
носились заговоры для защиты собранного сена 
от воров и огня, в честь окончания Т.п.к. вари­
лась обрядовая каша чомӧр. Для приготовления 
этого праздничного блюда вначале растаплива­
лось масло, с ним перемешивали ячменную муку 
и обжаривали ее на огне. Затем горячей водой ее 
разводили до необходимой густоты. У удорских 
к.-з. обрядовая каша в честь окончания Т.п.к. 
называлась«косаа р о к  «каша косы».

Лит.: Конаков 1993;
Старцев 1929; Шляпин 1921.

Н.К.

ТУРУПАЙКА

ТУРУПАЙКА, turupajka к.-зюзд. (< к.-п. 
турӧгг, к.-з. турӧб  «вьюга, пурга» + айка 
«дух-хозяин»), — злой дух, которым пугали детей.

Исходя из этимологии в прошлом, по всей 
видимости, так назывался дух, персонифициру­
ющий зимнюю непогоду.

Н .К.

ТУСЯПУ
ТУСЯПУ, tusapu к.-з. (< туся «с ягодами» 

+ пу  «дерево»); катшпомель, касротеГ уд. 
(< *кас- «белый» + помелъ , связанное, 
возможно, с фин. kataja  «можевельник», 
понӧлъ  «хвойная молодая поросль»); верӧс, 
veres к.-п. (< рус. вереск), — можжевельник.

Т. у к.-з. и к.-п., как и у многих других наро­
дов лесотаежной зоны, считался действенным 
средством для изгнания злых духов, недопуще­
ния порчи, избавления от бытовой скверны. К,-
з. женщины после отёла коровы окуривали ее и 
новорожденного теленка, чтобы он рос здоро­
вым, дымом от сжигаемого Т. и щучьих зубов. 
Рыбаки перед началом промысла, прибыв на ме­
сто артельного лова, очищались, проходя через 
дым от ветвей Т., брошенных на костер. В неко­
торых рыболовных артелях этот обряд очище­
ния производился перед каждым новым забро­
сом невода. На последней неделе Великого 
поста, в Великий Четверг, повсеместно с помо­
щью Т. производили очищение жилища и хозяй­
ственных построек. На Выми в этот день к.-з. 
женщины рано утром ходили в лес, приносили 
ветки Т., а затем втыкали их над косяками изб и 
хлевов, окуривали скотину, кринки из-под моло­
ка (чтобы было больше сметаны). У к.-п. прине­
сенные из лесу ветки Т. клали на зажженные лу­
чины, которые были уложены на печную 
заслонку, лежащую в избе посередине пола, за­
тем обращались к «лесным богам» с просьбой 
дать здоровья и благополучия обитателям дома 
и скоту, перешагивая при этом через ветки Т. 
После окончания обряда угольки бросали в 
печь, а ветки Т. клали под пол хлева. Печорские 
охотники и рыболовы перед рассветом в Вели­
кий Четверг приносили домой ветки Т. и пихто­
вый кряжик. Часть веток убирали под матицу, а 
остальной Т. сжигали посередине избы, прыгая 
через огонь, пихтовый кряжик потом хранили в
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течение всего года. Считалось, что исполнение 
этого обряда обеспечивало последующую удачу 
в добывающих промыслах.

Лит.: Дукарт 1975; Заварин 1870/
1; Климов 1991; Сидоров 1928.

И. К.

ТШЫКӦДӦМ
ТШЬЖӦДӦМ, cikedem  повс.; тшы- 

К Ӧ Д Ч Ӧ М ,  cikedcem  повс.; тшыкӧтчӧм  
ciketcem  уд.; тшыкем, cikem  печ. вв.; 
тшыкедэм, cikedem  вв.печ.; тшыкедчем  
cikedcem  вв. (< к. тшыкны  «испортиться»); 
урок, urek уд. (< рус. урок, изурочитъ .); 
урӧстӧм , western  повс.; урӧститӧм, 
urest'item скр. вв.; урсалӧм, ursalem повс.; 
уркнитчӧм, urknitcem  вв. нв. (< урӧс  «не­
чистый»); дзугыльтӧм, jugil'tem  лл. вв. (< 
дзугылъ «печаль»); висем лэдзэм, visem 
lejem  вв. букв, «болезни напускание»; керӧм, 
kerem  повс.; керсьӧм, kersem  повс.; ке- 
рэм, kerem вв. печ.; керсем, kersem  вв. 
печ.; терӧм, t'erem скр. букв, «делание, сде­
ланный»; кӧрӧм, kerem  лл.; кимӧстит- 
чӧм, kimest'itcem  cc. вс. нв. уд.; киместит- 
чем, kimest'itcem  вв. иж.; тиместитэм, 
timest'item  нв.; тимесгитчем, t’imest’itcem 
вв. нв. < киместитны «беситься, возиться»; 
вомидз, vomij повс.; вомыдз, vom ij уд. 
сс.; вомдзалӧм, vomjalem  повс.; вонд- 
залӧм, vonjalem  уд.; воньдзалӧм, 
vonjalem  уд.; вомалӧм, vomalem вв. (< к. 
вом  «рот»), тогалэм, togalem вв. (< ?: только 
о собаках); ӥӧзасъӧмД ега/ет  лл. (< й ӧз— 
люди; букв, «появление на людях, обнаружение 
людьми»); озев, ozov нв. лл. сс. (< рус. озе- 
вать)-, лиш нӧй, I'isnej уд. (< рус. лишний-. 
чаще о шева); ёрӧм, jorem  повс.; ёрэм, 
jorem  иж. печ. вв. «ослепление, проклятие»; 
изалӧм, izalem  уд. л. (< к. из  «камень»; 
изавны, изъявны  — придавить камнем; из- 
ны — молоть, перемолоть); нокӧм, nokem  
нв. вв.; ноксьӧм, noksem cc. вс.; ноксем, 
noksem  вв. букв, «возня»; тойсем, tojsem вв. 
букв, «толчение»: иноск. «соитие»; синмалӧм, 
sinmalem  вв. (< к. син  «глаз»); син чӧвтӧм, 
sin cevtem  сс. вв. уд. «бросание взгляда»; веж  
синмалӧм, vei sinmalem  к.-п. уд. букв, «за­
вистливым глазом осматривание»; в еж  кыв 
уськӧдӧм, vei kiv uskedem  к.-п. букв, «за­

вистливого слова обронение»; косьтӧм, 
kos'tem  повс. «иссушение, сушка, сухотка»; пе- 
жалӧм. p e za le m  повс.; пеж ӧсьтӧм , 
pezes tem  повс. (< к. п еж  «скверна»); пор-1 
титӧм, port'item  сс. уд. к.-п. (< рус. пор­
тить), пӧнсьӧм,/>еи5е7и вв.,— порча, сглаз.

По представлениям к.-з. и к.-п., тшыкӧдны  
«испортить» можно тремя способами: действием 
керӧм(кернь1 «делать»), дурным взглядом син- 
малӧм  (син  «глаз»), дурным словом вом,- 
дзалӧм  (вом  «рот»). Воздействие может быта, 
непосредственным — через прямое прикоснове­
ние, еду, предметы, с которыми соприкасается 
жертва, или опосредованным — через вуд- 
ж ӧ р  «тень», которой могут являться части тела 
(ногти, кровь, волосы), выделения (моча, слюна, 
фекалии), части одежды (нитки, стельки, ткань), 
следы, веники, т.е. то, что соприкасалось с те­
лом, а также специальные предметы, куклы и 
т.д., связанные с пациентом (жертвой) только 
магической связью. На расстоянии же испортить 
можно взглядом или словами.

Т., по представлениям к.-з. и к.-п., может на­
водиться преднамеренно или непреднамеренно, 
причем не обязательно колдуном. Способностя­
ми к порче, по мнению к.-з., обладает большин­
ство людей, которые характеризуются темным 
цветом волос и глаз, чорыд съӧлӧма «с твер­
дым, черствым сердцем», сувтса синма  «со 
стоячими глазами», виж бугылъ «с желтыми 
буркалами» или человек, кровь которого не под­
ходит крови другого человека (вир оз лӧсяв); 
у к.-п. опасными считаются рыжие или родивши­
еся с зубами. И у к.-з., и у к.-п. навести Т. может 
вежалысь «завистливый», лёк кывъя букв, «с 
нечистым языком, сквернослов», лӧг кутысь 
«злопамятный», пыш йысъ кывъя «болтли­
вый», букв, «с убегающим языком». Так, считается 
нежелательным общение детей или беременных 
женщин с бездетной, бесплодной женщиной, ко­
торая, сама того не желая, может позавидовать 
чужому счастью и испортить плод, ребенка или 
беременную; нельзя хвастать охотничьей, ры­
бацкой добычей, количеством собранного уро­
жая, поэтому, чтобы избежать зависти, дурного 
глаза, нехороших слов, вв. к.-з. на вопрос: «Мно­
го ли поймал?» отвечают, как правило: -Пумӧн 
кымынг «На варку примерно», независимо от 
объема добьии, на вопрос об урожае также от­
вечают уклончиво: ■Менам пӧрт йӧ тӧрао  
■В мой котелок влезет».
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Сглазить могут и больные, в особенности 
страдающие глазными болезнями: косоглазые, 
бельмастые, с катарактой, а также со зрением, ос­
лабленным вследствие других болезней: желто- 
глазием (как следствием болезней печени), бело- 
глазием и светобоязнью (как у альбиносов), 
бегающими или подверженным тику глазами и 
т.д. Т. — может происходить не только от про­
клятия, но и от неумеренного восторга, удивле­
ния, поэтому уд. печ. вв. к.-з. предпочитали оде­
вать детей в грязные одежды и при посторонних 
держали чумазыми, во избежание замечаний по 
поводу красоты или упитанности ребенка. При 
этом, несмотря на уравнивание преднамеренной 
и непреднамеренной порчи, к.-з. и к.-п. полагают, 
что непреднамеренная снимается легче.

Объектом Т. могли стать, как люди, так и жи­
вотные, бытовые предметы и инструменты. Т. 
проявляется прежде всего в утере функциональ­
ных характеристик испорченного предмета, жи­
вотного, человека. Испорченные дети перестают 
есть, начинают плакать безостановочно, покры­
ваются чирьями и коростой. Испорченные дере­
венскими еретниками  коровы доятся кровью 
или перестают доиться вообще. К испорченным 
колдунами-охотниками слопцам перестает под­
ходить дичь, при выстреле из ствола ружья выте­
кает ржавая вода, собаки заболевают, теряют 
охотничьи свойства и т.д. Особенно уязвимыми 
для Т. считались дети, беременные женщины, ро­
женицы, новобрачные, родственники покойника, 
т.е. находящиеся в «пограничном- состоянии.

У к.-з. и к.-п. существовали специальные об­
ряды, средства и формулы для предотвращения 
возможной порчи. В случае сказанного кем-ли­
бо неосторожного слова плевали через левое 
плечо и вполголоса произносили ■Сир пинъ  
горшад, ёсь пурт  съӧлӧмад, шома 
ёкыш сШанад' «Щучий зуб в горло, острый 
нож в сердце, прокисший окунь в задницу-, то 
же самое делали, если звенело в левом ухе, т.к. 
считалось, что в это время кто-то вспоминает 
недобрым словом. Если посторонний имел не­
осторожность похвалить ребенка, произносили: 
■Ен сы.кӧд> «Господь с ним-, и сразу после ухо­
да похвалившего трижды споласкивали лицо ре­
бенка водой со специальными заговорами или 
словами из молитвы: «Отца, и Сына, и Святого 
Духа. Аминь». От Т. к.-з. и к.-п. предохранялись 
с помощью вудж ӧр: галяиз  «кремень-, 
пыстӧм ем «иголки без ушка-, воткнутой в во­

рот одежды, в столб ворот, косяк; сир пинъ 
«щучьи зубы-; волчьих и медвежьих клыков; мер­
луш ки  «черепов хищных зверей: медведя, лисы, 
горностая, куницы»; растений, отводящих порчу 
(можжевельник, ольха, рябина, сосна) и т.д.. В 
том случае, если порча уже наведена, обращались 
к тӧдысь, или «магически чистому- человеку 
(старику, старухе, путнику) для лечения.

Представления о Т. сохраняются в фольклоре, 
не только в устной несказочной прозе и эпосе, но 
и в сказочной прозе, где Т. часто замещает мета­
морфозы или убийство героя с помощью колдов­
ства, встречающиеся в русских сказках. В совре­
менной к.-з. и к.-п. деревенской среде Т. считается 
вполне реальным и распространенным явлением.

Лит.: Налимов 1908; Рочев 1986;
Рочев 1990; Сидоров 1928;
Уляшев 1996; Fokos-Fuchs 1956; ПМА.

О.У.

ТШЫКӦДЧЫСБ

ТШЫКӦДЧЫСЬ, cikedcis скр.; тшы- 
кедчись, cikedcis вв.; тшыкӧтчысь,
ciketcis  л.; тш ы кеччись, cikeccis иж. вв. 
букв, «портящий, наводящий порчу-, еретник, 
jeretnik  к.-з.; ерекник, ereknik к.-п. (< рус. 
еретик, диал. еретник), — вредоносный 
колдун, насылающий порчу на людей и скот.

Считается, что Т. обладает черствым сердцем 
и способен делать людям только зло: насылать 
болезни, икоту (шева), портить собак, коров и 
т.д. Причем если Т. не хочет вредить посторон­
ним, он вынужден наводить порчу на своих до­
мочадцев или домашних животных, в противном 
случае духи-помощники будут ему мстить.

Н.К.

ТШЫНӦДӦМ

ТШЬШӦДӦМ, cinedem повс.; т о ш ­
ном, cinem  уд. сыс. к.-п.; тш ы нэдэм, 
cinedem  иж. вв. печ.; тшынэм, cinem  вв., (< 
к. т ш ы н  «дым»), — окуривание, обряд очище­
ния с помощью окуривания дымом от различных 
магических средств.

Т. широко применялся в быту, промысловой 
и хозяйственной деятельности, лечебной прак­
тике для изгнания или отпугивания злых духов, 
устранения результатов их вредоносной дея-
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тельности, очищения от рытовой нечистоты. 
Чаще использовали дым от можжевельника, очи­
щающее действие которого как бы усиливалось 
за счет устрашающего злых духов треска горя­
щих веток. В качестве магических средств ис­
пользовали также древесный мох-бородач, со­
бранный в лесу с 12 елей, паутину из углов 
подполья, щучьи зубы, кору с жердинки ворот, 
вомидз турун «сглаз-траву- (линнея север­
ная); доманик (пропитанный нефтью сланец), 
при горении издающий чрезвычайно тяжелый и 
неприятный запах.

При лечении порчи и сглаза стремились до­
стать стружки с порога или ступеней лестницы, 
ведущей в подполье, в доме колдуна, волосы или 
кусочек одежды человека, подозреваемого в 
колдовстве. Собранное поджигали ранним ут­
ром от первого огня в печи, окуривали больно­
го, приговаривая: *Урок да вомидз вӧтла- 
мӧ- «Урок и сглаз прогоним-, и остатки 
магических средств выбрасывали в печь. Объяс­
нялось, что дым и неприятный запах заставит 
болезнь покинуть тело больного, и поэтому его 
не только со всех сторон окуривали, но и застав­
ляли дышать дымом.

В других случаях, не переступая порога ба­
ни, собирали с пола мусор, оставшийся после 
парения, поджигали его на улице и перешагива­
ли через дымящуюся кучку мусора со словами: 
«Kodi cemic, мед citiö бӧр и босътао 
«Кто дал, тот пусть обратно и забирает».

При трудных родах женщину окуривали ды­
мом от стружек с трех порогов дома, приговари­
вая: «Кыдзи т ш ыныс сотчӧ, мед ыдзжб 
ставыс сотчас-мунас:урӧсыс и воми- 
дзыс»«Как дым горит, пусть также все сгорит- 
уйдет: уроки и призоры».

Иногда, желая предотвратить возможность 
сглаза или порчи, заранее запасали мышиное 
гнездо. Во время родов его поджигали и окури­
вали роженицу со словами: «Кыдзи шырыс 
рӧдитӧ  —  некод оз аддзы, мед с ids жӧ> 
некод оз аддзы:■ «Как мышь рожает — никто 
не видит, пусть также (роды) никто не увидит-.

При лечении скота его окуривали дымом от 
сора, собранного у трех порогов и лестниц до­
ма, в котором живет предполагаемый виновник 
сглаза и порчи.

В случае неудачной рыбной ловли, вымские 
к.-з. раскладывали на берегу большой костер, в 
который бросали кусочки стелек и лоскутки

одежды, охапку хвороста из леса, тину из реки, 
приговаривая: «Если из воды (причина) — в воду, 
из леса ■— в лес, а если из-за человека — в огонь-, 
а затем трижды перепрыгивали или обходили 
костер, обязательно проходя сквозь дым.

С помощью Т. очищались перед началом 
охотничьего сезона: для этого ижемские и пи- 
жемские охотники перед выходом на промысел 
клали в особую плошку с горячими углями бого­
родскую траву, обкуривали себя на пороге сво­
их сеней, после чего переступали порог и на­
правлялись в дорогу. Старики для очищения от 
всего нечистого окуривались дымом регулярно.

Чтобы гарантировать себе охрану от сглаза 
и порчи на целый год, окуривались дымом от 
можжевельника, принесенного ранним утром 
Страстного четверга. Этим дымом, желая обес­
печить благополучие и достаток в доме, очища­
ли также жилище, хозяйственные постройки, 
посуду для молока, скотину.

Перед первым выгоном скота у церквей за­
жигали парные ряды костров и прогоняли весь 
домашний скот сквозь дым от брошенного в 
огонь можжевельника.

Особая сила приписывалась дыму от «живого 
огня-, зажженного трением (дзурк би). Его по­
лучали путем трения двух кусков дерева, двер­
ного косяка кожаным ремнем или при помощи 
специального буравчика. Дымом от костров, 
разведенных таким огнем посреди деревни, оку­
ривались при эпидемиях среди населения, 
сквозь него прогоняли скот в случае массового 
падежа.

Лит.: Ильина 1997; Сидоров 1928.
И. И.

ТЮВӦ
ТЮВӦ, t'uve-, Тювэ, t'uve, — верхневыче­

годский к.-з. фольклорный герой, сильный кол­
дун (тӧдысь).

Т. обладал могучим колдовским даром. Ему 
подчинялась водная стихия. Так, находясь во 
главе охотничьей артели, Т., чтобы преодолеть 
волок, заставил две недели идти дождь. Река вы­
шла из берегов, и по большой воде его артель 
легко перебралось через волок. Находясь под 
водой и не выходя на поверхность, Т. мог пере­
двигаться на большие расстояния, путешествуя 
из одного селения в другое. Подобно лесному 
духу-хозяину он умел «красть дорогу-. Однажды
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по дороге на промысел артель Т. обогнала дру­
гая артель, что противоречило нормам охотни­
чьей морали. Т. со своими артельщиками оста­
новился в ближайшей охотничьей избушке, и 
все время промысла они проиграли в шахматы. 
Вторая артель, возвращаясь домой с богатой до­
бычей, переночевала в избушке Т. и дважды 
трогалась в путь, но возвращалась обратно. На 
третий раз вожак этой артели попросил отпус­
тить их. Т. отпустил артель, но без добычи и во­
жака. Затем он зарядил ружье осиновой пулей, 
выстрелил в лес и велел руководителю второй 
артели найти ее. Тот пошел ее искать и так и не 
вернулся. Т. обладал и таким уникальным да­
ром, как способность к телепортации. Его ар­
тель припозднилась в лесу почти до Рождества, 
и все охотники заскучали по дому. Т. заметил 
это и сказал, что пора домой, но нужно поспать 
в избушке еще одну ночь. Охотники и Т. легли 
спать, а утром все охотники проснулись в доме 
у Т. Там же находилось все их снаряжение и до­
быча. Выяснилось, что каждому из охотников 
этой ночью снился одинаковый сон: будто он 
вылетел из промысловой избушки, влетел через 
среднее окно в дом Т. и лег спать на печи.

Т. приписывали отсутствие крыс на прито­
ке р. Вишеры — Нившере: силой своего кол­
довства Т. поставил заслон от крыс недалеко 
от ее устья. Стоит любому судну войти в Нив- 
шеру, как его сразу же покидают все крысы. На 
Нившере действительно нет крыс, современ­
ное население объясняет их отсутствие нали­
чием большого количества ядовитых трав, в ча­
стности, Марьина корня (пион, Paeonia).

Популярна история о ссоре Т. и сильного 
местного колдуна по имени Наста Мати -На­
стин Матвей-. Когда колдун умер, Т. сказал, что

тот попытается этой ночью его погубить, но 
собака Т., Бадзе, не даст ей перейти через 
скользкое бревнышко, перекинутое через ус­
тье речки, эа которой находилась его изба. Так 
и случилось: Наст а М ати  нашел переход 
через речку лишь в ее верховьях, а к этому вре­
мени колдовское время кончилось. Когда Т. по­
чувствовал свою смерть, он предупредил жену, 
чтобы она не оставалась с ним, мертвым, в из­
бе, а ушла ночевать в ближайшее селение. Т. 
несомненно знал, что сильные колдуны облада­
ют способностью, хотя бы на одну ночь, ожи­
вать, и тогда они становятся смертельно опас­
ными для живых людей. Он сам спасся от 
ожившего Наст а М ати  лишь с помощью 
своей собаки. Но его жена в память о пятидеся­
ти прожитых вместе годах, не послушалась Т. 
и, когда он умер, не оставила его одного на 
ночь. Она положила мертвого Т. на лавку, а са­
ма залезла на печь. В полночь у Т. упала на пол 
нога. Жена решила, что она плохо уложила по­
койника, слезла с печи и поправила, ногу, но 
она упала вновь. Т. ожил и стал гоняться за же­
ной. Они долго бегали по лавкам. Наконец, Т. 
настиг свою жену, успел отгрызть ей ухо, но за­
кричал петух, и его время кончилось. Похоро­
нили Т. лицом вниз, -чтобы он вгрызался 
внутрь земли, а не наружу». В современном к.-з. 
фольклоре Т. приписывается дар предвидения, 
в частности, он предсказал появление многих 
современных технических достижений: желез­
ных коней (тракторов), птиц (самолетов), же­
лезной паутины (линий электропередач).

Лит.: Рочев 1984; Рочев 1972 б;
Сидоров 1928.

Н . К .
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УДОРАСА ӦКСАНЬ

УДОРАСА ӦКСАНЬ, udorasa eksan ,
— удорская княгиня.

У.ӧ. — героиня единичного текста преда­
ния, записанного на русском языке. Стефан 
Пермский уговаривает У.ӧ. подать лодку, пере­
везти его на берег, где сидит княгиня, и принять 
христианство. После ее отказа креститель на 
камне переправляется к У.Ӧ.; она бросается в 
воду и тонет. Предание включается в цикл к.-з. и 
к.-п. сюжетов «плавание Стефана Пермского на 
камне», выделяясь при этом рядом особеннос­
тей: высокий статус героини; попытка Стефана 
уговорить упорствующую язычницу принять 
христианскую веру; самоубийство женщины. В 
сходном тексте, записанном на верхней Вычег­
де, героиней является обычная женщина, стира­
ющая белье возле Вычегды, которая просто от­
казывается перевезти миссионера на свой берег 
и, в отличие от У.Ӧ., не топится, когда Стефан 
переправляется на ее сторону.

Лит.: Доронин 1947, ПМА.
О.У.

УЛЛЯНА
УЛЛЯНА, иГГапа, — Ульяна, героиня вв. 

преданий.
У. — крещеная девушка, христианская нео- 

фитка, ярая приверженница Стефана Пермского. 
Была похищена печ. туном Кыской, актив­
ным противником Стефана, и, не желая изменять 
новой вере, бросилась в воду Вычегды и утонула. 
Согласно преданию, на месте гибели У. Стефаном 
Пермским был построен Троицкий Стефано-Уль- 
яновский монастырь, что не соответствует реаль­
ным историческим фактам, поскольку возникно­
вение монастыря относится к гораздо более 
позднему времени, и свое название он получил по 
близлежащему с. Ульяново (Улляна). Сюжет об 
утоплении У. представляется своеобразным зер­
кальным отражением сюжета о самоубийстве де­
вушки, категорически отказывающейся принять 
новую веру. См. Удораса ӧксань и др.

Предание об У. положено в основу драмы 
О.Уляшева •Енколаяс йылысъ поэм» -Поэма 
о Храмах», впервые поставленной Государствен­
ным театром фольклора Республики Коми в 1990 г.

Лит.: Доронин 1947; Рочев 1984;, ПМА.
О.У.

УЛЫС МУ

УЛЫС МУ, ulis mu вым. нв. печ. скр.; 
yjiic му, ulis mu вв; увдор му, uvdor mu 
повс.; улдор му, uldor mu вв. вс. сс. лл.; го- 
рув му, goruv mu уд. вв.; горул му, gorul 
mu вс. сс. лл. вв.; горуу му, goruu mu иж. вв. 
«нижняя земля»; му ув, mu uv к.-п. уд.; му увт, 
mu uvt вв.; му ул, mu ui вс. вв.; му улт, ти 
uit сыс. вв. «низ земли», «подземелье», — подзем­
ный мир.

Для к. мифологии была характерна универ­
сальная трехчленная вертикальная структура 
космоса. Представления о наличии У.м., нахо­
дящегося под миром средним, были стойкими, 
хотя и детально не разработанными. Считалось, 
что мир У.м. такой же, как наземный, только 
солнце там светит, когда наверху ночь. Он засе­
лен обычными людьми, очень плодороден. Сле­
дует отметить, что в к.-з. несказочном фолькло­
ре сюжеты о путешествии героя в подземный 
мир весьма редки. Сказочный герой попадает 
под землю по длинной ременной веревке через 
отверстие в подполье дома, стоящего в глухой 
лесной чаще, либо отверстие в глубокой пеще­
ре. Наверху остаются два его сотоварища. Внизу 
герой попадает в мир с сугубо земными атрибу­
тами: леса, реки, озера, луга, лошади, коровы, 
дома и т.д. В то же время, это мир сказочный, по­
скольку в нем обитают многоголовые гундыр 
или злой и могучий карлик с длинной бородой. 
Герой успешно побеждает своих противников, 
освобождая при этом трех красивых девушек. 
После этого напарники героя с помощью верев­
ки поднимают девушек, а затем и героя наверх. 
В более распространенном варианте сказки то­
варищи героя, вытащив девушек на землю, пре­
дательски обрезают веревку. Герой остается в 
нижним мире и выбирается из него с помощью 
гигантской птицы (орла, птицы Нагай) или 
крылатого оленя. Он наказывает обидчиков и 
женится на своей избраннице.

Путешествие сказочного героя «за тридевять 
земель, в тридесятое царство», откуда он воз­
вращается, победив змея, с невестой-красави- 
цей, является широко известным фольклорным 
сюжетом. Ср. прежде всего русскую сказку «О 
трех царствах». Царство это отделено от обыч­
ного мира непроходимым лесом, морем, огнен­
ной рекой или пропастью, иногда оно помеща­
ется под землей.
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Как и в русской народно-христианской тра­
диции, мифологические представления об У.м . 
у к.-з. и к.-п. сопрягались с представлениями об 
аде , который повсеместно так и назывался.

Лит.: Климов 1990; Налимов 1903;
Пропп 1986; Рочев 1991.

Н . К .

УРӦС
У РӦ С , иге s уд. вв. сыс.; у р е с , ures иж. вв. 

печ., — душа-тень, душа-двойник человека, оли­
цетворение болезни, вестник несчастья в зоо- 
или орнитоморфном облике. См. О рт.

УСПЕНИЕ ЛУН
УС1ГЕННЕ Л У Н , uspenne luu повс.; 

О с п о ж а  л у н , ospoza lun печ., — Успение 
Пресвятой Богородицы, 15 августа ст. ст.

В к.-з. и в к.-п. народном сельскохозяйствен­
ном календаре; как и у русских, двунадесятый 
церковный праздник У .л . был связан с оконча­
нием жатвы, хотя на самом деле, особенно у се­
верных к.-з., уборка зерновых обычно продол­
жалась и позже. На верхней Печоре с У .л . 
начиналась охота на глухарей. Повсеместно в 
этот день происходило веселье, праздновалось 
окончание двухнедельного поста. Молодежь со­
биралась в излюбленных местах, где парни и де­
вушки пели хороводные песни и плясали. В про­
шлом с Успения начинала водить осенние 
хороводы и русская молодежь.

В к.-з. с.Межадор к У .л . крестьяне вскладчи- 
ну приобретали быка, теленка или овцу. Утром 
в У .л . во время обедни около церкви разводили 
костры и варили в котлах жертвенное мясо. Сра­
зу же после окончания обедни мясо из котлов 
доставали, складывали в корыта и разрезали на 
мелкие куски. Двое или трое мужчин поднимали 
мясо на крышу амбара, который со всех сторон 
окружал собравшийся народ. Все пришедшие 
поднимали над собой развернутые платки и 
шапки, в которые ловили разбрасываемые свер­
ху кусочки жертвенного мяса.

Лит.: Конаков 1993; Сахаров 1989. 
Н.К

УТКА

УТКА, utka повс. (< рус.); ч ӧ ж ,  cez вв. 
нв. иж. печ.; т ш ӧ ж ,  cez  уд. иж., — утка.

Особого культа птицы, послужившей прото­
типом орнитоморфных образов, демиургов и 
матери-прародительницы у к.-з. и к.-п. не зафик­
сировано, хотя отмечены отдельные элементы 
сакрального отношения к ней. Так, удорские к,-
з. считали, что водяной может принимать вид У. 
Ее грудная кость сохранялась в качестве обере­
га и хранилась рядом с божницей. У. считалась

Солонки-утки

символом плодородия. В форме У. изготовля­
лись сплетенные из бересты или выдолбленные 
из дерева солонки. На спине У.-солонки часто 
помещались изображения утят. Делал такие со­
лонки обычно сам хозяин дома. Они бережно 
хранились и являлись как бы оберегом-храните­
лем домашнего благополучия: их не передавали 
в другую семью и не продавали. У.-солонка вхо­
дила в обязательное приданное невесты. В фор­
ме У. делались и большие деревянные чашки из 
березового капа, предназначенные для потреб­
ления пива (сур), традиционного празднично­
го и ритуального напитка у к.-з. и к.-п. Резными 
головками У. украшали уключины, реже — ох- 
лупни домов и сельских построек. При строи­
тельстве дома, для его благополучия, закладывая 
первые венцы, под передний угол хозяева под- 
кладывали крыло У..

Лит.: Белицер 1958; Жеребцов 1971;
Сидоров 1924.
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372 ЧАРД

ЧАРД
ЧАРД, card вв.печ.скр. (< Общеп. *саг 

•треск, гром, стук-); чардой, cardoj к.-п.; 
чардби, cardbi вв. скр. к.-п.; чарби. carbi 
вс. л. сс..; чаризби, carizbi лет. (< к. чар  + би 
■огонь-); чарньӧв, carriev к.-п. (< к. чар  + 
нъӧв-стрела-); вирб, virb уд.; вирд, mrdвым. 
нв. уд. к.-п. «молния-, вв. -зарница-; вирдыш, 
virdis к.-п.; вирдби, virbi нв. (< вирдьшггны 
•свернуть, промелькнуть»); гым, gim  cc. букв, 
•гром-; гымби, gimbi уд. (< к. гым  + би 
•огонь-), гымньов, gimnev скр. уд.; гымньол, 
gimnel вв. печ. к.-п.; гымньӧӧ, gimnee вв. 
вым. иж. (гым  + ньӧв, нъӧӧ, ньӧл -стрела-); 
енби, jenbi лет. лл. -Божий огонь-; молни, 
molni иж.; молний, molnij иж. (< рус.); юг, 
jug  вс. (< общеп. * jog  «свет»), — молния.

В к.-з. и к.-п. мифологии Ч . и гром считались 
изначальными прерогативами бога-творца 
(Ена), которыми он обладал еще до начала кос­
могенеза. Так, в одном из к.-з. космогонических 
мифов говорится, что когда демиурги Ен и 
Омӧль плавали по поверхности первозданного 
океана в ипостасях лебедя и гагары, они заспо­
рили, чей голос сильнее. Когда лебедь (Ен) по­
дал голос, раздался гром, и под самым боком га­
гары (Омӧля) ударила Ч . В другом к.-з. мифе 
два брата-утенка (Ен и Омӧлъ) ныряют на дно 
моря-океана за яйцами жизнезарождения, сне­
сенными их матерью-уткой. Когда нырнул Ен, 
Омӧлъ заморозил поверхность воды, но Ен 
разбил лед ударами Ч .. По одной из к.-п. космо­
гонических версий с помощью Ч . и грома была 
создана Земля. Первобытный хаос, по этой вер­
сии, представлял собой огромное облако, кроме 
него не было ничего. Ен ударом грома отколол 
от облака кусок, из которого выросла Земля. По 
к.-з. сниженной мифологической версии, гром 
издает слепой козел, который живет у Ена  на 
небе. Козел мелет на меленке-самомеленке и от 
натуги постоянно издает неприличные звуки, а 
на земле в это время слышится гром. Ср.связь 
козла с громовержцем в т.н. основном индоевро­
пейском мифе. Под влиянием христианства у к,-
з. и к.-п. распространились представления о том, 
что гром и Ч . находятся в ведении Ильи-проро- 
ка. Гром, согласно этой версии, издает колесни­
ца, запряженная четверкой лошадей, в которой 
Илья, стоя на коленях, катит по железному мос­

ту. Когда колесница едет быстро, из под ее колес 
летят искры, и на небе появляются зарницы. Ког­
да колесница едет очень быстро, сверкают Ч .

В к.-п. мифологии. Гром и Ч . производит 
Илья-пророк, но этот дар он получил от Ена. 
Однажды на пирушку собрались все пророки, 
был среди них и Илья. Остальные пророки все 
телом видные и дородные, а Илья среди них са­
мый худенький и неказистый. Пророки стали 
смеяться над Ильей, что он такой слабый и не­
красивый. Тогда он взмолился к Ену с прось­
бой, что если тот не дал ему красоты, то пусть 
даст хотя бы силу. Ен дал ему огниво и кремень, 
Илья ударил огнивом о кремень, и тотчас про­
громыхал гром и сверкнули молнии. Остальные 
пророки сильно испугались и признали главен­
ство Ильи над ними. Как и у многих народов, 
считалось, что громовержец карает злых духов, 
которые прячутся во время грозы под деревьями 
(пихтой или сосной). Если от удара Ч . загорал­
ся дом, его обычно тушили не водой, а молоком 
и его суррогатами. По мнению к.-з., щепки от де­
рева, разбитого Ч ., обладали болеутоляющими 
свойствами, их хранили дома и использовали для 
исцеления головной и зубной боли. У к.-п. -гро­
мовой уголь» (куски дерева, опаленного Ч .)  хра­
нился в каждом доме с целью защиты его обита­
телей от колдовства и порчи. Некоторые 
шерстобиты с той же целью делали себе из -гро­
мового угля» шерстобитные луки.

У верхневычегодских к.-з. считалось, что 
биа из  -кремень, букв, огненный камень» свя­
зан с небесным огнем, поэтому до первого гро­
ма детям запрещали заносить в избу кремни, 
иначе дом спалит Ч .  при первой грозе.

Лит.: Грен 1925; Добротворский 
1883; Доронин 1924; Доронин 1947; 
Климов 1990; Рогов 1858; Сидоров 
1924; Fuchs 1924; ПМ  ОУ.

Н . К .

ЧЕРАНЬ
ЧЕРАНЬ, с erän повс. (< общеп. *сегап 

или *сепаг), — паук.
Ч . считался у к.-з. и к.-п. полезным насеко­

мым, переносящим на своей паутине души умер­
ших людей в мир мертвых через огненную смоля­
ную реку, отделяющую его от мира живых. 
Нопъя Ч. -паук-мухолов, паук-крестовик» букв, 
•паук с мешком» считался вестником от покойни­
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ков или находящихся в дороге: удорские и верх- 
невычегодские к.-з., увидев его, говорили: 
•Нопъя Ч ., ноптӧ вай, м ы й  хюр ваян?» 
■Паук с мешком, мешок отдай, что за весть не­
сешь?» Убивать Ч . считалось грехом. Человеку, 
убившему Ч ., он мстил: у коров провинившегося 
опухало вымя (вӧраыс чералб), а после смерти 
его душу Ч . отказывался переправить на тот свет.

С Ч . были связаны представления о трудо- 
июбии и вытекающем из него достатке. Наличие 
в доме большого количества паутины восприни­
малось как знак грядущего хозяйственного бла­
гополучия.

Лит.: Кудряшова 1993;
Сидоров 1928; ПМ  ОУ.

Н . К .

ЧЕРИ
Ч Е Р И , ceri повс., — рыба.
У к.-з. считалось, что все Ч .  были созданы 

О м ӧ л е м , но Е н  видоизменил их, и они стали 
считаться его творениями, а людям было разре­
шено употреблять их в пищу. Так, окуню Ен дал 
прочную кожу, плотве он сделал красными края 
глаз, ерша снабдил острой щетиной, щуке поме­
стил в голову крестовидную кость, а налиму — 
три маленьких белых камушка. Согласно одно­
му из к.-п. антропогонических мифов, первые 
люди появились из Ч . пӧк  -рыбьей икры»: од­
нажды Ч . оставила на берегу свою икру, из ко­
торой появились два человека — мужчина и 
женщина; они долго ходили вдвоем среди ма­
леньких елочек, ничего ни о чем не зная, и 
должны были каждый день отчитываться перед 
Ином. Но однажды они не пришли к Ену, а 
спрятались за елки, и женщина там родила. За 
это Ен их проклял (вариация на библейскую те­
му о первородном грехе).

Сакральностью у к.-з. и к.-п. отличалось лишь 
отношение к щуке (см. Сир). В то же время все 
рыбаки строго соблюдали определенные нормы 
поведения во время лова любой Ч ., поскольку 
предполагалось, что она понимает человеческую 
речь. К.-з. рыбаки оглушали слегка первую пой-

И зображение рыбы.
Пермский «звериный стиль»

Рыбы — символ ниж него мира
Пермский «звериный стиль»

манную Ч . обухом топора, клали ее в лодку и го­
ворили: -Бейся, бейся, плещись! Зови отца, мать, 
деда, бабушку, прадеда, всех родственников. Не 
то на том свете одна без родных скучать будешь, 
не с кем будет тебе резвиться, играть! Зови всех!» 
У удорских и обских к.-з. верили, что если при 
ударе Ч .  издавала писк, то лов будет удачный — 
это она сзывает другую Ч . К.-п. рыбаки выбира­
ли из первого улова одну Ч ., поменьше, и броса­
ли ее еще живой в воду с просьбой отправить 
всех своих родственников. Печорские рыбаки 
при артельном лове семги, когда круг невода ос­
тавался уже небольшим, по команде -хозяина» ар­
тели одновременно брали в рот что-нибудь — 
кто листик травы, кто кончик платка. Делалось 
это на случай, если в артели окажется случайно 
человек с «жестким сердцем», испугавшись кото­
рого, семга может сильно рвануться и порвать 
сеть. Когда же такой человек возьмет что-нибудь 
в рот, его -жесткое сердце» направлено уже не на 
семгу, а на то, что у него во рту. К пойманной Ч . 
было принято относиться уважительно, нельзя 
было ее оскорблять, мять руками, отдавать соба­
кам, позволять детям с ней играть. Особенно ос­
корбительным для Ч . считалось, если ее выбра­
сывали на улицу. Интересно отметить, что при 
первом появлении в бассейне Вычегды стерляди, 
рыбы, до этого не знакомой к.-з. рыбакам и по­
началу не принятой ими за свою необычность, 
при ее поимке, напротив, практиковалось нару­
шение общепринятых правил поведения, соблю­
даемых при лове Ч .  Случайно попавшую в сети 
стерлядь всячески старались оскорбить, плевали 
и мочились нежелательной добыче в рот, а затем 
с проклятьем бросали, обратно в воду. На Печо­
ре из первой крупной пойманной Ч . готовили 
обрядовый обед для всей артели. Убивали ее не 
ножом, а ударом камнем по голове, положенной 
на другой камень. При потрошении также обхо­
дились без ножа, выдавливая внутренности ру­
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кой. На верхней Вычегде сразу же после ледохо­
да на рыбалку выходили семьями, из первой пой­
манной в этот день Ч . варили уху и хранили ее в 
погребе на льду до следующего ледохода. Перед 
началом нового рыболовного сезона ее съедали 
в торжественной обстановке. Там же, отправля­
ясь на рыбалку, семгу, в отличие от других видов 
рыб, называют просто Ч ., а поймав первую сем­
гу, выходят на берег и варят ее голову.

Лит.: Климов 1991; Конаков 1983;
Мартюшов 1929; Налимов 1907;
Сидоров 1928; Fuchs 1924; ПМ ЛГ;
ПМ МР; ПМ ОУ; ПМ ЮР.

Н .К .

ЧЕРИ БӦЖА НЫВ
ЧЕРИ БӦЖА НЫВ, ceri beza niv -с ры­

бьим хвостом девушка», — женский водяной дух 
из локального к.-з. мифологического предания.

Образ вауса, женщины-водяной с рыбьим 
хвостом и длинными волосами, которые она рас­
чесывает, сидя на берегу, достаточно часто встре­
чается в к.-з. и к.-п. быличках. Как правило, встре­
ча с ней просто фиксируется информаторами или 
трактуется как весть об утопленнице. Однако 
имеется вариация на тему пения древнегреческих 
сирен, достаточно редкая для к.-з. и к.-п. фолькло­
ра. Девушка с рыбьим хвостом вместо ног и длин­
ными русыми волосами живет в глубоком омуте. 
Ясными ночами при полной луне она поднимает­
ся из него, садится у берега, оставляя хвост в воде, 
расчесывает свои волосы и негромко напевает 
красивым голосом. Один молодой парень услы­
шал это пение и так был им зачарован, что стал 
приходить еще, а в результате сошел с ума.

Лит.: Рочев 1984.
Н . К .

ЧЕР ӦШВАН

ЧЕР ӦШВАН, cer esvan к.-п. «вешание 
топора», — знахарский способ определения при­
чин заболевания.

К помощи Ч.Ӧ. обращались при заболевани­
ях людей и скота, если знахари-врачеватели по­
мочь им были не в силах. В таких случаях, если не 
предполагались сглаз или порча, считалось, что 
речь идет о м ы ж  — каре, посланной умершими 
предками. Чтобы удостовериться в этом, забо­
левший или его родственник приходили к зна­

Приспособление для гадания
Фотография Ю. В. Гагарина

ходить и несколько иначе. Знахарка зажигала пе­
ред образами свечу, выгребала из печи жар в 
ковш или котелок и ставила его посредине избы. 
Затем она бросала на угли шишки хмеля и подве­
шивала над жаровней топор. К началу XX в. неко­
торые знахарки стали практиковать подвешива­
ние иконы вместо топора. Топор втыкали в 
чурбан, а на его ручку на шнурке подвешивали 
икону (обычно образ Спасителя). Рядом помеща­
ли хлеб — обязательный атрибут при гадании 
Ч.Ӧ. Стали известны способы гадания, в кото­
рых топор вообще не использовался, хотя они со­
храняли традиционное наименование Ч.ӧ. Ико­
ну привязывали на шнурке к хлебной лопате, 
которую закрепляли за печной трубой так, чтобы 
икона висела перед устьем печи. Вместо лопаты 
могли использовать и обыкновенную палку. Ино­
гда знахарка гадала, вешая икону на шнурке на 
собственном пальце над караваем свежевыпечен- 
ного хлеба, положенным на стол.

Сам процесс гадания Ч.ӧ. осуществлялся 
просто: уравновесив импровизированный маят­

харке, умеющей гадать с помощью Ч.Ӧ., захва­
тив с собой коврижку хлеба и узелок с шишками 
хмеля. Знахарка клала их на божницу, а затем сра­
зу же, если посетитель был из дальних мест, или 
же через т ри дня (чтобы хлеб и хмель вобрали в 
себя больше святости), если за помощью обра­
щался односельчанин, приступала к гаданию. По­
молившись Богу, она сгребала в загнетке печи в 
кучу горячие угли, брала из узелка на божнице 
шишки хмеля и бросала их на угли. Если они на­
чинали от жара трещать, наличие мыж счита­
лось доказанным. Затем знахарка садилась на лав­
ку, брала в руки конец шнура с привязанным на 
другом конце топором и приводила его в равно­
весие. Подготовка к гаданию Ч.Ӧ. могла проис-
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ник, знахарка начинала перечислять имена 
умерших родственников заболевшего. В момент 
произнесения имени покойника, наславшего 
мыж, топор или икона должны были качнуть­
ся. У к.-п., у которых существовало большое ко­
личество «мест древних-, почитаемых как место­
нахождение душ предков, при гадании часто 
называли их наименования, чтобы определить, 
какого места «древние- затаили обиду. Опреде­
лив виновника болезни, знахарка, опять же с по­
мощью Ч.Ӧ., выясняла, какие необходимо при­
нять меры, чтобы умилостивить предков. Чаще 
всего устраивались поминки, или же заказывал­
ся молебен в честь «древних-.

У к.-п. уже в сер. XIX в. при гадании Ч.Ӧ. зна­
харка называла не имена умерших или «места 
древних», а имена святых. По ее указанию в церк­
ви или часовне того святого, на которого указа­
ло гадание, отслуживали панихиду по умершим. 
Или же в день этого святого в доме больного ус­
траивались поминки по усопшим, на которые 
приглашались все его родственники. Наблюда­
лась и полная передача святым былых функций 
духов-предков: в церкви того или иного святого 
заказывали молебен за здоровье больного или 
же в его честь ставили свечу. Эти свечи отлича­
лись от обычных, они свивались в виде веревки и 
были длиной с больной орган (руку, ногу, обо­
рот вокруг головы) или в рост человека, если 
считалось, что у него болен весь организм. Ста­
вили их только в престольные праздники.

Гадание Ч.ӧ. широко практиковалось у к,- 
п., у к.-з. оно было известно преимущественно в 
южных районах. У вычегодских к.-з. существо­
вал близкий к Ч.Ӧ. способ определения причин 
болезни с помощью нательного креста (пер- 
на), подвешенного над четырьмя хлебными 
крошками, положенными на стол. С помощью 
подвешенного топора гадали о «воле- умерших 
обские угры, ненцы, энцы. Нанайские старые 
женщины определяли причину болезни с помо­
щью камня, подвешенного на веревке. Они пе­
ребирали имена различных духов, пока камень 
не начинал раскачиваться, указывая на виновни­
ка заболевания. Аналогичные способы установ­
ления контакта с миром духов были известны и 
другим народам.

Лит.: Грибова 1964; Добротворский
1883; Рогов 1858; Сидоров 1928;
Смоляк 1976; Соколова 1980.

Н .К .

ЧИКЫШ
ЧИКЫШ, cffcS , — колдунья (тодысь) 

в к.-п. легенде о Кудым-Ош е . См. Потӧсь.
Ч . была сильной колдуньей, главной или же 

одной из главных языческих жриц в древнем к,- 
п. роде, главой которого был Кудым-Ош. Ч . 
могла наводить на людей порчу или же, наобо­
рот, излечивала их и даже оживляла убитых. Бли­
жайшими помощниками и друзьями Ч . были лес­
ной и водяной духи-хозяева. Когда Кудым-Ош  
с сородичами отправлялись в дальние торговые 
поездки, Ч. приносила жертвы лешему и водя­
ному, а те обеспечивали успех их путешествия. В 
отдельных эпизодах Ч. выступает как противни­
ца Кудым-Оша. Так, она была категорически 
против, когда тот решил перенести свое городи­
ще на высокий берег реки, где находилось родо­
вое языческое капище, и был похоронен его 
отец — прежний глава рода. Ч. посоветовала 
Кудым-Ошу отправиться сватать мансийскую 
княжну Косто, поскольку она знала, что никто 
из его предшественников не вернулся назад. В 
обоих случаях Кудым-Ош  оказался в выигры­
ше. Возможно, речь идет о фольклорых реми­
нисценциях некогда происходящего у древних 
к.-п. процесса снижения роли языческого жрече­
ства и усиления власти родовой знати.

Лит.: Климов 1964.
Н . К .

ЧОВ ЮСА НЫВ
ЧОВ ЮСА НЫВ, cov ju sa  n iv  скр. «де­

вушка с р. Чов», — женский водяной дух.
Согласно к.-з. преданию, некогда в верховьях 

р.Чов (вблизи г. Сыктывкара) в омуте утонули ка­
кие-то девушки, после чего на вепсах больших со­
сен стали видеть сидящую девушку в белой одежде 
и с длинными волосами. Она непрерывно пряла, 
если ночью луну закрывали облака, девушка прон­
зительно свистела и кричала: «Белая, свети!» После 
чего облака сразу же расходились. Из-за этой де­
вушки в верховьях Човью запрещалось рубить лес.

Лит.: Uotila 1989.
Н .К.

ЧОРЫД МОРТ
ЧОРЫД МОРТ, corid  m ort вым. иж. лл. 

нв. печ. скр. сс. уд.; ч орид морт, corid  m ort
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вв.; ч о р с к ӧ м  м о р т , corskem mort уд.; ч о -  
р ы т  м о р т , corit mort к.-п., — -жесткий, су­
ровый, черствый человек», человек, способный 
воздействовать магически.

Ч .м . называли людей, слово которых или 
даже просто их присутствие были особо губи­
тельны для окружающих. К чертам характера 
людей, считающихся Ч .м ., относятся завистли­
вость, злопамятность, расчетливость, неоткро- 
венность, неразговорчивость. Считалось, что 
Ч .м . отличаются от большинства остальных 
людей и внешне. Так, к.-з. считали, чго боль­
шинство Ч .м . имеют темные глаза, а к.-п. — 
что у них глаза карие. В присутствии Ч .м . раз­
лаживалась любая работа: у стекольщика разле­
талось вдребезги стекло, у кузнеца переставало 
свариваться железо и т. д. У него нельзя было 
покупать скот — оказывался бесплодным и 
вскоре погибал. Купленные у Ч .м . семена ока­
зывались невсхожими. Если же Ч .м . сам поку­
пал у кого-нибудь скот или семена, то у продав­
ца теряла способность к плодоношению их 
оставшаяся часть. Достаточно ему было дотро­
нуться до какого-нибудь животного, как оно ос­
танавливалось в своем развитии. Губительное 
воздействие могли оказать не только слово, но 
даже взгляд Ч .м . Если он участвовал в какой- 
либо коллективной работе, то она заведомо бы­
ла обречена на неудачу, например, рыболовной 
артели совершенно не попадала в сети рыба.

Люди с противоположными Ч .м . свойствами 
назывались н г у р ы д  м о р т  -мягкий человек». 
Ср. удм. шырыт  -экономный, бережливый». 
Присутствие шурыд морт  обеспечивало уда­
чу, легкость выполнения любой задачи. Напри­
мер, если он покупал кусок материи от еще не 
початого рулона, то продавец моментально рас­
продавал всю материю, оставшуюся в рулоне. 
Считалось, что шурыд морт  обязательно бы­
ли блондинами. Если наблюдалось одновремен­
ное воздействие Ч .м . и шурыд морт , то его 
результат зависел от того, у кого из них их свой­
ства были выражены сильнее.

Лит.: Сидоров 1928.
Н . К .

ЧУДЬ
ЧУДЬ, cud' повс.; ч у д , cud скр. уд. сс. вв. 

к.-п,; ч у й д , cujd нв. иж.; ч у д и н , cud'in вв.; 
ч у д з и м , cujim  уд.; ч у т ь , cut' к.-п.; ч у ч -

к о й , cuckoj к.-п., — чудь, мифический народ:
1) персонажи мифического времени, связанные 
с представлениями о первопредках; 2) персона­
жи легенд о древнем народе; 3) персонажи бы- 
личек, духи (у к.-п.).

Мифы о Ч . — персонажах мифического вре­
мени, распространены в основном, среди к-п. Ч . 
— это черные зооантропоморфные существа (по­
росячьи ноги, волосатость). Универсум чуди 
представляет собой максимально сжатое по вер­
тикальной оси пространство. В котором расстоя­
ние от неба до земли измеряется вытянутой рукой 
чудинки. Сжатость пространства обуславливает 
карликовость Ч . народа (для Ч . — трава как лес; 
Ч . укрывается под зубьями бороны). -Кустис­
тость» злаков, колошение по всему стеблю (к тому 
же Ч . не сеет хлеб, он растет сам по себе) пред­
полагает отсутствие голода и выражает идею бла­
годенствия Ч . Дети Ч . обладают способностью 
ходить и говорить с рождения. В совокупности 
эти характеристики являются выражением мифо­
логической концепции Золотого века. Основной 
пафос мифов о Ч . заключается в идее преобразо-

Худ. В. Н. Оньков
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вания идеального мира Ч . в современный несо­
вершенный мир. Вина за это целиком лежит на
Ч ., поэтому в текстах акцентируется внимание на 
■неправильных», с точки зрения рассказчика, дей­
ствиях Ч ., вызвавших необратимые изменения 
мира. Так, Ч . роет ямы на месте пахотных земель, 
косит сено долотом, вместо топора использует 
сечку, злаки жнет шилом. Зерно хранит в паголен­
ках и т.п. Хаотические действия и поведение Ч . 
выражает также идею разрушения мира карликов. 
Конечная точка распада обозначена мотивом 
■грехопадения»: Ч . женщина приклеивает к небу 
блин, которым вытерла до этого зад ребенка. 
Этим она оскверняет небо, Е н а — небесного бо­
та, а также пищу, данную Еном. Ср. версии: Ч . 
женщина задевает небо концом коромысла и оно, 
оскорбившись, уходит вверх; Ч .,  устав жать хлеб 
шилом, рвет куст руками. В результате этих 
действий Ен проклинает его и небо уходит вверх.

Происходит замена кустистых злаков, расту­
щих -вширь», злаками с одним колосом, растущи­
ми «вверх»; начинают расти высокие белые бере­
зы. Одновременно происходит смена карликовой
Ч . высокими людьми. Новые люди противопос­
тавлены Ч . как высокие — низким, белые — 
черным, кроме того, люди утрачивают способ­
ность ходить и говорить с рождения, а также об­
ретают другой (логический) тип сознания. Все 
это фиксируется как собственно человеческое 
состояние, в отличие от предыдущего, чудского 
как нечеловеческого. Не в состоянии приспосо­
биться к наступившим изменениям, Ч . гибнет, 
погребая себя в ямах. Самоубийство Ч . вызыва­
ет появление в мире смерти, сама же Ч . демони­
зируется. Таким образом, мифическое время 
карликовой Ч . меняется профанным (эмпириче­
ским) временем -высоких» людей.

Гибель карликовой Ч . дублируется в различ­
ных версиях. Наиболее известные версии связа­
ны общим мотивом найденного Ч .  серпа — знак 
грядущих изменений. Неправильные действия 
по отношению к серпу вызывают гибель Ч.: 1) 
серп переворачивает лодку, и Ч .  тонут в воде;
2) серп отрезает Ч . голову, из его утробы вы­
ползают гады, насекомые, духи и человек; 3) 
увидев серп, Ч .  превращается в ящериц. Демо­
низированная Ч . известна как чуды, но это 
уже мифологические существа эмпирического 
времени, принципиально отличающиеся от Ч . 
Золотого века. По представлениям к-п., чуды. 
являются злыми духами, обитающими в темных

Чуд-чердачный
Худ. В. Н. Оньков

местах, заброшенных домах, в банях, в овинах, в 
погребах, в лесу, в воде и т.п. Внешне они име­
ют облик карликовой Ч .,  при этом они невиди­
мы, но могут являться в облике человека или жи­
вотного. Чуды в образе жизни подражают людям: 
женятся, рожают, едят, пьют, держат скот и т.п. Ч . 
«меняют» детей (см. В еж ом ): выполняют функ­
ции святочных духов (см. К уття-вой са).

В мифопоэтической традиции под Ч . понима­
ются: 1) богатыри и язычники коми; 2) иной, не ко­
ми народ; 3) разбойники; 4) раскольники. В пред­
ставлениях к-п. чудские— богатыри, легендарные 
герои, основатели ряда к-п. селений, чудских го­
родищ (кар), располагавшихся на высоких реч­
ных берегах. Известны названия некоторых горо­
дищ: Курогкар, Ошмыс, Былъдогмыс, 
Карла и т.д. Ч . городища были связаны между 
собой подземными ходами, дорогами. Богатыр­
ская Ч . отличалась воинственностью, высоким 
ростом и необыкновенной силой. Эти качества Ч . 
определяют такие известные фольклорные моти­
вы, как перебрасывание Ч . из кара в кар друг 
другу палиц, топоров, камней, скатывание бревен 
с высокого берега на нападающих врагов. Бога­
тырская Ч . воюет с нападающими врагами, со Сте­
фаном Пермским, с хтоническими силами (см. 
П ера), выполняет культуртрегерские функции 
(см. К уды м -О ш ). С приходом новых людей (не­
посредственных предков современных); с наступ­
лением христианской эры или нового времени 
чудские богатыри погребают себя в ямах. По дру­
гой версии — обращаются в камень. После гибели
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чудские богатыри становятся покровителями ими 
основанных населенных пунктов.

Общим для к.-з. и к-п. следует считать образ
Ч . как предков-язычников. Основным источни­
ком сведений о языческой Ч . являются преда­
ния, сюжетика которых строится вокруг мотива 
исчезновения Ч . из данной местности после 
христианизации населения. Принявшие право­
славную веру становятся коми, тогда как некре­
щеные остаются Ч .,  которая: 1) погребает себя 
в ямах; 2) уходит с этой территории; 3) вступает 
в конфликты со Стефаном Пермским.

Предания о самопогребении Ч . относятся к 
числу наиболее распространенных. Городища Ч . 
находятся на холмах, зафиксированных в совре­
менной топонимике как -чудские»; имеются сведе­
ния и о Ч . озерах. Найденные в таких местах 
крупные кости к.-з. и к.-п. считают костями чуд­
ских богатырей. Жилищами Ч . служат пещеры, 
чаще землянки или ямы, крыша которых держится 
на четырех столбах. Не желая принимать новую 
веру, герои преданий семьями заходят в землянки 
и обрушивают на себя крыши, подрубив опорные 
столбы, Места самопогребения Ч . называют 
чудскими ямами. В этих местах может -являться»
Ч ., здесь -чудится», поэтому чудские ямы считают­
ся -нечистыми». Тем не менее, еще в 20- 30-х гг. на 
чудских могилах совершались обряды поминове­
ния Ч . к-п. важэсӧ касыпылӧм  «поминки 
древних». (См. Важ йӧз). С этими местами также 
связаны представления о кладах Ч., якобы могу­
щих явиться здесь в образах различных животных.

Параллельно с преданиями о самопогребении
Ч . бытуют предания о Ч . убегающей. Ч . сопро­
тивляется христианизации, но вынуждена уйти. К-
з. считают, что Ч . ушла на север, где смешалась с 
ненцами и обскими уграми. Путь движения Ч . 
обозначен топонимами, объясняющими обстоя­
тельства миграции. Из с. Пезмог Ч . уходила по до­
роге Важ йӧз туй  «Дорога древних людей». На 
верхней Вычегде часть уходящей Ч . погибает на 
Чудин ты «Чудское озеро» и на речной косе 
Чудим лыа  -Чудская коса». На р. Вишере ряд то­

понимов связывают с бегством и гибелью безы­
мянной чудинки. Убегая, она теряет свои вещи, ко­
торые дают названия ряду ручьев, озер, рек. В 
Сапога шор «Сапожный ручей» чудинка утопила 
сапог, в Cicb пася ты  -Озеро гнилой шубы» она 
бросила шубу и т.п., наконец в р. Нившере она то­
нет сама, поэтому в народе название реки произ­
водят от ныв сьӧра букв, -с девушкой». На Удо-

ре распространены предания о Ч . княгине, броса­
ющейся в воду после того, как Стефан Пермский 
подплывает к ней на каменном плоту. (См. Удо- 
раса ӧксань.) Убегающая Ч . не в состоянии 
унести с собой все золото и прячет его в загово­
ренных местах, а также на дне некоторых озер.

Отношение к языческой Ч . амбивалентно. Ч . 
признаются непосредственными предками к.-з. и 
к.-п., однако язычество связывается с культурной 
отсталостью, дикостью: ср. скр. нв. Ч . кодь «не­
людимый, дикий» — букв, -как Ч.»; скр. вв. чудъ- 
явны, сс. чуйдалны, нв. чуйт ьчины  «быть 
нелюдимым, боязливым, диким, одичалым»; Ч . 
связана с «нечистотой», отсюда представления о 
происхождении Ч . «от сатаны». K-п., признавая Ч . 
своими предками, все же утверждали, будто Ч . —  
язычники, а к.-п. всегда были православными. 
Ямы, землянки в которых якобы жила Ч . противо­
поставляются избам православных к.-п.. Некреще­
ную Ч . не пускали в избы, поэтому Ч . ночевала в 
банях, в хлевах, овинах и т.д. От этой Ч . произош­
ла нечистая сила: пывсян Ч . «банный Ч.», ры- 
ны ш  Ч . «овинный Ч», гидня Ч . «хлева Ч.» и т.д.
Ч . бродила по ночам, заглядывая в окна, поэтому 
к-п. стали закрывать окна ставнями.

Воинственная Ч . ассоциируется также с эт­
нически чуждым населением или с разбойника­
ми, совершающими набеги на деревни. Верхово­
дит чудскими разбойниками колдун-атаман, 
убить которого можно только выстрелив хлеб­
ной пулей или медной пуговицей. Ч.-разбойни­
ки прячут награбленное золото в заговоренных 
местах в глубине леса, в колодцах. Окруженные 
со всех сторон, разбойники-Ч. погребают себя 
вместе с золотом в ямах. Среди к-п. бытовало 
также отождествление Ч . со старообрядцами- 
раскольниками, жившими еще на памяти стар­
шего поколения в лесных скитах.

В целом коми предания о Ч .  входят в широ­
кий ареал таких же преданий у русских и неко­
торых их соседей, охватывающий территории 
Европейского Севера от Скандинавии до Урала. 
Южная граница ареала преданий проходит че­
рез Приладожье, северные и восточные районы 
Вологодской области и, минуя район Вятки, че­
рез Коми-пермяцкий АО. За Уралом, в Сибири 
предания о Ч .  получили распространение через 
переселенцев с Европейского Севера.

Лит.: Грибова 1975; она же 1991;
Лимеров 1995; Рочев 1984; П М  ОУ.

П.Л.
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382 ШЕВА

ШЕВА
ШЕВА, seva вв. лл. печ. скр. сс.; висян, 

visan иж. (болезнь); икота, iketa уд. к.-п. (< 
рус.); лиш инка, I'isinka иж.; лиш нэй, 
I'isnej иж. (< рус.), — 1) кликушество, порча, 
икота, 2) дух, в виде ящерицы, мышонка, бабоч­
ки, птички, червячка, личинки, волоса, узла из 
ниток, проникающий в человека и вызывающий 
различные патологические состояния.

Термин Ш. происходит от праперм. *sö-u-a 
«нечто с голосом, звуком, сообщением» < *sö 
«голос, звук»: к.-з. шы «звук», ш ыавны  «зву­
чать, издавать звуки, говорить, подавать голос» 
и т. д. Одним из наиболее ярких признаков III., 
по представлениям к.-з., действительно, являет­
ся способность издавать пронзительные звуки, 
говорить, предвещать.

К.-з. и к.-п. считали, что хозяевами Ш. явля­
лись колдуны, которые приобретали их одновре­
менно с получением колдовской силы или изго­
товляли из осыпавшихся иголок от печной метлы, 
из черемуховых сердцевин, выбрасываемых при 
изготовлении лозы, из пепла, из сора, из засушен­
ных, размельченных в порошок частей ящерицы 
и содержали их в берестяном кузовке (Ш. чу- 
м ан)  в подполье дома или хлеву. От сохраннос­
ти Ш. чумана  зависела вся последующая жизнь 
колдуна: бросив кузовок в огонь, можно было 
уничтожить и колдуна, который в этом случае 
скоропостижно умирал. Хозяева шее, вынужден­
ные по ночам кормить их собственным телом или 
молоком и постоянно занимать какой-нибудь ра­
ботой, стремились тайно раздать их людям. Счи­
талось, что передать I I I . легче тем, кто нарушает 
нормы человеческого поведения (ругается, не мо­
лится, не крестится перед едой, утром не умыва­
ется и т.д.), и потому колдуны подбрасывали ее в 
питье или пищу в надежде, что человек забудет 
перекреститься перед едой, оставляли на пороге 
дома, на лестнице, ведущей в хлев, на перекрест­
ке дорог, на кольях изгороди, возле ухабов, т.е. в 
таких местах, где человек мог споткнуться, стук­
нуться, опрокинуть повозку и непременно выру­
гаться. По представлениям к.-з., Ш. могла перей­
ти и от одного человека к другому при еде из 
одной миски, совместном мытье в бане, поцелуе, 
прощании перед смертью. По мнению удорских к. 
Ш. в виде ящерицы могла заползти в человека, 
неосторожно заснувшего на земле. К.-з. и к.-п. по­

лагали также, что для женщин (в особенности, мо­
лодок, беременных и рожениц, старых дев) риск 
получить Ш. значительно выше, нежели для 
мужчин. В начале XX в. в некоторых районах (на­
пример, у печорских к.-з.) считалось, что редкая 
женщина не является носительницей III., по­
скольку обретает ее сразу с замужеством, а муж­
чины, получив Ш ., быстро умирают.

Согласно народным представлениям, проще 
предохраниться от приобретения III нежели от 
нее избавиться. По к.-з. поверью, Ш. не в состо­
янии войти в человека, если присутствующие 
словесно отметили ее присутствие, поэтому, уви­
дев соринку, волос в тарелке, почувствовав его 
на языке, на губах, следовало сплюнуть и сказать:
«Тъпу, Ш. пырсу «Тьфу, III. входит». Принято 
было сдувать на улице пыль и волосинки с хлеба, 
при трапезе в чужом доме старались не только 
перекрестить, но и предварительно дунуть на пи­
щу. С человеком, имеющим Ш ., остерегались 
есть из одной миски, вместе ходить в баню, перед 
смертью ему в рот клали кусочек ладана.

Считалось, что проникнув с пищей, водой 
или по воздуху, III. поселялась в человеческом 
организме, передвигалась с места на место, 
«грызла» наиболее вкусные ткани, особо выделяя 
глазной белок, и со временем покрывалась шер­
стью. Вселением Ш . объяснялись многие хро­
нические, сопровождающиеся удушьем, болями 
в области сердца, желудка, головы, заболевания. 
Однако главным проявлением ее присутствия 
считались периодически повторяющиеся исте­
рические припадки, а также несвойственные ра­
нее человеку поступки и разговоры, нередко — 
раздвоение сознания. Наблюдавшие эти припад­
ки описывали, как женщина, считавшая себя до­
селе физически здоровой, начинает чувствовать 
головные боли, потерю аппетита, и внезапно 
под влиянием какого-либо ничтожного повода с 
ней происходит приступ эпилептического ха­
рактера, она приходит в экстаз и отрывистым 
визгливым голосом пророчествует от имени си­
дящей в ней Ш . Присутствующие в это время 
могли узнать имя хозяина Ш ,  получить ответы 
на вопросы о своем будущем, о судьбе близких 
людей, о пропавших вещах и животных. Говоря­
щей, по мнению к.-з., являлась Ш ,  полученная 
из головы ящерицы, если только в целях своей 
безопасности колдун не перевязывал ей язык 
конским волосом. Спровоцировать активность 
Ш. можно было неприятным запахом, кислой
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или горькой пищей, видом червяка, налима, че­
го-либо гнилого, или же наоборот — задобрив 
ее приятными разговорами, похвалами, обеща­
ниями удовлетворить ее прихоти на еду. Спо­
собности одержимых Ш. к ясновидению и чре­
вовещанию использовались в деревнях еще в 
годы войны, когда у женщины специально вызы­
вали припадок и от «сидящего в ней духа» узнава­
ли о судьбе солдат, воевавших вдали от дома и 
не подававших вестей.

Наблюдались случаи травестизма: женщины, 
ссылаясь на находящихся в них и называвших се­
бя мужскими именами Ш., одевались в мужской 
костюм, начинали курить, пить, скверносло­
вить, отказываться от выполнения женских ра­
бот. Описаны случаи, когда человек ощущал 
Ш. в виде вороны, петуха и и во время присту­
па имитировал поведение птицы (с легкостью 
прыгал в высоту, каркал, кукарекал).

Согласно народным представлениям, Ш. ос­
тавалась в человеке до конца его жизни и после 
его смерти обязательно переселялась в другого. 
Средства традиционной медицины признавались 
малоэффективными и использовались в основ­
ном для облегчения состояния больного во время 
приступов. Чтобы предупредить удушье, вла­
дельцы Ш . перевязывали себе шею конским во­
лосом или шелковой ниткой. Чтобы остановить 
передвижение Ш. по телу, знахарь обводил уг­
лем сучок на стене и больное место, затем приго­
варивал: «Как сучок, так и Ш. пусть на одном ме­
сте гниет». Во время припадка больную 
накрывали шелковым платком или сажали на нее 
младенца, наделявшегося способностями укро­
щать нечистую силу. Но при этом считалось, что 
очень сильные знахари способны с помощью 
особых магических обрядов и специальных трав 
изгнать и затем уничтожить Ш.: неуязвимую для 
ножа, ее зашивали в кожаный мешочек и бросали 
в огонь, где она сгорала с сильным треском. В не­
которых местах считалось, что Ш . можно из­
гнать в церкви. Носительницы Ш . должны были 
отстоять службу в белых холщовых сарафанах и 
чулках, сшитых, как для покойника иглой от себя 
и без узлов, и в необшитых платках из белого 
ситца в черный горошек, повязанных поверх рас­
пущенных волос двумя соседними концами.

Лит.: Лыткин, Гуляев 1970;
Напольских 1998; Сидоров 1928;
Налимов 1903 a), Uotila 1989.

И.И.

ШИШИГА
ШИШИГА, sisiga к.-зюзд. (< рус. 

ш иш ига  «нечистый, сатана, бес, кикимора, до­
мовой, овинник»), — женский водяной дух, оби­
тающий в реке Каме,

Считалось, что иногда Ш . вылезала из воды и 
ее видели сидящей на крутом берегу Камы, над 
омутом, расчесывающей длинные черные волосы. 
Увидевшему ее предстояло вскоре утонуть или же 
умереть по какой-либо другой причине. Ею пуга­
ли и до сих пор пугают детей, предостерегая от 
купания в омутах угрозой, что их утащит Ш.

Лит.: ПМА.
Н.К.

ШОМВУКВА

ШОМВУКВА, som vukva  (< ш ом
«уголь» + вук «левый» + ва  «вода, река»), — р. 
Шомвуква, лев. приток р. Вымь, с названием ко­
торой связаны эпические тексты с одноимен­
ным названием.

Сюжет «Ш.» начинается как эпическое про­
заическое повествование типа «юноша-мсти­
тель», сходное с нв. эпической песней «12 сыно­
вей с отцом» и близкое к иж. «Семилетний 
мальчик», «Горностаевый совик» и др.. Можно от­
метить и параллели с уд. сюжетами об убийстве 
Глӧта младшим сыном колдуна (колдуном). 11 
сыновей и отец отправляются на охоту. Полови­
ну из них заглатывает «большой водяной Глот», 
половину «большой лесной Медведь». Родивший­
ся после их отъезда младший сын проявляет се­
бя как «богатырь-сирота»: быстро растет, кале­
чит в играх не только сверстников, но и 
25-летних парней. Узнав от соседей и матери об 
участи отца и братьев, он идет на их поиски, 
убивает Глота и Медведя и женится на золотово­
лосой дочери этих чудовищ.

Далее текст обогащается сказочными моти­
вами: рождение за три раза 12 сыновей с пятка­
ми как месяц и макушками как солнце; поездка 
героя домой и нарушение на пиру запрета жены 
на хвастовство; побег детей, превращенных в 
лебедей, и жены героя, превращенной в олени­
ху, на остров; платок-мост через море; скатыва­
ние «хозяйства» в яйцо и т.д. Несмотря на сказоч­
ный и эпический характер повествования, 
сюжет «Ш.» насыщен мифологическими реалия­
ми: изготовление лодки и дома за один день;
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борьба героя с хозяевами стихий; женитьба на 
их дочери; мотив мифического острова; мета­
морфозы; вещие сны героев.

О многом говорит и отнесение места дейст­
вия к р. Ш ., уже название которой указывает на 
грязные, темные, ■мертвые» воды (см. Ва). Р. 
Буква  начинается с р. Говнюга, от впадения 
последнего ручья меняет название на Ш . и пре­
вращается в болотистый ручей шириной в 3 м, 
извивающийся по грязному, жидкому кочкарни­
ку, заросшему ивовыми кустами и тальником. У 
к.-з. подобные места всегда считались местом 
обитания нечистой силы.

Лит.: Микушев 1986; Плесовский 
1956; Рочев 1991; Туркин 1986.

О.У.

ШОНД1

Ш О Щ Ц , sondi к.-п. вв. лл. скр. сс.; ш о н -  
д ы , sondi вс. вым. иж. л. нв. печ. уд.; ш о н ь -  
г е й , songej уд., — солнце.

По представлениям к.-з- и к.-п., Ш . было со­
здано светлым демиургом, Е ном . Относительно 
времени появления дневного светила у к.-з. суще­
ствует несколько версий. 1. Ш . сотворил Ен в 
самом начале космогенеза из яйца, снесенного 
его матерыо-уткой, которое он достал со дна ми­
рового океана. Вслед за ним его братом-антипо- 
дом О м ӧ л е м  из другого яйца была создана Лу­
на. 2. Ш . появилось позже, когда уже была 
Земля, а над ним Ен построил небо и удалился на 
него жить. В процессе борьбы за обладание кос­
мическим верхом Омӧлъ из половинки Ш . со­
творил Луну. 3- Светила появились на достаточно 
позднем этапе космогенеза, когда уже были со­
зданы земля, люди, которые сеяли хлеб. Омӧлъ 
сделал Луну, стало холодно, хлеб начал вымер­
зать, а люди голодать. Тогда Ен сотворил I I I . К,- 
п. мифов о создании светил не сохранилось.

В мифологии к.-з. и к.-п. I I I .  обладает четко 
выраженной женской половой символикой, а 
Месяц — мужской. Светила представлены либо 
как близкие родственники (брат и сестра), либо 
как влюбленная пара (вариации на тему о не­
удачном «Космическом сватовстве»). Первона­
чально Ш . и Месяц находились на небе рядом, 
их разъединение произошло без вмешательства 
высших сил: I I I .  и Месяц удалились друг от дру­
га либо по собственной оплошности, либо по 
воле злого колдуна (см. Т ӧ л ы сь ).

Оригинальный к.-п. миф объясняет возникно­
вение годового хода Ш . и связанной с ним сме­
ны времен года. В нем говорится, что некогда зи­
мы не было вообще, а Ш.никуда не уходило из 
Пармы -Тайги». В Парме было много всяких 
зверей и птиц, но еще не было людей. Наконец, 
Парма  родила юношу, которого назвали П е- 
р о й  интересный вариант рождения первочело­
века самой Матерью-Природой. Пера сделал се­
бе лук и стрелы и стал хозяином и земли, и леса. 
Однажды, спустившись к реке, он увидел радугу, 
которая пила из нее воду. За разрешение напить­
ся Пера попросил поднять его за облака. Под­
нявшись наверх, Пера увидел -твердь господню» 
и множество огней, а посередине самый боль­
шой огонь- III .. Пера решил взять немного это­
го огня и спустить его на Землю, но, приблизив­
шись к Ш ., был отброшен от него грянувшим 
громом и сверкающей молнией. После этого Пе­
ра  оказался на облаках в золотых санях, запря­
женных серебряным конем, рядом с красивой де­
вушкой. Эта была дочь Ш . по имени З а р а н ь , 
она вставала утром раньше III ., а вечером ложи­
лась спать позднее его и следила, чтобы Ш .- 
огонь никого не сжег. Пера и Зарань  полюби­
ли друг-друга и спустились жить на Землю. 
Увидев это, Ш . рассердилось и ушло далеко от 
этих мест. На земле стало темно и холодно, за­
мерзли реки и озера, все занесло снегом. Перу n 
Зарань укрыла Матъ-Парма. Ш . не было 
семь лет. За это время у Перы и Зарань  появи­
лось семь сыновей и семь дочерей. Наконец, Ш . 
вернулось. Стало тепло, появилась зелень, в небе 
снова засияла радуга. Ш . предложило Зарань 
вернуться, угрожая в противном случае сжечь 
все на земле. Началась страшная жара, высыхали 
реки, трескалась земля. Чтобы спасти своих де­
тей, Зарань  поднялась за облака, но I I I .  про­
должало жечь. Тогда Пера со всеми своими сы­
новьями поднялся на высокую гору, он и семь 
его сыновей натянули могучие луки и выстрели­
ли в I I I . .  От Ш . оторвался и рассыпался боль­
шой кусок, а в Парме  зажглось множество ог­
ней. U I .-огонь и сейчас убегает из этих мест, 
потому и бывает зима каждый год, но уйти сов­
сем Ш . уже не может, потому что его большой 
кусок греет землю.

Данный фольклорный текст соединяет целый 
ряд мифологических версий: антропогоничес- 
кую — происхождение первочеловека и первых 
людей, этногенетическую — от детей Перы
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произошли народы коми (зыряне  и пермя­
ки), добывание огня, в которой Пера предста­
ет в качестве культурного героя, и, наконец, со­
лярную — упорядычивание движения Ш ..  
Возможно, речь идет о соединении в одном тек­
сте нескольких первоначальных мифов. Вклю­
ченный в текст солярный миф оригинален для 
мифологии коми, но имеет широкие аналоги в 
мифологиях других народов. Особенно распро­
странена была тема брака героя с дочерью II I .  у 
народов Севера и Сибири. В архаичных соляр­
ных мифах популярен и солнцеборческий мотив. 
Так, в мифах народов нижнего Амура и Сахалина 
культурный герой, стрелок из лука, уничтожает 
лишение солнца, грозящие сжечь все на земле. 
Этот аналог наиболее близок к к.-п. варианту.

У к.-п. зафиксирован оригинальный миф, в 
котором в качестве солярного символа предстает 
ворон. Для финно-угорской мифологии данный 
орнитоморфный солярный символ не типичен. 
В то же время, отмечено, что в традиционном 
мировоззрении многих народов ворон связыва­
ется с разными элементами мироздания, в том 
числе — с небом и солнцем. В древнем Китае во­
рон был солярным символом.

В к.-п. фольклоре достаточно четко просле­
живаются реминисцентные представления о су­
ществовании солнечного божества, а также ант- 
ропоморфизация Ш . В одном из фольклорных 
текстом о Кудым-Оше, культурном герое к,-

п., говорится о весеннем празднике в честь Ш .- 
Ен <Бога-Ш.*, на котором собирались древние 
пермяне из всех городищ. Правда, о том, что 
представлял из себя этот праздник, в тексте ниче­
го не сказано. Антропоморфность Ш . просле­
живается в сюжете о Пере и дочери Ш ., За- 
ранъ. Кудым-Ош, чтобы выбрать новое место 
для поселения, встает на колени, простирает к 
Ш . руки и обращается к нему с монологом, в ко­
тором просит указать, где жить людям его рода. В 
ответ на эту просьбу Ш . ярко засияло и указало 
своими лучами на Красную Гору. В настоящее 
время Красная Гора — часть г. Кудымкара, где в 
древности действительно находилось городище.

У к.-з. также сохранились следы обожествле­
ния антропоморфизации I I I .  Так, до Ильина дня 
лед полагалось носить закрытым, считалось, что 
если I I I .  его увидит, то нашлет на посевы град. У 
Ш . просит помощь лиса в сказке -Лиса и мерин». 
Непосредственное обращение к Ш . сохрани­
лось в детских закличках: «Светлое I I I  тепло 
скорее принеси, скорее принеси!» или «Ш., Ш . 
иди сюда, пестрое облако, уйди туда!». На масле­
ницу, в первый весенний праздник, на родном 
языке исполнялась песня «Круг же ведь ты круг, 
Ш . подобный». При исполнении этой песни дети 
взбирались на какой-нибудь холмик и скатывали 
с него вниз куриные яйца или другие круглые 
предметы. Встрече весны и проводам зимы по­
свящалась и другая масленичная песня, «Солнце- 
ликий радостный валяй». У сысольско-вычегод- 
ских к.-з. словом валяйт ны  называли 
масленичное гуляние на конях по кругу, вокруг 
наиболее многолюдных мест деревни.

Лит.: Добротворский 1883;
Доронин 1947; Жилина, Сорвачева 
1971; Кандинский 1889; Климов 1964; 
Микушев, Чисталев 1966; Ожегова 
1971; она же 1989; Попов 1938;
Рочев 1972; Сидоров 1928.

Н.К

Солярный орнамент на берестяных 
изделиях у коми-зырян и коми-пермян

ШУА

ШУА, sua, — достаточно грозное божество 
или дух у печ. к.-з. с не вполне ясными функциями.

Согласно преданию, вблизи горы Тӧлпозиз 
«Гора-Гнездо ветров» есть восемь каменных че­
ловеческих фигур. Когда-то они были людьми, 
но при восхождении на гору были превращены 
I I I .  в камни за производимый ими шум. См.
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М о р т  ю р  и з . В Уральских горах находится 
оз. Ш  -ты, в котором живет Ш . или же его 
дух. Пойманную из этого озера рыбу воспреща­
лось есть на его берегу. Нарушившему запрет 
рыба в нем больше никогда не попадалась.

Лит.: Сидоров 1928;
Сорокин 1910 — 20.

Н.К.

ШУВГЕЙ
НГУВГЕЙ, suvgej, Ш у в к е й ,  suvkej, — 

опасный для жизни и здоровья человека нечис­
тый ветер, вихрь; персонификация движения де­
монических существ у уд. к.-з..

Наименование Ш . является производным от 
глагола шувгыны  -шуметь, бушевать, свис­
теть, нестись с шумом».

По своим свойствам Ш . ничем не отличается 
от ветра как природного явления, однако воспри­
нимается как враждебное человеку начало, исхо­
дящее из загробного мира. I I I .  имеет вид вихря, 
иногда смерча; в таком виде он разбрасывает се­
но, скошенное в праздничный день (Ильин или 
Прокопьев день). По мнению удорских к.-з., это 
реакция дьявола (чукля) на нарушение запрета, 
в то время как Бог наказывает нарушителя гро­
мом и молнией. Однако более опасен Ш . тем, 
что похищает людей. Человек, похищенный Ш ., 
становится невидимым для внешнего наблюдате­
ля и уносится в вихре. Похищенные Ш . люди 
оказываются в лесу, предполагается их передви­
жение в ветре, над верхушками деревьев. Потер­
певшие, которых -бросил» Ш ., падают в болото, 
в реку. Сами похищенные воспринимают Ш . по 
разному. Ребенку Ш . может увидеться как хоро­
вод веселящихся детей, зовущих к себе; если ре­
бенок протянет к ним хотя бы руку, то навсегда 
останется среди них, т. е. во власти Ш . О подме­
ненных в бане детях на Удоре говорят, что их по­
хитил I I I . (См. В еж ӧ м .) Ш . похищает детей, 
оставленных без присмотра на мосту, в овине, в 
хлеве, в голбце, т.е. из так называемых рубежных 
с иным миром локусов, а также проклятых мате­
рями детей. Ш . может иметь облик умершего 
родственника: женщина накануне похищения го­
ворит о своих встречах с умершим мужем; похи­
щенный Ш . ребенок рассказывает, что катался 
на лошади с умершим крестным. Мужчинам-охот- 
никам на лесном угодье I I I .  является в облике 
девушек, зовущих к себе. Ш . может быть неви­

димым, в таком случае охотник слышит зовущие 
его голоса, стук в дверь или в окно.

Похищенный Ш . может спастись, если не 
потеряет разума и будет читать молитвы или 
просто повторять: - Господи, благослови!» Наибо­
лее действенной считается молитва «Да воскрес­
нет Бог». Наиболее действенным из оберегов от 
Ш . считаются: шелковая нить, повязанная во­
круг талии, а также кристаллики сулемы, кото­
рые на Удоре называют еджыд из  -белый ка­
мень» и носят в специальном мешочке на груди, 
рядом с нательным крестиком. В охотничьей из­
бе в качестве оберега используется топор, поло­
женный под полати или на порог. Топором сле­
дует окрестить любое предполагаемое явление 
Ш .; топором крест-накрест перерубают след 
унесенного Ш . человека.

На Удоре считается, что любой пропавший в 
лесу человек похищен Ш . В доме похищенного 
собираются Женщины во главе со старообрядче­
ской (мирской) наставницей и отмаливают его 
все то время, пока продолжаются поиски. Моле­
ние прекращают при обнаружении пропавшего 
или его останков или когда становится очевид­
ной безнадежность поисков. Человек, бывший 
некоторое время под воздействием Ш ., заболе­
вает эпилепсией, полностью теряет разум или же 
долгое время страдает заиканием. Ш . может «на­
дуть» болезнь на нарушителя ритуальных пред­
писаний, считается, что -сколько в праздник на­
работаешь, столько и будешь болеть». Сходные 
представления о причинной взаимосвязи болез­
ни с ветром имеются и у других этнографичес­
ких групп коми. К-з. и к-п. называют судорогу 
вой тӧв «северный ветер»; летские коми счита­
ют болезнь поясницы тӧл йыл вайӧма  -при­
несенной ветром». Ср. удм. Тол пери шуккен 
•паралич, букв, удар ветра пери».

Ближайшими аналогами образу Ш . являются 
такие персонажи народной демонологии, как 
сивныр  (вв.), тӧлныр  (лл.), легиакъяс 
(нв.), вихор  (Шурышкары), шувгун (печ.), в 
той или иной степени открывающие мифологе­
му похищающего ветра.

Лит.: Лимеров 1995; он же 1992.
П.Л.

ШУД
Ш У Д , sud Иове.; ш у д -т а л а н , sud-talan 

вв. скр. уд. лл.; ш у д л у н ,  sudlun литер.;



388 ШУРМА

ш у д - ч а с с ь ӧ ,  sud-casse  уд.; ч а с с ь ӧ ,  
casse уд. (<рус. счастье), — счастье, удача, 
везение, успех.

Ш . как состояние противопоставлено шог 
«горе» и сопоставимо с нимкодь  «радость», 
букв, «как <обладание> именем» и м айбы р  
«блаженство». Счастливый человек у к.-з. и к.-п. 
называется шуда «имеющий Ш.», несчастный 
-  шудтӧм  «не имеющий Ш.». Таким обра­

зом, Ш . проявляется как некое качество, изна­
чально не присущее или присущее каждому в 
разной степени. Существуют представления о 
том, что Ш . человек наделяется со вступлени­
ем в зрелость, до этого же не обладает индиви­
дуальным Ш ., а пользуется родовым Ш .. При­
чем этим качеством, являющимся некой 
субстанцией, можно наделить или лишить 
человека, на что указывает ряд запретов, свя­
занных с приобретением или отдачей Ш . На­
пример, у вв. и уд. к.-з. не разрешается приши­
вать пуговицы, не сняв с себя одежды: •шудтӧ 
вуран> «Ш. пришьешь <к рубашке>». Перебе­
гать, переходить дорогу идущему также запре­
щается, т.к. это связывается с кражей Ш .: вв. 
«Туйсӧ вож малк  —  шудсӧ м ы рддио  
«Дорогу перешел — счастье отобрал», уд. 
«шудсӧ гуио  «Счастье украл». Согласно воз­
зрениям к.-з. и к.-п., нельзя брать деньги или ве­
щи у человека, отправляющегося в дорогу, у 
участника обряда (особенно у невесты), т.к. 
вместе с вещью они могут подарить свой I I I .

Достаточно часто Ш . наделяется способнос­
тью самостоятельного волепроявления, так, I I I .  
может приходить, уходить от человека корысто­
любивого, недоброго, излишне азартного. ‘Шу- 
дыс эновтӧма> «Счастье Покинуло <его>» — 
синонимично выражению •шудыс бырӧма> 
«счастье иссякло». У иж. вв. к.-з. Ш . часто приоб­
ретает зримые формы, согласуясь с одной из 
ипостасей человеческой души — о р т  (или 
у р ӧ с ) ,  появляющейся владельцу перед его 
смертью или опережающий счастливого челове­
ка, о котором говорят ■шудыс водзас вет лӧ» 
«счастье впереди него ходит», вв. ■шуда 
морт лӧн ортыс водзас ветлӧ•> «у счаст­
ливого человека счастье впереди ходит». Впро­
чем, антропо- или зооморфные образы I I I .  до­
статочно редки и локализованы большей частью 
на верхней Вычегде, Ижме и Кольском п-ве.

Любопытны параллели к.-з. представлений о 
родовом счастье — шуда рӧд  «счастливый

род», шудтӧм рӧд  «несчастливый род» с удм. 
воршуд «родовое божество» и с к.-п. образами 
чуд, представляющимися контаминацией обра­
за мифического народа ч у д ь  с образами низ­
шей демонологии, локальных духов (домовой, 
банник и т.д.). Считалось, что каждый дом обла­
дает собственным III.: при переходе в новый 
дом I I I .  переносили с землей, взятой из голбца 
старого (родительского) дома, в новый дом; Ш . 
родного дома принято было также брать с собой 
в дорогу: «Шуда олӧм вылӧ гӧбӧч м у  
босътлДны- «На счастливую жизнь из голбца 
землю брали».

Ш ., в представлениях к.-з. и к.-п., связыва­
ется с идеями счастья, судьбы, удачи, успеха, 
хранителя рода, а в фольклоре и воззрениях ко­
ми осмысливается на уровне отвлеченной идеи, 
качества, субстанции, зримых образов. (См. 
также М у  ш у д . )

Лит.: Лимеров 1995; Налимов 1907;
Первухин 1888; Смирнов 1809;
Старцев 1929.

П.Л., О.У.

ШУРМА
ШУРМА, surm a  — свирепое божество из 

к.-п. этногенетического мифа, обитающее со 
своим вороном на солнце.

Некогда далеко на востоке жил народ, кото­
рый поклонялся Ш. и приносил ему кровавые 
жертвы. Кровожадный бог требовал жертвовать 
ему каждую неделю двух мальчиков, двух дево­
чек и трех овец, за что он обеспечивал людям 
благоденствие. Никто не пахал, не сеял, а все са­
мо родилось (вариация на тему мифа о «Золотом 
веке»). Однажды жертвы не были принесены, и 
разгневанный Ш. наслал на людей своего воро­
на. Ворон сжег пламенем, исходящим у него из 
клюва, всех людей, а двух уцелевших предводи­
телей этого народа прогнал далеко на закат, где 
они и обосновались в Коми крае. Этимология 
наименования этого божества неясна.

Лит.: Добротворский 1883.
Н . К .

ШУРЫД МОРТ
ШУРЫД МОРТ, surid mort повс., — 

мягкий, добродушный, добросердечный чело­
век. См. Ч о р ы д  м о р т .
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ШЫПИЧА

ШЫПИЧА, sipica; Нам-Ш ипича
pam-sipica (? < рус. ш ипица  ■шиповник-; 
ш ы пица  -резучая осока- < шип), — к.-з. 
фольклорный герой, могучий колдун.

Ш . жил у устья р. Сысола, там, где позже 
возник г.Усть-Сысольск (совр. г. Сыктывкар). 
По одной версии, он всю жизнь провел в борьбе 
с новгородскими ватагами, грабившими мест­
ных жителей. По другой версии, Ш . был по 
происхождению русским, в молодости вместе с 
товарищами бродил по Руси, занимаясь грабежа­
ми богатых людей. Состарившись, он вместе с 
награбленным богатством укрылся в Коми крае. 
По этой версии, Ш. защищал лишь свою жизнь 
и награбленное от своих бывших товарищей.

Подобно другим могучим колдунам, Ш. 
мог повелевать стихиями. Ему был послушен 
ветер. Ш . умел путешествовать под водой, пе­
редвигаясь на сотни километров. Нырнув в ко­
лодец, он на значительном расстоянии от него 
выходил из обрыва реки. Дома у Ш . постоян­
но находился чан или кадка, доверху наполнен­
ные водой. При нападении врагов он с головой 
погружался в воду и скрывался от них. Или же, 
узнав о приближении к его дому лодки с раз­
бойниками, Ш. залезал в чан и, на сколько он 
погружался в воду, настолько уходила под воду 
лодка его врагов. По воле Ш . могли даже ме­
нять течение реки, Подчинялись ему и лесные 
духи, которые загоняли в его ловушки любую 
добычу. В легендах о Ш. основой сюжета явля­
ется описание его гибели в самых различных 
интерпретациях.

На дом Ш. нападают русские разбойники. 
Он бросается к кадке с водой, но она оказывает­
ся пустой, поскольку вероломные слуги, завидо­
вавшие могуществу Ш ., намеренно не наполни­
ли ее. Враги хватают Ш. и долго его истязают, 
но он остается живым до тех пор, пока, устав от 
мучений, не дает им совета разрезать ему пояс.

III. после посещения любовницы возвраща­
ется домой. Его духи-помощники приносят весть 
о том, что утром будет нападение новгородцев, 
которые на лодке приближаются к дому Ш . 
Ш. велит слугам наполнить чан водой, чтобы 
утром, погрузившись в него, восстановить свои 
силы, утраченные в любовных ласках, и зато­
пить вражескую лодку, но, проснувшись, обна­
руживает чан пустым. Новгородцы хватают III.

и два дня пытаются убить на глазах его дочерей. 
Наконец они, сжалившись над муками отца, да­
ют совет разрезать ему пояс.

Бывшие друзья-разбойники нападают на дом 
Ш . Он бросается к чану, но дочери наполнили 
его водой только наполовину, и Ш . не может 
скрыться. Тогда он бежит к р.Сысоле, чтобы ук­
рыться в ней, но спотыкается о веник, падает, и 
его убивают.

После трехдневного пребывания у любовни­
цы Ш . налил в чашку воды, чтобы принести 
очистительную жертву для восстановления 
прежних сил, но в это время на него напали нов­
городцы. После произнесенных Ш . заклинаний 
из чашки хлынула вода и затопила его врагов, 
вначале по колено, потом по грудь и, наконец, 
по шею, но на большее сил у него не хватило. 
Новгородцы долго рубили Ш . саблями, но су­
мели убить только после того, как по его же со­
вету разрезали ему пояс.

Во время нападения врагов Ш. забыл загово­
рить веник и собственные ягодицы. Узнав об этом, 
разбойники подожгли веник, а с его помощью — 
дом Ш. Его же самого убили, пронзив зад.

Ш . жил долго, а перед смертью велел слугам 
вырыть яму, вошел в нее вместе со своим семей­
ством и подрубил столб, удерживавший соору­
женную над ямой кровлю (контаминация с сю­
жетом легенд о чуди самопогребающейся).

Согласно легендам, над могилой Ш . на бе­
регу Сысолы впоследствии был сооружен Тро­
ицкий собор. Некогда река, постоянно подмыва­
ющая этот берег, заставит собор рухнуть. Тогда 
Ш. встанет из гроба, а для всего к.-з. народа на­
ступит счастливая жизнь.

Лит.: Налимов 1903; он же 1925;
Попов 1938; Рочев 1984;
Сидоров 1928; Uotila 1989.

Н.К.

ШЫР
ШЫР, sir  повс., — мышь
Популярный персонаж к.-з. фольклора. В на­

иболее архаичных сюжетах к.-з. сказок Ш. — 
трикстер, заманивающий и поедающий изнутри 
более крупных животных: белку, горностая, вы­
дру, зайца, лису, волка, оленя, медведя. В ряде 
сюжетов Ш . убивает старика А р а л ъ ӧ  
(А раль , А рӧй , А р ӧ й -д р ӧ й ), образ которого 
сближается с хтоническим образом медведя —
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хозяина леса (лесной избушки). Аралъ  < к.-з. 
арзьты  «кричать, вопить, реветь». Ш . как об­
раз малой силы (хитрости) в сказочном фольк­
лоре часто противопоставляется медведю, обра­
зу большой (грубой) силы.

В быличках Ш. чаще всего представляется 
вестником иного мира, вестником смерти, бо­
лезни или одной из ипостасей души (лов, орт, 
ypöc). Образ Ш. достаточно жестко связан с 
низом: в легендах о Стефане Пермском Ш . убе­
гает из-под корней срубленной «прокудливой 
березы» наряду с ящерицами, змеями и насеко­
мыми; в ряде сказочных сюжетов Ш., поселив­
шись в корнях черемухи, сушит ее и мешает пло­
довитости, так же как лягушка осушает колодец, 
в котором живет.

III., по представлениям к.-з., связана с п еж  
■ритуальной, магической нечистотой». Охотни­
чья собака, съевшая зы.н Ш . «вонючую, <ядови- 
тую> мышь» считается испорченной. При попа­
дании Ш . в крынку, сковородку и т.д. посуду 
выбрасывали вместе с содержимым, т.к. она ста­
новится пеж. Пеж связана прежде всего с ро­
дильной и сексуальной нечистотой. «Ш. в кадке 
с медом», «Ш. в колодце» — образы соития, «Ш.

в сухую кадку упала» — эвфемизм, означающий 
зачатие, беременность. Образ жизни Ш . (зем­
ля, норка) и подвижный характер («живчик») в 
реальности предопределили трактовку этого 
персонажа в представлениях к.-з. как хтоничес- 
кого и эротического образа. Таким образом, 
Ш. — представляется не только ипостасью ду­
ши, но и фаллическим образом.

Хтоничность, связь с плодородием, плодови­
тостью и сексуальной силой природы предопре­
деляют магические свойства Ш. в традиционной 
медицине к.-з. и к.-п. Ее кровь использовалась в 
лечении пупочных грыж новорожденных, ды­
мом от сжигаемого мышиного гнезда окуривали 
рожениц, порошком от костей лечили трахому, 
пометом — желтуху и отравления.

В народных приметах Ш . может определять 
погоду на сезон, предвещать урожайность, уро­
вень половодья, засушливый или дождливый ха­
рактер лета, отводить молнии.

Лит.: Доронин 1938; Доронин 1948; 
Микушев 1980; Рочев 1984; он же 
1988; Плюснин; Уляшев 1990; П М  
ИИ.

О.У.
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ЫДЖЫД ВИДЗ
ЫДЖЫД ВИДЗ, ijid  vij  повс., — Вели­

кий пост.
В первый день Ы.в., так наз. Чистый поне­

дельник, к. обязательно парились в бане, уби­
рали избы. Рано утром девушки катались с гор 
на коромыслах, приговария при этом: «Уро­
дись, мой лен, тонок и долог, как мое коромыс­
ло». Это ритуальное катание было завершаю­
щим аккордом праздничной масленичной 
обрядности. Ы.в. у к.-з. и к.-п. соблюдался 
строго, обрядовая жизнь в это время замирала. 
Не проводились посиделки, не устраивались 
игры. Крестьяне были заняты работами по хо­
зяйству, готовили инвентарь к весенним поле­
вым работам. Календарная обрядность возрож­
далась лишь в Вербное воскресенье, последнее 
воскресенье перед Пасхой.

На время Ы.в. приходится Вербное воскре­
сенье, относящееся к одному из главных двуна­
десятых праздников. На утрени во всех церквах 
в этот день совершается каждение верб и чита­
ется молитва на их благословление, после чего 
вербы окропляются святой водой. Как и рус­
ские, к.-з. и к.-п. придавали освященной вербе 
особую магическую силу. Принесенную из церк­
ви домой вербу клали около образов, где храни­
ли ее длительное время. Веточками вербы в этот 
день постукивали людей и скотину, чтобы они 
были здоровы; помещали их в амбары, чтобы 
верба оберегала их крыши от ветра. Детей хлес­
тали вербой, произнося при этом наговоры на 
здоровье. Считалось, что после этого дети будут 
здоровы, хорошо расти и не болеть. Имея общие 
корни, а потому чрезвычайно схожий по сути, 
обычай хлестать освященной незадолго перед 
Пасхой вербой был широко известен и у других 
христианских народов.

После Вербного воскресенья наступает Стра­
стная неделя (Страстная седмица), последняя не­
деля Великого поста, посвященная памяти страс­
тей, страданий Господних. Каждый день этой 
недели называется Великим. Как и у русских, в 
календарной обрядности к.-з. и к.-п. особое вни­
мание уделялось Великому Четвергу. Ночь на Ве­
ликий Четверг, время перехода через срединный 
рубеж Страстной недели, считалась особо опас­
ной, поскольку злые духи, которые должны были 
погибнуть или исчезнуть в день Светлого Хрис­

това Воскресения, становились особенно актив­
ными. По народным поверьям, злые духи в эту 
ночь носятся толпами, собираются в сборище и 
дают черту отчет о своей зловредной деятельно­
сти. Чтобы уберечься от злых духов и колдунов, 
над дверями клали щучьи челюсти — традицион­
ный амулет-оберег, запирали на замок хозяйст­
венные постройки, на дверях и косяках окон ри­
совали смолой кресты. Утверждали, что в ночь на 
Великий Четверг черти залезают на колокольни 
и там в бессильной злобе грызут колокола.

Как и в другие рубежные даты, на Великий 
Четверг делали хозяйственные и погодные про­
гнозы. Считалось, что если ночь на него была 
морозной, то лето будет неурожайным. Рано ут­
ром осматривали специально оставленный на 
ночь во дворе кусок намоченного холста: если 
он замерз, то полагали, что в этом году лен и ко­
ноплю (теплолюбивые культуры) лучше не се­
ять. Была и такая примета: «Если утром в четверг 
Страстной недели будет заморозок, то замороз­
ки будут еще сорок дней».

Рано утром («пока еще вороны спят») хозяйки 
открывали печные дверцы и через трубу выкри­
кивали клички всех своих коров. Верили, что 
после этого они будут летом приходить домой с 
вольного выпаса сами. Коров и лошадей выпус­
кали из хлева, а хозяйки, зайдя в дом, смотрели в 
окна и пересчитывали их. Полагалось насчитать 
скота больше, чем было не самом деле, для того 
чтобы не было падежа и был богатый приплод. 
У сысольских к.-з. было также принято трижды 
обводить коров вокруг дома, задавая вопрос: 
«Корова пришла?» Считалось, что после этого 
они летом не будут теряться. К.-п. хозяйки осма­
тривали скот. Если он лежал головой на север, 
то ожидался его большой падеж, если на восток 
— хороший приплод.

Еще до восхода солнца выносили во двор по­
стели и выбивали их, после чего исчезали клопы 
и блохи. В это же время считали деньги, чтобы 
они водились круглый год, умывались водой, в 
которую были брошены медные деньги, чтобы 
жить в достатке, а молодежь — чтоб сохранить 
красоту и свежесть лица. Хозяин клал деньги в 
решето и, встряхивая их, приговаривал: «Пусть 
столько же будет денег в году, сколько дыр в ре­
шете». У к.-п. хозяйки с кем-нибудь из домочад­
цев выходили во двор «вязать глаза» хищным 
птицам. Для этого хозяйка обвязывала тряпкой 
кол, а ее спутник спрашивал: «Что делаешь, на-
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Освященная верба, хранящаяся над 
косяком двери вместе с 

традиционным оберегом — 
щучьей челюстью
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что вяжешь?* Хозяйка отвечала; -Вяжу глаза ку­
роедам, ястребу, вороне, сороке и другим*.

Печорские охотники и рыболовы перед рас­
светом в Великий Четверг приносили в дом мож­
жевеловые ветки и пихтовый кряжик. Часть 
можжевельника клали под матицу, а оставшиеся 
ветки жгли посередине избы, прыгая через 
огонь. Пихтовый кряжик потом хранился в тече­
ние всего года. Считалось, что после исполне­
ния этих обрядовых действий рыбный и звери­
ный промыслы будут особенно удачны. На 
Выми рано утром за можжевеловыми ветками в 
лес ходили женщины. Потом они втыкали эти 
ветки над косяками изб и хлевов, окуривали 
можжевельником скотину, крынки из-под моло­
ка, чтобы было больше сметаны. У к.-п. утром в 
Великий Четверг в лес за ветками вереска тоже 
ходили в лес женщины.

В Великий Четверг старались переделать все 
необходимые в крестьянском быту работы, что­
бы они успешно шли в течение всего года. Охот­
ники задолго до восхода солнца шли в лес, чтобы 
подстрелить какую-либо живность, хотя бы даже 
сороку или ворону. Рыбаки шли на реку, сталки­
вали на снег свои лодки, складывали в них рыбо­
ловные снасти, садились сами, брали в руки весла 
и делали вид, что они плывут. Женщины садились 
за шитье или пряжу, стараясь до восхода солнца 
сделать как можно больше. Мужчины, кроме того, 
осматривали амбары и другие места складирова­
ния хлеба. Верили, что если обуешься в этот день 
на мельничной полке, то весь год будет удача, а 
если обуться в том углу, где стряпают, то охотник 
найдет весной тетеревиный ток. У скотины вы­
рывали клочок шерсти, смешивали с шерстью, 
вырванной у другой, и зарывали в землю в хлеву, 
для того чтобы летом при пастьбе весь скот хо­
дил вместе. Повсеместно в этот день пережигали 
соль, после чего она считалась целебной.

Вечером в четверг Страстной недели было 
принято обязательно вымыться в бане и надеть 
чистое белье. В пятницу женщины занимались 
генеральной уборкой, мыли полы, чистили ико­
ны, медную посуду и т. д. В субботу все домохо­
зяйки были заняты выпечкой и приготовлением 
праздничной пищи, красили пасхальные яйца.

Лит.: Гагарин, Дукарт 1968; Дукарт 
1975; Заварин 1870/1; Кокшаров 1859; 
Конаков 1993; Микушев, Чисталев, Ро- 
чев 1971; Сидоров 1928; Янович 1903.

Н . К .

ЫДЖЫД ЛУН

ЫДЖЫД ЛУН, i j id  lun повс. "Великий 
день* — Пасха.

Отмечание Ы.л. у к.-з. и к.-п. проходило по 
общепринятым православным канонам. После 
полунопщой совершался крестный ход вокруг 
церковных храмов, затем начиналась утреня (ут­
ренняя служба). Стены и полы в церквах к тор­
жественной службе украшали еловыми лапами, в 
церковных оградах расставляли горшки с горя­
щей смолой. Во время пасхальной службы про­
исходило освящение куличей и крашеных яиц, 
которые после этого считались обладающими 
магической силой и сохранялись на божнице для 
чрезвычайных случаев. Так, уд. и вв. к.-з. вери­
ли, что брошенные в огонь во время пожара па­
схальные яйца предотвратят его дальнейшее 
распространение. Магическую силу приписыва­
ли и огаркам пасхальных свечей, которые зажи­
гались потом во время сильных гроз и для об­
легчения трудных родов. Пасхальная просфора 
использовалась в посевной обрядности. По­
скольку у к.-з. куроводство в прошлом было 
развито слабо, общепринято было при недо­
статке куриных яиц готовить к Ы.л. кос 
рысь  букв, «сухой творог*, колобки в виде цер­
ковных белых просфор из творога, замешенно­
го на масле и сметане.

В ночь на Ы.л., по народным поверьям, 
злые духи и колдуны, как и в ночь на Великий 
Четверг, были особенно активны. Чтобы отпуг­
нуть злые силы, в эту ночь стреляли из ружей, в 
с.Гам на Вычегде верили, что благодаря стрель­
бе из ружей в ночь на Ы.л. будет меньше мед­
ведей в лесу. Колдуны в эту ночь якобы залеза­
ли на колокольни и грызли гам колокола. В 
Ы.л. у молодежи одним из развлечений было 
подниматься на колокольню, чтобы посмотреть, 
не остались ли на колоколе следы зубов.

У к.-з. в ночь на Ы.л. было принято на бере­
гах рек либо на возвышенностях жечь огромные 
костры, чаще всего — бочки со смолой. Счита­
лось, что эти костры тоже распугивали злых ду­
хов. Обычай жечь пасхальные костры из смоля­
ных бочек был распространен у многих 
народов: русских, болгар, сербов, черногорцев, 
хорватов и др.

За заутреней в Ы.л. некоторые к.-з. охотни­
ки и рыболовы после приветствия священника 
■Христос воскрес» вместо обычного «Воистину
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воскрес- произносили наименования особо цен­
ных зверей, птиц и рыб, надеясь благодаря это­
му получить удачу в промыслах на год.

Как li повсеместно на Руси, во всех селениях 
к Ы.л. сооружались качели. Помимо качелей 
популярным у молодежи развлечением в этот 
день было скакание на доске. На чурбак, поло­
женный на землю, клали доску, на один конец 
которой становился один из парней, а его сото­
варищ резко вспрыгивал на другой, приподняв­
шийся кверху конец. Это достаточно простое 
приспособление позволяло делать высокие 
прыжки, во время которых парни демонстриро­
вали свою ловкость.

Как и у русских, в Ы.л. у к.-з. и к.-п. было 
принято ходить на кладбище, но в отличие от 
других поминальных дней, трапезы на нем не 
устраивались. Угощение приносили исключи­
тельно для умерших родственников. После оку­
ривания могил близких на них сыпали зерно, 
крошили пасхальные яйца, делали ямку и нали­
вали в нее вино или пиво.

Лит.: Аврамов 1859; Гагарин;
Дукарт 1968; Дукарт 1975;
Конаков 1993; Старцев 1929.

Н.К.

ЫРГӦН
ЫРГӦН, irgen  cc. нв. уд. к.-п.; ырген, 

irgen вв. иж. печ.; мед, m ed уд., — медь.
Ы. I удм. ыргон. — Общеп. urgen 11 мар. 

viirgeri — Доперм. *wgene < ? иран. Ср. согд. 
wyrany, осет. ar/wy.

Ы. характеризуется красным цветом. Сим­
волизирует огонь и в этом значении часто 
дублирует золото («земное- или «самоварное 
золото-): медный (золотой) мост, медные (зо­
лотые) яблоки; в бытовых сказках медные пу­
говицы выдаются за золотые деньги и т.д.. Ы. 
керка  «медный дом-, Ы. кыдз «медная бере­
за» и т.д. отмечают первый этап пути сказочно­
го героя.

Известны сказочные персонажи к.-з., как 
печ. вв. Ы. плешка, вым. уд. иж. Ы. кымӧса 
«Меднолобый-— противник богатыря (дурачка), 
крадущий по ночам пшеницу, иногда спускается 
с Месяца или скачет на черном коне; вв. печ. Ы. 
плеш ка пӧль, иж. вым. уд., Ы. кымӧса 
ст арик  «меднолобый старик» — карлик, бьет 
братьев-богатырей, отнимает у них еду и скры­
вается от погони под землей, или колдун (нечи­
стый), живущий под землей, под водой, куда спу­
скается герой, посуленный отцом; в бытовых 
сказках и сказках-песнях Ы. плеш ка  называ­
ют также попа.

В обрядовых причитаниях родительский 
дом невесты, дом, оставленный покойником, 
описывается как Ы. вевт а  «с медной кры­
шей», Ы. нитгика  «с медным мхом», Ы. 
содъя «медной лестницей», Ы. поска  «мед­
ным полом», эпитет Ы. при этом варьируется и 
сочетается с такими эпитетами, как золотой, 
серебряный, железный.

Ы. наделялась способностью отгонять нечи­
стую силу и болезни. У к.-з. Ы. образ «медный 
образок» считался самой надежной охраной до­
ма от бед, напастей, пожара. Ы. образок обере­
гал и путника в дороге. Больного (порченого) 
человека принято было поить преимущественно 
из металлической Ы. посуды. В похоронной об­
рядности Ы. монетами «выкупали» могилу, но в 
то же время запрещалось хоронить умершего с 
Ы. нательным крестиком.

Лит.: Лыткин, Гуляев 1970;
Осипов 1986; Уляшев; Уляшев 1997;
Wichmann 1916; ПМА.

О. У.
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эзысь

ЭЗЫСЬ, ezis повс.; эзкъ, ezis вв.; се- 
рэбрӧ, serebre уд. нв. сс. к.-п.; серэбра, 
serebra вв. уд., серэбрэ, serebre иж. вв.; се­
ребро, serebro к.-п., — серебро.

Э. I удм. азвесь  (тж). — Общеп. * ez-wes. 
Форманта wes', возыцжно, относится к прафин- 
но-угорскому времени, встречается в финно- 
угорских языках как термин для обозначения 
цветных металлов. В фольклоре и представле­
ниях к.-з. и к.-п. Э., как правило, приравнива­
ется к золоту характеризуется белым цветом, 
маскулинностью: Э. пи  «серебряный сынок» — 
традиционное обращение к мальчику; сказоч­
ный богатырь, покидая беременную жену, про­
сит дать младенцу, если родится мальчик — Э. 
п ер на «серебряный крестик», если девочка — 
зар н и  чунъкыт ш  «золотое колечко». В ми­
фологии, сказках, обрядовых текстах к.-з. и к.- 
п. присутствует устойчивое выражение Э. 
т ӧлысь  «серебряный Месяц». Э. связан со 
слухом так же, как золото — со зрением: в по­
хоронных причитаниях характерным эпитетом 
покойника является *Э. кы т ш а пеля» «с 
ухом как серебряное кольцо». Вероятно, в свя­
зи с тем, что Э. — атрибут ночного светила, в 
некоторых мифологических сюжетах золото и 
Э. противопоставляются как принадлежности 
Ена и нечистого. Так, в одном из сюжетов Ми- 
кола-угодник, посланный Еном, помогает де­
вушке превратить часть соломы в золото, а 
черт другую часть превращает в Э. Однако ча­
ще Э. символизирует богатство, красоту, чис­

тоту и так же, как золото, является атрибутом 
волшебных предметов и животных в сказках. 
(См. Зарни.)

Лит.: Лыткин, Гуляев 1970; Уляшев,
Уляшев 1997; Fokos-Fuhs 1956; ПМА.

О. У.

ЭТШАСЬНЫ
ЭТШАСЬНЫ, ecasni скр.; этш асмн. 

ecasni вв.; этш йы сьны , ecjisni cc.; 
этштшесьны, eccesni вс.; етшасьны, 
jecasni к.-п. «меряться силой» (< к.-з. этш, к.-п. 
етш  «сила, мочь, умение, искусство, мастерст­
во, способность»); бертчыны повс. «бороть­
ся»; синмасьны вв. (< син  «глаз»), — мерить­
ся силами: о колдунах (тун, тбдысь), 
состязаться в умении, колдовском мастерстве.

Множество сюжетов в колдовском эпосе свя­
зано с Э. колдунов. Чаще причиной является на­
рушение одним из них норм поведения или же­
лание доказать, что он сильнее своего 
конкурента. В число подобных сюжетов входят 
былички о предводителях охотничьих артелей, 
о соседях-колдунах, о колдунах-покойниках, а 
также рассказы об Э. Стефана Пермского с ту­
нами «языческими жрецами» пермян. (См. Кы- 
ска, Корт айка, О ш лапей, Пам и др.)

В настоящее время в деревенской среде к. 
бытуют рассказы о современных еретниках  
и тӧдысъ «колдунах», портящих друг у друга 
скотину и враждующих друг с другом.

Н . К .
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ЮРКА
ЮРКА, jurka, — герой предания верхне­

вычегодских к.-з.
Ю. жил некогда вблизи от с. Маджа. Он об­

ладал необыкновенной силой: вырывал с кор­
нем столетние сосны и играл ими, как щепками. 
Сначала он мирно охотился в своих промысло­
вых угодьях, но потом повадился грабить скот у 
своих соседей. Он хватал на пастбище корову 
или быка, взваливал на плечо и тащил к себе до­
мой. Целого быка он съедал за один день. По 
другим вариантам предания, Ю. похищал коров 
и овец или же предпочитал одних овец. Похи­
щенное мясо он переносил в огромном мешке 
или пестере, а на вопросы встречных, что там, 
отвечал, что он несет домой грибы.

Отчаявшиеся от постоянной пропажи скота 
жители Маджи обратились за помощью к крест­
ному отцу Ю., их односельчанину. По совету 
крестного был произведен общественный сбор 
солода и муки и сварено крепкое пиво (сур). 
Крестный пригласил Ю. к себе в гости и напоил 
его допьяна. Тогда со всех сторон сбежались с 
веревками маджинцы, связали Ю., погрузили в 
лодку, вывезли на середину озера и утопили. Из 
других вариантов предания следует, что Ю. об­
ладал определенной властью над водной стихи­
ей, и поэтому, чтобы его утопить, потребовалось 
привязать ему на шею огромный камень. И даже 
после этого он смог еще высунуть из воды руку 
и погрозить кулаком. В вариантах вместо камня 
были использованы два мельничных жернова.

После того как Ю. утонул, все жители Мад­
жи, как непосредственно участвовавшие в экзе­
куции, так и зрители, сварили котел каши и 
каждый съел по ложке, разделив этим грех за 
убийство на всех поровну. После этого у мад- 
жинцев появилось прозвища «кашееды», «горшок 
каши» или «холодную кашу едящие», поскольку, 
по одной из версий предания, некоторые жите­
ли Маджи, не участвовавшие в казни, есть кашу 
не пришли, их приводили потом силой, когда 
каша уже остыла. Озеро, в котором утопили 
К)., получило его имя.

Из сниженных мифологических черт образа 
Ю. можно отметить его гиперболизированную 
силу, неявную, но подразумеваемую определен­
ную власть над водной стихией, которая преодо­
левается с помощью мельничных жерновов

(хлеб, все предметы, причастные к его изготов­
лению, а также хлебный нож и скатерть облада­
ли той или иной долей сакральности), богатыр­
ский аппетит. Превращение Ю. в злостного 
врага крестьянской общины путем перехода от 
мирной промысловой жизни к хищению скота 
сближает его образ с туном Ош лапей. Воз­
можно, речь идет о фольклорной реминисцен­
ции действительно происходивших некогда 
конфликтов между чисто промысловыми и про­
мыслово-земледельческо-скотоводческими эт­
ническими группами на территории Коми края. 
Особая роль крестного отца Ю. в его поимке и 
пленении связана с чрезвычайно высоким стату­
сом крестных в иерархии семейно-брачных от­
ношений и в традиционном мировоззрении к.-з. 
(выше даже, чем у настоящих родителей).

Чрезвычайно близок к образу Ю. образ дру­
гого верхневычегодского фольклорного героя, 
Гулень, Он также живет один вне поселения, 
похищает скот, его пленяют у крестной матери, 
топят в реке о помощью жерновов, после его 
смерти едят ритуальную кашу.

Лит.: Доронин 1947; Рочев 1984.
Н . К .

ЮРТӦМ МОРТ
ЮРТОМ МОРТ, jurtem  mort «безголо­

вый человек», — дух, герой топонимической ле­
генды верхневычегодских к.-з.

Согласно легенде, некогда на р. Мортъюрва 
(.морт  «человек», х>р «голова», ва  «река»), левом 
притоке р. Ылыч, впадающей в Печору, который 
тогда еще был безымянным, промышляли два 
охотники. Один из них был опытен и очень 
удачлив, за время промысла его кладовая довер­
ху заполнялась ценной пушниной. Другой был 
неудачлив и его кладовая стояла пустой. Позави­
довав успехам своего напарника, он подстерег 
того во время питья воды из реки и отрубил ему 
голову. Безголовое туловище убийца бросил в 
реку, а голову в лесную чащу. После этого собы­
тия темными ночами у реки стал появляться без­
головый дух, отыскивающий свою голову.

По другой версии, безголовый дух появился 
несколько при других обстоятельствах. Однаж­
ды зимой на притоке р. Ылыч встретились две 
охотничьи артели: одна — печорских коми из 
восьми человек, другая — обских осгяков (хан­
тов) такой же численности. Долгое время они



* *



* * *

*

Юрка, похищающий 
скот

Худ. В. Г. Игнатов 

* *
Пленение Юрки

Худ. В. Г. Игнатов

* * *  - 

Маджинская трапеза
Худ. В. Г. Игнатов

Лебедь, оберег — хранитель 
домашнего очага у коми-зарян



ЮРТӦМ ОРТ 407

мирно охотились вместе. Но в один из вечеров 
подросток из остяцкой артели проговорился, 
что его сородичи решили погубить печорцев, 
чтобы впредь охотиться одним в этих богатых 
промысловых угодьях. Печорские охотники ре­
шили быть впредь настороже. Вскоре один из 
них, охотясь вместе с остяком, захотел пить и 
сказал об этом напарнику. Тот достал топор и 
сделал во льду реки прорубь. Когда печорец на­
клонился к воде, он тайком обернулся и увидел, 
что остяк приготовился убить его из лука. Тогда 
он поднялся и сообщил, что раздумал пить. Раз­
досадованный неудачей остяк решил напиться 
сам, нагнулся к проруби, а печорский охотник 
отрубил ему голову. Вечером печорец сообщил 
об этом событии своим товарищам, они неожи­
данно напали на остяков и убили их всех, сами 
потеряв лишь одного человека. С тех пор дух 
убитого у проруби остяка и стал появляться по 
ночам, отыскивая свою голову.

Лит.: Волков 1855; Золотилов
1863/93.

Н.К.

ЮРТӦМ ОРТ
Ю РТ О М  О РТ, jurtem  ort «безголовый 

орт-, — безголовая душа-тень.
Оригинальные представления о том, что ду­

ша-двойник, душа-тень человека (о р т ) могла 
обнаруживать себя в двух ипостасях: орт  с го­
ловой и Ю .о . были зафиксированы только у к,- 
з. на верхней Выми. У них считалось, что появ­
ление орт  с головой не сулило ничьей смерти, 
а просто предвещало какое-либо событие (хоро­
шее или плохое). Напротив, увидеть Ю .о . озна­
чало, что человек, которому он принадлежал, 
обязательно умрет в ближайшее время (не позд­
нее недели). Причем отсутствие головы ничуть 
не мешало сразу же узнать этого человека.

Лит.: ПМ ЮР.
Н.К.

юсь

Ю С Ь , jus повс., — лебедь 
В космогонических мифах Ю . предстает как 

одна из орнитоморфных ипостасей верховного 
бога-творца Е н а . У к.-з. и к.-п., как и у многих 
других народов, Ю . признавался птицей осо­

бенно чистой, с яр­
ко выраженной жен­
ской и брачной 
символикой. В сказ­
ках популярен сю­
жет о превращении 
Ю . в прекрасную 
девушку, на которой 
женится герой. На­
против, считалось, 
что колдуны могли 
превратить девушек 

в этих птиц. Иногда колдуны якобы превращали 
в Ю . и мужчин. Так, в одной из быличек гово­
рится о превращении ижемским (севернокоми) 
колдуном в Ю . поспорившего с ним верхневы- 
чегодца. В течение трех дней, пока ему не вер­
нулся человеческий облик, превращенный в Ю . 
летал по окрестностям, опускаясь на озеро для 
кормежки. По ночам превращалась в Ю . дочь 
лесного царя, выданная против ее воли за царя 
водяного. Девушка, похищенная маленьким ре­
бенком нечистой силой, вырастает, превращает­
ся в Ю . и улетает на волю. В результате такого 
превращения, согласно одному из мифов, вооб­
ще появились Ю . Колдун превратил в Ю . цар­
ских детей, купающихся в море. Три девушки и 
юноша стали К ), разлетелись по свету и раз­
множились. На Ю . не охотились, считалось, что 
даже за случайно убитого Ю . виновного ждет 
неминуемая кара. Существовал и строгий запрет 
на употребление мяса Ю . в пищу.

Лит.: Грибова 1975; Климов 1990, 
Сидоров 1928; Fuchs 1924.

Н.К.

Лебедь
Пермский «звериный 

стиль»
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ЯГ ЙИВСА
ЯГ ЙИВСА, jag  jivsa  «живущий на верши­

не бора-, букв, «с вершины бора» — фольклор­
ный герой удорских к.-з., колдун.

В мифологических легендах о Я.й. домини­
рует сюжет о его ссоре с другим удорским кол­
дуном Сьӧла-пӧласа «из Съӧла-пӧла». Бу­
дучи равными по силе, каждый из них обещал 
отомстить другому после своей смерти. Первым 
умер Сьӧла-пӧласа и в первую же ночь явил­
ся к Я.й. Я.й. ожидал этого визита и, готовясь 
к нему, крепко запер все двери, а сам с сыном за­
лез на печь. Мертвый колдун прогрыз двери, 
проник в дом и потребовал себе на угощение 
сердце Я.й., но тот предложил ему сначала со­
греться горячим кирпичом, который он вынул 
из устья печи. Пока Сьӧла-пӧласа был занят 
кирпичом, Я.й. с сыном выбрались из дома и, 
идя задом наперед, отправились в близлежащую 
деревню (колдуны жили уединенно, один на мы­
су Яг йив, другой в урочище Съӧла-пӧла, на­
ходящихся по разные стороны р. Башки). Бросив­
шийся в погоню оживший мертвец был введен в 
заблуждение направлением следов и раз за ра­
зом возвращался в пустую избу, пока с первыми 
петухами его не покинула колдовская сила.

По другой версии, колдуны жили в починках, 
по названиям которых и именовались. У Я.й. 
была жена и двое маленьких детей. Ожидая 
умершего недруга, Я.й. отправил жену к сосе­
дям, а сам завернул детей в одеяла и остался до­
ма. Когда явился оживший мертвец и велел Я.й. 
положить на стол его печень и сердце, тот пред­
ложил Съӧла-пӧласа  сначала перекусить 
кирпичом, вынутым из устья печи, а сам неза­
метно взял своих детей и убежал.

Сюжет об оживших колдунах, которые ста­
новятся смертельно опасными не только своим 
недругам, но и друзьям, и даже близким, весьма 
популярен в к.-з. «колдовском эпосе».

Лит.: Рочев 1984; Сидоров 1928.
Н.К.

ЯГ МОРТ
ЯГ МОРТ, jag  mort «боровой человек», — 

лесное чудовище из легенды сев. к.-з.
Время действия легенды относится к глубо­

кой древности, когда по берегам Печоры и Иж-

мы жили рассеянно «чудские племена», еще не 
знавшие земледелия, занимавшиеся охотой и ры­
боловством, а также разведением скота. В одном 
из чудских селений стал часто появляться Я.М. 
— великан ростом с сосну, похожий на дикого 
зверя, в одежде из невыделанной медвежьей 
шкуры. Он похищал скот, женщин и детей, а лю­
ди против него были бессильны. Однажды у ста­
рейшины селения пропала единственная дочь- 
красавица по имени Райда. Ее жених собрал 
народ, они выследили Я.М., в трудной схватке 
одолели его и отрубили ему руки. Затем, угро­
жая отрубить ему голову, Я.М. заставили приве­
сти к его жилищу. Жил Я.М. в чаще леса, в пе­
щере на берегу р. Кучи. Около пещеры люди 
обнаружили труп Райды, тогда они убили Я.М., 
сожгли находящуюся в пещере награбленную до­
бычу, а саму ее засыпали. С тех пор каждый про­
ходящий мимо этого места должен был бросить 
на него камень или палку, а затем плюнуть.

Легенда о Я.М. была впервые опубликована 
в 1848 г., после чего неоднократно перепечаты­
валась и перерабатывалась разными авторами. 
По ее мотивам на музыку композитора Я.С. Пе­
репелицы был создан первый к.-з. националь­
ный балет «Я.М.». Река Куча впадает в р. Ижму 
неподалеку от одноименного селения. Наряду с 
ней есть другой ижемский приток под названи­
ем Гӧрд Куча  -Красная Куча», местность при­
легающая, к нему до сих пор считается 
гажтом «нечистой»— там часто «чудится». Воз­
можно, именно об этой реке идет речь в легенде 
о Я.М.

Лит.: Истомин 1848;
Плесовский 1979.

Н.К.

ЯРАСИМ, ПИТИРИМ ДА ИОНА
ЯРАСИМ, ПИТИРИМ ДА ИОНА, /«- 

rasim, p itm m  da iona, — пермские еписко­
пы, преемники Стефана Пермского (Степан 
Пермской) Герасим (1416-1443), Питирим 
(1443-1455), Иона (1456-1470).

Епископы Я. и П. умерли насильственной 
смертью, И. естественной. В результате подхо- 
ронения их мощи, по народным представлениям 
нетленные, были погребены в одном месте, над 
которым позже была сооружена церковь. Все 
епископы приобрели славу чудотворцев, место 
их захоронения стало центром паломничества, а
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Яг Морт, похищающий скот
Худ. В. Г. Игнатов

Призыв на борьбу 
с Яг Мортом

Худ. В. Г. Игнатов

* * *

Битва с Яг Мортом
Худ. В. Г. Игнатов
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о чудесах Я.П.д.И. возникло множество легенд. 
Согласно им Я.П. д.И. в основном занимались 
целительской деятельностью. Обратившихся к 
ним за помощью они излечивали от таких тяже­
лых и безнадежных болезней, как безумие, пара­
лич, слепота, икота и др. К помощи Я.П. д.И.

обращались при потере находящегося на воль­
ном выпасе в лесу скота. Давший обет навестить 
мощи Я.П. д.И. невольник мог обрести свободу.

Лит.: Власов 1996;
Власов, Петренко 1996.

Н.К.
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КОМИ-ЗЫРЯНСКИЕ ТЕКСТЫ
1. По беспредельному первозданному морю- 

океану плавала утка «чбж», носившая в себе яйца 
жизнезарождения. Она долго искала места, где 
бы ей высидеть своих птенцов, но так и не на­
шла себе пристанища. Четыре яйца, снесенные 
ею, были поглощены пучиной морской, только 
два последних яйца она сумела спасти. Высижен­
ные под крылом матери, из двух яиц вылупились 
два птенца, два утенка: Ен и Омӧль. Это были два 
брата, два противоположных начала: жизни и 
смерти, добра и зла, правды и неправды, дня и 
ночи. До возраста мать носила их на своей спи­
не, потом попросила своих утят достать из пучи­
ны морской выроненные яйца и разбить их на ее 
теле. После этого сама взметнулась ввысь, с раз­
бегу ударилась в воду и убилась.

Вот два брата, Ен и Омӧль, начинают доста­
вать материнские яйца из пучины морской. Ныр­
нул сначала Ен в бездну морскую и стал искать 
потонувшие яйца. Прирожденное начало проти­
воречия сразу заговорило в Омӧле: пока брат его 
находился на дне морском, Омӧль засвистел, за­
кричал таким голосом, что от его крика все за­
стыло, и поверхность океана вся заледенела. 
Омӧль возрадовался, что не осталось для брата 
выхода из-под воды. Вдруг засверкали молнии, и 
с такой силой ударил гром, что сразу весь лед 
растаял, и забурлила поверхность моря-океана. 
От испуга Омбль сразу нырнул в воду. Это Ен, 
выходя из пучины морской, ответил на козни 
Омӧля громом и молнией. Ударил Ен вынутое из 
пучины морской яйцо о тело убитой матери и 
взметнул вверх. В вышине сразу загорелось и за­
играло солнце своими живительными лучами, а 
тело утки-матери разрослось в длину и ширину, 
покрылось лесом, зеленью и цветами. Так появи­
лась земля-матушка. Нырнул еще раз в пучину 
морскую Ен, достал второе яйцо зарождения и 
сделал отсюда себе помощников-ангелов. Ныр­
нул в пучину морскую завистливый Омбль и до­
стал оттуда два яйца, покрытые затхлой тиной. 
Разбил он первое яйцо и бросил вверх. На небо­
склоне зарделась тусклая, вечно холодная луна, 
признак ночи и холода, а по земле потекли без­
жизненные потоки воды, зазияли озера, болота и 
зыбуны трясучие. Разбил он второе яйцо и со­
здал оттуда себе помошников, таких же злых, за­
вистливых и злотворных, как и сам Омбль.

После этого Ен и Омбль вступили на землю, 
приняли человекообразный вид и стали править 
землей. Создал Ен птиц полезных на земле, а в 
противовес ему Омбль создал птиц вредных и 
хищных. Создал Ен домашних животных и зве­
рей лесных, а Омбль создал хищных зверей и 
всяких гадов на земле. Вот Ен и Омбль решили 
создать человека. Вылепил Ен из земли фигуру 
человека-мужчины и дунул ему в лицо. И стал 
первый человек-мужчина на земле. Вылепил 
Омбль из земли фигуру человека-женщины и ду­
нул ей в лицо раз, два, три, но ничего у него не 
выходит, так как в нем не было животворного 
начала. Тогда дунул Ен на творение Омбля, и фи­
гура ожила. Так появилась первая женщина.

Сказал Ен первым людям: -Живите, размно­
жайтесь и властвуйте над землей и не творите 
грехов». После этого Ен построил себе небо, 
ушел туда со своими ангелами и целых 12 лет не 
являлся на землю. На 12-й год пришел и спросил 
у Адама, первого человека: «Где, Адам, твои де­
ти? У тебя теперь должно быть 12 детей.» Адам 
об этом ничего не знает. Оказывается, за это 
время жена его родила 12 дочерей и сразу же их 
сама убивала по наущению Омбля. Тогда Ен про­
клял жену Адама, что она вечно будет пожирать 
своих детей, но за такой грех земля не может ее 
дольше выдержать на себе. После проклятия Ена 
жена Адама была поглощена землей и преврати­
лась в смерть, а рожденные ею 12 дочерей стали 
помощницами своей матери, носительницами 
болезней и пороков. Чтобы Адаму одному не 
было скучно, Ен за время сна вынул у него одно 
ребро и создал из этого ребра ему другую жену, 
Еву, женщину чистую, непорочную, и строго на­
казал Адаму оберегать Еву от соблазнов и иску­
шений Омбля. Приняв образ красивого мужчи­
ны, соблазнил Омбль жену Адама на грех и от 
этого пошло у них плохое потомство: пошли 
среди детей его ссоры и и раздоры, и прочие по­
роки. Тысячу лет прожили Адам и Ева и напло­
дили, и заполнили всю землю своими потомка­
ми, но ссоры и раздоры между их потомками не 
прекратились, наоборот, росли.

Ен отвернулся от потомков Адама и ушел на­
веки от грешной земли на свое небо. Завистли­
вый Омбль, подражая Ену, выстроил второе не­
бо, над первым небом. Над ним Ен выстроил 
третье небо, Омбль выстроил над ним четвертое 
небо. Так, в порядке вечного противоречия, Ен 
и Омбль создали семь небес. Омбль старался
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взобраться своим жильем выше Ена. Тогда Ен ре­
шил покончить с кознями Омӧля: он пустил про­
тив Омӧля и его помошников спрашный гром и 
молнии, и все шесть небес сгорели в пламени ог­
ня, а свора Омӧля свалилась на землю и скры­
лась в лесах, водах и трущобах от преследова­
ний Ена. Так Ен низверг Омӧля на землю и 
загнал его полчища в леса, болота и реки, вечно 
угрожая им громом и молнией. Только ночами и 
зимой они беспрепятственно могут выходить из 
своих логовищ и вредить людям. Видя, что на 
земле стало очень много бесов (потомков 
Омӧля), что они не дают спокойно жить людям, 
Ен решил уничтожить их. Вот однажды он при­
нял образ человека, сошел на землю и стал де­
лать горшки около дороги. В это время прохо­
дил около него со своими бесовскими 
полчищами сам Антус, начальник бесовских 
полчищ, и стал хвастаться своей силой, что он 
может затемнить свет божий, покрыть солнце и 
луну. Вот они раздувались, увеличивались в рос­
те так, что покрыли собой весь дневной свет. -А 
можешь ли ты всем своим полчищем поместить­
ся в эти три горшка?» — спрашивает Ен у Антуса. 
Бесы Антуса в один миг превратились в малень­
ких мошек и все вместились в три горшка. Ен за­
крыл горшки и зарыл их в землю, только случай­
но один горшок разбился, и часть бесов 
осталась на земле. Так Антус со своими полчи­
щами был ввергнут в подземелье и сделался там 
начальником ада и грешников.

Зап. П. Г. Доронин в 1923 г. с ру­
кописи на к.-з. яз. (Доронин 1947).
Опубл. (с искажениями) на рус. яз.
(Плесовский 1972).

2. Прежде земли и неба не было, а было бо­
лото и на нем кочки. Ни зверей никаких, ни 
птиц, ни человека тоже не было. Не было и 
солнца с луной, но все-таки было светло.

Однажды под писк комаров вылезают из бо­
лота две лягушки, очень похожие друг на друга, 
тощие и голодные, заквакали от голода. Услы­
шали их кваканье комары, набросились на лягу­
шек тучей. Лягушки едва успевали раскрывать 
рты, комаров глотать. Оттого, что жили лягуш­
ки прежде в болоте, они плохо видели, а одна 
была вовсе слепая, стояла сзади своей подруги, 
и в рот ее попадало мало комаров, только остат­
ки. Зрячая наелась и повернулась к своей подру­
ге задом — комары налетят, ударятся об ее зад,

отлетят в сторону. Как ни охала от голода сле­
пая лягушка, но так и не наелась. Скоро комары 
поняли свою беду и перестали летать к лягуш­
кам. Тогда и зрячая стала голодать. Но задумала 
зрячая перехитрить комаров. Позвала свою по­
другу, и забрались они на кочку повыше, где ле­
тали комары. А комары полетели низом, меж 
кочками. Рассердилась тогда зрячая лягушка, ух­
ватила свою подругу за лапу, бросились они 
вниз к комарам, когда упали, ударились обо что- 
то твердое с зубцами и превратились в людей. 
Зрячая выбила себе два зуба, они вросли ей в го­
лову возле ушей. Пробовала вытащить их — 
больно, зубы зажили, так и остались возле ушей 
навсегда. Зрячая лягушка была хитра, а слепая — 
глупа. Но на глупых, говорят, весь свет держит­
ся. Слепая и глупая стала называться Еном, зря­
чая — (Эмблем.

Когда упал Омбль на острие и повредил себе 
зубы, у него потекла кровь, из капель той крови 
выросли звери. Большие и маленькие, красивые 
и некрасивые. Меж теми зверями один, самый 
красивый, стал женщиной. Скоро Омбль хитро­
стью переманил всех зверей на свою сторону. А 
красавица стала ему женою, и племя Омбля быс­
тро увеличилось. Скучно стало одному Ену. Не 
мог стерпеть он скуки. Однажды, когда Омбль 
куда-то ушел, Ен похитил его жену и прожил с 
ней три дня и три ночи. Омбль рассердился на 
свою жену, долго искал ее, наконец, догадался и 
пошел к Ену. Видит, лежит его красавица рядом 
с Еном. Со злостью вырвал Омбль кочку и с та­
кой силой кинул ее в Ена, что тот три дня и три 
ночи лежал как мертвый. А когда очнулся, заме­
тил возле себя стаю голубей. Он переловил их, 
приручил и забавлялся с ними. Но к Омблю 
больше не показывался, боясь его рассердить. 
Да и голубей не на кого было оставить,- невдале­
ке летали вороны Омбля и могли их истребить.

Тогда Ен решил создать небо. Готово оно бы­
ло скоро, в середине его сделал Ен небольшую 
дыру и пустил на небо через нее своих голубей. 
Вороны Омбля подлетали к той дыре, но та бы­
ла такая маленькая, что они пролезть не могли и 
со злостью улетали назад. Тогда Омбль сделал 
на небе другую дыру, вороны в нее влезли, ис­
требили всех голубей. Только один голубь и ос­
тался, чуть живой успел прилететь к Ену. Очень 
огорчился Ен, выпустил того голубя через дыру 
на волю, а когда голубь прилетел обратно на не­
бо, в клюве у него торчала тина. Омбль заметил
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летящего голубя и пустил ему вдогонку ворона, 
и тот ворон догнал голубя возле самой дыры и 
отнял тину. Успел Ен ухватить ворона за глотку 
левой рукой и так сдавил, что тот разжал клюв, 
и тина упала вниз. Из тины выросла земля. А из 
воды, пролившейся из клюва ворона, образова­
лись моря и океаны.

Обозлился Омбль за смерть ворона. Ходит 
хмурый, как туча. И один раз, когда Ен куда-то 
отлучился, залез Омбль на небо, схватил избуш­
ку, в которой жил Ен, и заткнул ею дыру. Как те­
перь Ену попасть назад на небо? Долго стоял он 
возле заткнутой дыры и думал. А потом отошел 
в сторону, — никак невозможно было стоять 
возле той дыры, также вокруг нее пылало яркое 
пламя, далеко все вокруг освещая. Отошел в сто­
рону и встретил ту красавицу, жену Омбля. 
■Пламя это, — сказала она ему, — принесено 
шелковой рукавицей, а рукавица сшита из моего 
платья», — и передала ему лоскуток своего пла­
тья. Ен сшил себе рукавицу, подошел к пламени 
и отбросил его от своего жилища, а пламя так и 
сыпало искры. Понеслись искры к дому Омбля, 
и спящий Омбль со всеми своими воронами, жи­
вотными и домашним скарбом свалился на зем­
лю. Красавица же осталась на небе и стала же­
ной Ена. Она родила ему двух детей-близнецов: 
девочку, которую назвали они Иомой, и мальчи­
ка — Войпеля.

Так Омбль стал жить на земле. Падая с неба, 
он сильно ударился и оглох, и все раздумывал: 
как бы ему отомстить Ену? Попасть на небо ни­
как нельзя — Ен запер все дыры, а новую дыру 
пробить не под силу. Вот однажды подошел он к 
дыре, через которую посылали с неба голубя за 
водой, и стал караулить того голубя. Голубь уле­
тит и прилетит, а в руки Омбля не дается. Слы­
шит Омбль — заскрипела на небе люлька, и кра­
савица запела хорошую песню. Не вытерпело 
сердце Омбля, выступили на глазах его слезы, и 
стал он ласково просить красавицу: -Открой 
хоть немного двери — послушать твое пение». 
Долго не открывала красавица, однако сдалась, 
наконец, на уговоры Омбля и открыла вход. Буй­
ным ветром ворвался на небо Омбль. Скинул 
красавицу и детей на землю. Отыскал в жилище 
Ена шелковый лоскут, в один миг сшил себе ру­
кавицу, влез на дерево и схватил солнце. Но, ока­
зывается, схватил он только половину солнца, а, 
когда стал спускаться с дерева, запутался в его 
ветвях: один сучок вонзился в зад Омбля и не пу­

скал его. В эту минуту проснулся Ен и заметил, 
что жена его и дети пропали. Громко закричал 
он, выбежал в сад и увидел там Омбля. Тот при­
творился смирным и просил Ена помочь слезть 
ему с дерева. Но Ен не помог, а проклял его: "Веч­
но сидеть тебе на этом дереве!» — закричал он, и 
слова его прогремели, как гром. Не расслышал 
глухой Омбль эти слова, рассердился, вытащил 
из-за пазухи половину солнца, дунул на нее и вы­
бросил. Половина солнца полетела и останови­
лась рядом с другой своей половиной, и тогда 
обе половины закружились и сделались круглы­
ми. На одном круге остались от пальцев Омбля 
темные пятна, Ен назвал этот круг дунутым, 
Тблысь. Долго сидел Омбль на суку, а сидеть бы­
ло больно, обломал он сук, упал с тем суком на 
землю. От того сука и вырос у Омбля хвост.

Так прошло много времени. Ен жил один и 
скучал. Наконец, решил он спуститься на землю 
и проведать своих жену и детей. Сына своего 
Войпеля он застал за работой, тот лепил горшки 
из глины. Очень понравилась Ену работа сына, 
сел он с ним рядом, обратившись в седого стари­
ка. Поглядел немного и принялся помогать де­
лать кирпичи. А тут как раз прилетела шумная 
орда во главе с Омблем. Омбль не узнал Ена, 
приняв его за простого старика, начал хвастать 
своей силой и хитростью: «Моя орда сильная! 
Нас много! Можем мы затуманить солнце, если 
развернемся вовсю! А если нам надо скрыться, 
поместимся жить в четырех таких горшках!» И 
тут же орда показала свою силу. Развернулась 
вовсю, солнце перестало сиять, и на земле на­
ступила темнота. Затем Омбль приказал старику 
поставить четыре горшка, тот поставил. Орда со 
свистом влезла в горшки и уместилась в них. 
Старик же закупорил те горшки и стал закапы­
вать их в землю. Но один горшок с бесенятами 
разбился, бесенята вылезли и бросились к ста­
рику драться. Одной рукой старик бросал в бе- 
сенят камнями и глыбами, другой — оберегал 
горшки, торопясь зарыть их в землю. Камни так 
и летели направо и налево. Струсили, наконец, 
бесенята без главного своего хозяина, который 
оказался запечатанным в одном из тех горшков, 
и силы у них поубавилось. Пустились бежать, а 
Ен за ними вдогонку. Разбежались, кто куда ус­
пел: кто в воду — стал водяным, кто в лес — стал 
лешим, кто на вершину горы; кто бежал по бере­
гу реки и пообламал пальцы — от них-то черто­
вы пальцы на берегах рек и остались. Один из
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помощников Омбля застрял на вершине ели, в 
больших волосах его бороды запутались и по­
гибли остальные бесенята, не успевшие никуда 
убежать. Так пришел конец орде Омбля.

А в земле томится в горшке сам Омбль, глав­
ный бес. Как ни пытается он выбраться на волю, 
вылезти из горшка, не дает великий Ен ему уви­
деть ни кусочка белого света. А народы произо­
шли от Войпеля и Йомы. Иногда гудит под зем­
лей. Пыль и камни летят из сердцевины земли. 
Это — вздохи и работа Омбля. Это он пытается 
вырваться на землю. Но не может. Однако когда- 
нибудь да вырвется он на белый свет, освободит 
свою орду и поборется с Еном.

Зап. П. Г. Доронин в 1927 г.
(знал с детства).
Опубл. на рус. яз. (Попов 1938).

3. На поверхности первозданного океана 
плавали гагара и лебедь. Они заспорили, чей го­
лос из них сильнее. Гагара закричала: «курлык- 
курлык» и спросила: «испугался ли тот?» Лебедь 
говорит, что нет, и, в свою очередь, тихонько 
подал голос в отдалении. Гагара во второй раз 
начала свой «курлык-курлык». В ответ на это в 
отдалении послышались раскаты грома. Сердце 
гагары затрепетало: оно почувствовало в голосе 
лебедя сверхъестественную силу. Третий раз га­
гара прокричала изо всей силы. В это время гря­
нул гром, и молния ударила под самым боком га­
гары. Она бултыхнулась, нырнула в воду, 
оставшись еле живой.

Зап. А. С. Сидоров.
Опубл. на рус. яз. (Сидоров 1924).

4а). В старину был Михаил. И Михаил пошел 
в лес. Стал по лесу ходить. Михаил сказал: «Вот, 
говорят, если на четвереньки встану, медведем 
стану». И Михаил встал на четвереньки на коло­
ду и стал по ней идти. И пришел леший. И Миха­
ила леший превратил в медведя. Он стал медве­
дем бродить по лесу. Одна женщина пошла в 
рощу собирать грибы. Михаил увидел, схватил 
женщину и утащил в страшный бурелом. И под 
корнем вывороченного дерева выкопал берло­
гу, и они с женщиной там поселились. Они про­
извели медвежат. Женщина умерла, а медвежата 
остались. Они подросли, стали бродить по лесу. 
Они стали искать людей и поедать их. Откуда ус­
лышат стук топора, туда идут и съедают мужика. 
И очень многих людей стали пожирать.

46). И на землю спустился Никола-угодник. 
Свалил березу и стал забивать клин, раскалывать 
надвое.И медведь услышал стук топора и пришел 
к угоднику. Медведь говорит: что,мол, старик, 
делаешь? — Я, мол, делаю полоз для саней, — от­
вечает Никола. Тогда сказал медведь: «Я пришел 
тебя съесть». А Никола тогда отвечает: «Погоди, 
эту расколем, чтобы добрым людям осталась на 
полозья». И старик сказал: «Давай, просунь-ка 
свою лапу в расщелину березы. Я,-говорит,-клин 
перебью». Медведь просунул лапу. И его прище­
мило. Медведь стал кричать: «Отпусти, старик, 
очень больно стало ноге!» И старик сказал: «Сей­
час я тебя высвобожу!» Старик взял железную 
палку и стал бить медведя железной палкой. 
Очень сильно побил. Тело все измочалилось. 
Кровь стала течь. «Старик, — говорит он, — от­
пусти!» Старик сказал: «Мужиков будешь есть?» 
«Нет, — говорит он, — если услышу шаги мужи­
ка, я, — говорит он, — под себя наложу и убегу. 
В такой степени буду мужика бояться».

4в). Медведь сказал: «Мне нужен большой па­
лец». Старик сказал: «Если тебе я дам большой 
палец, то человеку дам крылья, собаке лук со 
стрелами». Медведь и сказал: «Мне не надо боль­
шого пальца. А вот дашь ли нам, медведям, ког­
да-нибудь волю, хотя бы на три дня?» — »Дам, — 
сказал он, — во время праздника Семенова дня в 
течение трех дней, как вам захочется, — гово­
рит он, — как сумеете, так и живите! Если мужик 
в эти дни пойдет в лес, то пойдет он на свой 
страх и риск. Я, — говорит он, — спасти его не 
смогу». И отпустил медведя. Медведь ушел. И 
Микола-угодник обратно вознесся на небеса.

Важӧн вӧл! Микайлӧ. И М икайлӧ eö- 
рӧ  м ут с и вӧрӧд K ym ic  вет лӧдлы ны . 
М икайлӧ и  K ym ic  шуны: вот пӧ эськӧ 
пидзӧсчаняся, ошкӧн лоа. И М икаӥлӧ  
колода вылӧ пидзӧсчанясяс, колода 
кузя K ym ic  м унны . И леш ӧй локт К. И  
М икайлӧӧс ошкӧ вӧчис леш ӧй. K y m ic  
вӧрын ветлӧдлыны ош.

Ӧ т ик баба кайис раскас т ш ак  
вотны. М икайлӧ аддзис и бабасӧ ква- 
m um ic и зэв лёк пӧрӧмӧ нуис. И вужля 
бӧрӧ гу кодйис и овмӧдчисны бабакӧд. 
Найӧ вӧчисны ош пиян.

И баба кул1 и ош пиян колины. 
Найӧ быдмисны , кут Кны вӧрӧд вет-
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лӧдлыны. К ут аны  йӧзӧс корсъны сёй­
ны. Кытысъ кыласны ошъяс чер шы, 
сэсъ мужикӧс кутас сёйны. И зэв ёна  
йӧзӧс кутзсны сёйны .

14 м у  вылӧ лэччи с  Микӧла угодник. 
Кыдз n y  n ö p ö d i c  и K y m ic  тув нӧйтны, 
поткӧдны. И ош кылгс керасъӧм гиы и 
oui локтгс. Ош шуӧ: м ы й пӧ, старикӧ, 
керан? —  Me пӧ додъ схзв вӧча Ош и 
шуас: «Me, —  шуӧ, —  тэнӧ сёйны локти. 
Мужик и шуас: "Час, —  шуб, —  тайӧ  
поткӧдам, мед бур йӧзлы колъӧ додъ 
сюв выланыс». И старик шуас: "Вай,
—  шуӧ, —  коктӧ схпМы кыдз пу костас. 
Me, —  шуб, —  туесӧ мӧдла нӧйта».

Ош сюйис кок лапа. И зэв ёна то- 
n ö d i c  огилысъ коксӧ. Ош K y m ic  горзы- 
ны: "Лэдз, —  шуб, —  старикӧ, зэв по  
ёна кокӧй K y m ic  доймыны!>• И старик  
шуис: «Час, —  шуӧ, —  тэнӧ м е лэдза!»

Старик босыпас кӧрт бедъ и кӧрт  
беддъӧн Kymic оилкӧс нӧйтны. Зэв чо- 
ры да нӧйтш. Быдсӧн бонзис яйыс. 
Сэн гырд Kymic петны.

"Старикӧ, —  шуӧ, —  лэдз!- Старик 
шуас: «Мужикъясӧс, —  шуӧ, —  сёйны  
кутан, он?» —  »Ог, —  шуӧ, —  если му- 
жиклысь кок шысӧ кыла, ме, —  шуӧ,
—  улам  кудзала да пышъя. Сэтшӧма,
—  шуӧ, —  кута мужикысъ полны-.

Ош и шуас: «Мен, —  шуӧ, —  пев ко­
л б С т а р и к  шуас: «Тэд кӧ, —  шуӧ, —  
м е пев сета, морт лы , —  шуӧ, —  борд 
сета, понлы, —  шуӧ, —  нъӧввуж се­
та-. Ош и  шуас: «Мен пӧ певйы с оз 
ков. А коркӧ пӧ м иянлы  куим лун кеж- 
лӧ кӧтъ сетан он вӧля?- —  «Сета, —  
шуб, —  Семен лун  дырйи куим лун  
чӧж кььдз окот ит анныд и кыдз ку- 
жанныд, Мдз, —  шуӧ, —  олӧй! Мужик,
—  шуӧ, —  сМӧ лунӧ петас кӧ вӧрӧ, ас 
вылас надеяӧн мунас. Me, —  шуӧ, —  
ог вермы спасит ны -.

И ошкӧс лэдзис. Ош мутс. Микола  
угодник бӧр кайис небесаӧ. Пом.

Зап. Д.Р. Фокош-Фукс в 1916 г. 
Опубл. на к.-з. и нем. яз. (Fokos- 
Fuchs 1951), к.-з. и рус. яз. (Рочев 
1984).

5. Жили-были старик со старухой. Пошли 
они в лес что-то собирать. Вдруг к ним прихо­
дит собака, плачет и говорит: «Возьмите меня 
хозяева». Они говорят: «Куда мы тебя возьмем?»
— «Возьмите меня, бегала-бегала, — никто не 
берет. Было у меня много ног, было у меня во­
семь ног, осталось сейчас только четыре. Если я 
еще потеряю две ноги, останется только две, я 
погибну, и на земле не останется собак. Возьми­
те, ради Христа, — я буду служить верой и прав­
дой». Старик со старухой пожалели собаку и взя­
ли ее. Потому, что люди взяли ее, собака служит 
людям, служит верно и сейчас.

Олй:ны-вылк:ны ст арик гозъя, 
Мутсны найб бтчыд вбрб чбд вотны.

Локт1с на дорб пон да K y m ic  ббрд- 
ны-вбзйысъны.

—  Босътб менб събрсъыныд, крис­
та ради!

—  Кыт чб но м и  тэнб босьтам? —  
шубны гозъя.

—  Босътб, м е гтянлы буртор вбча, 
горт видзны кута. KompaAi ме, кот- 
р а лг—  некодi оз босът. Водзт1 менам  
вбл{ кбкъямыс кок да кот ралпам  
воштг нёлъ кокос, öni м енам  сбмын 
нёлъ кок коли. Höiuma ко кут а кот- 
равны, ещб на кык кокос вошта. Кык 
кок ко колъб, м е кула, да сэки м у  вы ­
лас пон оз ло.

Ж аль лои старик гозъялы понйы с  
и босътюны сМбс.

Со-й бт  пон нёлъ кока, и видзб-дб- 
зъбритб мортлысъ гортсб.

Зап. Н.Д. Кона ков в 1983 г.
Опубл. на к.-з. яз. (Рочев 1991).

6. Йиркап и нашел, говорят, озеро Синдор- 
ское. А как бы иначе еще найти его посреди тем­
ного леса. С Йиркапом, что было, все правда. 
Прежние люди, старики еще рассказывали.

Из Кони родом Йиркап-то был. Охотой зани­
мался. Вот однажды он наткнулся, говорят, на 
такое дерево — когда ни выйдет на охоту, соба­
ка постоянно облаивает его. Три года подряд од­
но дерево облаивает. Что, мол, такое случилось
— все одно и то же дерево облаивает? Надоело 
это Йиркапу и ударил его топором. Ударил, и 
кровь из дерева выступила. Дерево и сказало: 
«Ииркап, сруби меня и сделай себе одну лыжину.
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Л не срубишь, так приставь щепку на старое ме­
сто. Ииркап и срубил. Потом сделал из него од­
ну лыжину, другую лыжину сделал из простого 
дерева. Если бы обе лыжины сделал из этого де­
рева, то уже не смог бы остановиться, на другую 
сторону земли бы унесло. Куда ни вздумает, ту­
да и несут его лыжи. Рукавицы и шапку перед 
собой бросит, лыжи останавливаются, а если не 
бросит, так и не остановятся. Как начал охо­
титься на новых лыжах Ииркап, так первым 
охотником стал. Ни зверь, ни птица от него не 
успевали спастись.

Там же в Кони жила вдова, наподобие колду­
ньи. Как-то она и сказала Ииркапу: завтра, мол, 
сюда, на другую сторону реки, придет пастись 
голубой олень. Если его догонишь, то ни у кого 
в целом свете уже не будет более проворных 
ног, чем у тебя, все звери и птицы твоими ста­
нут. Пусть, мол, приходит, говорит Йиркап. 
Мне, мол, только ведь выйти стоит. На следую­
щий день утром мать стала печь хлеба. Увидела 
голубого оленя и разбудила Ииркапа. Йиркап, 
вставай, мол, твой голубой олень на той сторо­
не пасется. Ииркап встал, взял у матери горячий 
ярушник, сунул его за пазуху и не евши вышел 
догонять оленя. Они, брат, махнули до Сибир­
ского камня (а где этот Сибирский камень — кто 
может знать). Там, на камнях, копыта оленя ста­
ли раздвигаться и скользить. Не мог больше бе­
жать олень. Вот после этого голубой олень пе­
рекувыркнулся через голову и превратился в 
красивую-красивую девушку. -Ииркап, — гово­
рит, — не убивай меня, я буду тебе верной слу­
гой*. А Ииркап не согласился. Раз, мол, ты меня 
увела в такую даль, живой я тебя не оставлю. 
Ииркап убил девушку. Вынул у нее сердце, су­
нул за пазуху и вернулся обратно в Кони. Вер­
нулся и переломил ярушник — от хлеба все еще 
теплый пар идет. Вот сколько времени, оказыва­
ется, и ходил до Сибирского камня, хлеб еще не 
успел остыть. Принес он сердце девушки и по­
ложил на стол той женщине. Вот это и есть, мол, 
сердце оленя. А раз, мол, поймал голубого оле­
ня, то от тебя уже не убежит никакая птица, ни­
какая дичь. Все твое будет, говорит та женщина.

Мать Ииркапа имела любовника. Вот как-то 
любовник и говорит ей: что, мол, это за сын у те­
бя, всех зверей и птиц вьшовит. Нас всех голод­
ной смертью убьет. Давай, мол, подевай куда-ни­
будь своего сына, изведи его со света. А как, мол, 
изведу-то? -Замочи, — говорит, — его портянки

в квасе и, когда будет мучить его жажда, напои 
его. А иначе нам от него не избавиться. Мать так 
и сделала — напоила сына водой от стирки пор­
тянок. Ииркап после этого отяжелел и стал про­
валиваться. Однажды ночью он стал переходить 
по льду через Синдорское озеро. Стал перехо­
дить по льду, который напоминал собой битое 
стекло, и утонул. Ох, мол, измена это. Бултыхал­
ся, бултыхался — ничего не мог поделать. Выта­
щил нож и отрезал завязки чудесных лыж — ос­
вободиться хотел от них. Стал завязки разрезать, 
лыжина-то и снова сказала: «Йиркап, Йиркап, се­
бя погубил и меня тоже губишь! Если бы не отре­
зал завязки, я вытащила бы тебя на берег*. Иир­
кап брыкнул ногой, и лыжина с отрезанными 
завязками полетела, пролетела насквозь через 
здоровенную сосну, дыру проделала. Старики до 
сих пор помнят еще этот дырявый пень. Место 
это указывали около Синдорского озера. Вот та­
кой, мол, здоровенный да толстый пень был...

■ А Йиркап там и утонул. И теперь еще это ме­
сто называется Иикапув. Вот каким был человек, 
нашедший Синдорское озеро.

Йиркапыд и аддзӧма Омдор ты то. 
Кысъ эсъкӧ сэсся аддзыны citiöc сьӧд 
вӧр шӧрысь.

Йиркапыдкӧд ина вӧлӧма. Важъя 
йӧз, старикъяс на висът авлкн ы .

Кониысъ сШӧ вӧлӧма, Йиркапыд. 
Вӧравлӧма. Вот ӧт пы р ciiiö веськав- 
лӧм а сэтшӧм ny шӧрӧ —  кор оз пет, 
век понӥыс увтӧ. Куим во вӧлӧм ӧти  
пуувт ӧ. Мый пӧ тайӧ лои  —  век ӧти 
пу  увтӧ. Йиркапыд дӧзмас дай керы- 
гитас citiö пуад. Керыштас, дай вир  
писътӧ пусъыд. Пуыд и шуас:

—  Йиркап, пӧрӧд м енӧ да вӧч ас- 
лыд лям па пӧв. Он кӧ пӧрӧд, бӧр либӧ  
пукты чагсӧ ас местаас.

Йиркапыд и пӧрӧдас. Сэсся ӧти  
лызь пӧв сэтысъ вӧчас, мӧд пӧвсӧ про­
стой пуысъ дай. Кыкнан лызьсӧ кӧ вӧ- 
чис эсъкӧ, сэсся эз нин  вермы сувтлы- 
ны, м у  мӧдарӧ эсъкӧ и лэбӧдк. Кытчӧ  
думыштас, сэтчӧ лызьыд и нуӧ Ыйӧс. 
Кепысъ-шапкасӧ водздорас кӧ шыби- 
тас, лызьыд и  сувтас, оз кӧ и  —  оз.

а д з  кутгс сгйӧ вӧравны, первой  
окот ник лои. Некутшӧм зверь ни пӧ- 
тка сыысь о зудит .
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Кониас жо сэт  дова баба олӧма, 
ерет нича кодь. Коркӧ citiö и шуас 
Йиркапыдлы: аски пӧ т ат чӧ мӧдла- 
пӧлас локт ас йирсьы ны  лӧ з  кӧр. 
Citiöc кӧ пӧ вӧтӧдан, сэсся тэысь 
свет вы лас тэрыб кокыс оз ло, став 
зверыс и  пт ицаы с тэнад лоӧ.

Мед пӧ локтас, шуӧ Йиркап. Ме- 
ным пӧ только петавны тай.

Аскинас м ам ы с пӧжасьны кут. :. 
Аддзас лӧз кӧртӧ дай чуксалас Йир- 
каптӧ. Йиркап, чеччы  пӧ, лӧз кӧрыд 
м ӧдлапӧлы н йирсъӧ. Йиркап чеччас, 
босьт асмамыслысъ пӧсъ ид нянъ, сю- 
яс пит ш ӧгас да сёйтӧг ни нинӧм пе- 
т ас кӧртӧ вӧт ӧдны.

Найӧ, братӧ, Сибир-Изйӧдз кырсь- 
нит ласны  (а кӧн пӧ citiö Сибир-Изӥ- 
ы с —  код тӧдас).

Сэм, из вылад, кӧрыдлӧн гыжӥыд 
кутас пасъкавны да вилъдавны. Оз 
кут вермыны котӧртны кӧрыд.

Вот сэсся лӧз кӧрыд мет альника- 
сяс да м ича-м ича  ныв лоӧ.

—  Йиркап, —  шуӧ, —  эн ви менӧ, 
м е тэныд верной слуга лоа.

А Йиркапыд оз м ирит чы . Раз пӧ 
тэ м енӧ эт а ы лнаӧ нуӧдт, м е тэнӧ 
ловйӧн ог колъ.

Йиркапыд виас нывтӧ. Перъяс сьӧ- 
лӧмсӧ, сюяс пит ш ӧгас дай бӧр лок­
тас Кониад. Локтас да чегас ид нянь- 
т о —  няньыд век руалӧ. Со мы ti дыра 
и вет лӧма Сибир-Изӥӧдзыд, няньыс  
на абу удит ӧм а кӧдзавны.

Ваяс citiö нылыдлысъ сьӧлӧмсӧ да 
пукт ас эсШӧ бабаыдлы пызан вылӧ. 
Tatiö nö и эм кӧрыдлӧн сьӧлӧмыс, 
шуӧ. А коли nö кы ӥин лӧз кӧрсӧ, сэсся 
nö некутшӧм пӧт ка ни пт ица тэысь 
оз удит . Ставы с тэнад лоӧ, шуӧэсШӧ 
бабаыд.

Йиркапыдлӧн мамы с друг видзӧ во­
лом. Вот коркӧ другыс и шуӧ сылы: 
кутшӧм nö matiö пи  тэнад, став 
зверь и пӧт ка кыяс. Тшыг вияс став- 
нымӧс. Bati пӧ вошты. пит ӧ кыт чӧ- 
кӧ, изведит  eati.

А кыдз по изведита?
—  Кӧтӧд, —  шуӧ, —  нямӧдсӧ ырӧ- 

uiac да горш косъмигас и юктав.

Съӧктаммас сэки citiö. А мӧд ног сы- 
ысь огӧ мынӧ.

Мамыс Ыдзи и вӧчис  —  хж талк  
писӧ нямӧд ванас. Йиркап сэсся сьӧк- 
т аммас да кутас вӧӥласъны.

Коркӧ citiö кутас вуджны ӧт и воӥӧ 
tiu ebiemi, О м ты вомӧн. Кутас вудж­
ны клянича кодь tiu кузяыд дай вӧяс. 
Ок по, измена mäti вӧчӧмны меным.

Бульт ыкайт час, булът ы кайт час  
—  нинӧм оз вермы вӧчны . Кыскас 
пурт  да вундыны кут ас чудесной  
лызьсӧ  —  мездысъны на кӧсъяс.

Лызьтӧ кутас чинт ы ны , лызьыд и 
шуас бара:

—  Йиркап, асътӧ сёйин дай менӧ  
тш ӧт ш  сёян! Эн кӧ по чинт ы , м е тэ- 
нӧ nemKödi на эсъкӧ берегӧ.

Йиркапыд чужйыштсяс да вундӧм  
лызьыд лэбзяс, зэв ён пожӧм пы р му- 
нас, розь вӧчас. Старикъяс помнит ӧ- 
ны на розя мыртӧ. Местасӧ висътав- 
лӧны  вöлi О мдор ты боксьыд. 
Этатшӧм по ён да кыз м ы р во Ai...

А Йиркапыд сэтчӧ citiö и  вӧяс. Öni 
на мест аы с шусьӧ «Йиркапув».

Вот кутшӧм Омдор ты корсшсьыд.
Зап. Г.А. Федоров в 1946 г.
Опубл. на к.-з. яз. (Плесовский
1956), к.-з. и рус. яз. (Рочев 1984).

7. В старину в роще Рупта (по дороге на При­
камье) жил Пера. Он был очень сильный. В роще 
Рупта было много зверья и птицы. Пера много 
промышлял. Там же, оказывается, промышлял 
леший. Они в соперничестве за владение рощей 
пришли в спор. Леший предложил: давай, дес­
кать, померяемся силами, потягаемся на палке. 
Пера к очень крепкому пню привязался сыро­
мятным ремнем (заранее, оказывается, толстый 
сыромятный ремень приготовил), и начал тя­
нуться. Леший спрашивает: что, дескать, за 
треск слышен? — Твои, дескать, жилы на пояс­
нице рвутся. Леший испугался и перестал тя­
нуться. Потом леший спрошивает: как, дескать, 
ты засыпаешь? Пера говорит: когда, дескать, я 
не шевелю ни рукой, ни ногой, тогда, значит, я 
сплю. — А ты, дескать, когда? — Когда, дескать, 
я усну, изо рта только дым валит, шалаш дрож- 
жит, так, дескать, я сплю. Пера догадался о за­
мыслах лешего и около своего костра положил
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березовую чурку, одел ее, как самого себя, по­
крыл одеялом и отошел в сторону, подсматрива­
ет оттуда. Ночью пришел леший, подкрадывает­
ся, глянь: спит Пера. Пера, дескать, ты десятый! 
— крикнул леший (десятый убитый человек). 
Пера тем временем его самого застрелил со сло­
вами: «Дьявол, ты у меня первый!» Когда леший 
умер, Пера взял жену лешего, стал с ней жить. 
Жили-были, и однажды Пера увидел, что жена 
бьет вшей. Жена, оказывается, снимает кожу с 
головы и вшей зубами только и щелкает-убива- 
ет. Пера очень сильно рассердился и хотел 
убить жену. Жена убежала. Пера погнался за ней 
и на болоте на дороге Розь настиг ее и там убил.

Однажды к Пере приехали на паре коней: 
царь прислал просить Перу. Пера, дескать, зо­
вут к царю. Пера, говорят, ответил: я, дескать, на 
сани с лошадьми не сяду. Мне, дескать, только 
скажите, в каком направлении идти. — На запад, 
дескать, надо идти, — ответили посланцы. Пера 
встал на лыжи и пошел. На неделю раньше Пера 
прибыл к царю, чем те, что ехали на паре коней. 
Царь ему сказал: неприятель, дескать, пускает 
на мои войска колеса и губит людей; ты, дескать, 
эти колеса, когда они катятся, поймай. Пера по­
шел, схватил катящиеся колеса и сломал. Царь 
очень хорошо угостил его в своем дворце и го­
ворит: давай, ложись на мою постель и спи. На 
следующий день царь встал и спрашивает у Пе- 
ры: «Каково спать на моей постели?» -Хуже, чем 
около моей нодьи», — отвечает Пера. «А покажи 
мне, какова твоя нодья?», — заинтересовался 
царь. Пера разжег нодью под окном дворца и 
стал там спать. У моей нодьи, дескать, лучше 
всего спать. «Что тебе надо в награду?» — спра­
шивает царь. «Мне нужна только роща Рупта, 
кроме нее мне ничего не надо», — отвечает Пе­
ра. Царь дал ему рощу Рупта навеки. Пера от­
правился обратно в свою рощу Рупта.

Важӧн Рупта расы н (Комму туй  
вылын)  овлӧма Пера. СШб вӧлӧма зэв 
ён. Рупт а расы н ун а  вӧлӧма прӧмыс, 
Пера ёна вӧлӧм кыйсъӧ. Сэн жб кый- 
сьӧ вӧлӧм  вӧрса. Найӧ р а с  вылад  
мырддьысьӧмла спорӧ воасны. Вӧрса 
вӧлӧм шуӧ: вай пӧ силанымӧс мерай- 
там, кык киа паличӧн кыскасям. Пе­
р а  зэв ён м ы р бердӧ сюмысӧн гартчас 
(водзвыв кыз сюмыс лӧсъӧдас), сэсся 
кутасны кыскавны. Вӧрса зэв ёна кы-

скӧ, мырлӧн вужъясыс быдсӧн Рут- 
ш ка-рат ш какы лӧны . Вӧрса юалӧ: 
М ый нӧ пӧ тайӧ кылӧ? —  Тэад пӧ т ай  
коскыд оръясъӧ. Сэсся вӧрса повзяс да 
чеччас кыскасьӧмысъ.

Сэсся вӧрса юалӧ: Тэ пӧ нӧ кор узь- 
лан? Пера шуб: Кор пӧ м е ки ни  кок ог 
вӧрзъӧд, сэк пӧ м еузя . Тэ нӧ пӧ кор? —  
Me пӧ кор унмовся, вомысь т ш ын  
быдсӧн петӧ, чомйӧ дрӧжжитӧ, сэт- 
шӧма пӧ ме узя.

Пера дӧгадайтчас да кыдз пу  чур­
ка лоддя дорӧ водтӧдас, пасьтӧдас да 
шебрӧдас, ачыс бокӧ мунас кыйӧдчы- 
ны. Войын вӧрса локтас, кыйӧдчӧ, 
видзӧдӧ: Пера узьӧ. Пера пӧ десятой! 
—  (дасӧд вийӧм морт ) горӧдас. Пера 
асъсӧ лыяс: Дявӧл пӧ первой!

Вӧрса кулӧ. Пера вӧрсалысъ бабасӧ 
босьтас da сыкӧд кут ас овны. 
Ол!сны, олкны  да коркӧ Пера аддзис 
бабаыслысъ т ой виӥӧм. Бабаыс во­
лом  ассъыс юрси кучиксӧ кулъыьитас 
да тойяссӧ вомнас тричкӧдӧ-виялӧ. 
Пера зэв ёна скӧрмас да бабасӧ кӧсъяс 
вины . Баба пышъяс. Пера вӧт час да 
Розь туй вылысъ нюр выло су ас да 
сэт чб вияс.

Коркб Пера дтб пара вӧлӧн лок- 
тасны: cap ыстӧма Перасӧ корны. 
Пераӧс по корисны cap дтб. Пера во­
лом  шуб: Ме по вӧв доддьӧ ог сӧв. Мен 
по только висьталӧй, кутшӧм ныр 
по колб муннысб. —  Рытыввыв пб ко­
лб  мунны.

Пера яызь вылб сблас да мунас. Ве- 
жон водзджык Пера воас cap дтб пара 
вбла дорысь. Сар вблi шуб: непри­
ят ель пб колеса лэдзб да вбйскабс жу- 
гбдб; тэ пб сШб кблесасб тюриг- 
K o c m i b i d  кут. Пера м унас, колеса  
тюригкостi кват ит ас да жугбдас. 
Сар зэв ёна citiöc гбсьтитбдас аслас 
дворечын да шуб: вай пб менам  воль- 
пасъб вод да узь. Мбдлун cap чеччас да 
Пералысъ юалб: Кутшбм пбузьны  м е­
нам вольпасьыс? —  Меям лоддя кодь- 
бй пб абу на. —  Вай пб, кутшбм лод- 
дяыд, петкбдлы.

Пера бшинъ ула с  лоддя вбчас да 
сэт -й узяс. Меям лоддяыд пб медся на
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лӧсьы дузълыныд. —  Мый пӧ тэд колӧ 
награда? —  кутас шуны cap. —  Ме- 
ным пӧ коло только Рупта рас, сы 
кындзи пӧ H U H Ö M  оз ков.

Сар сетас сылы Рупта рас век кеж- 
лӧ. Пера бӧр мӧдӧдчас аслас Рупта  
раскас.

Зап. А. С. Сидоров.
Опубл. на к.-з. и рус. яз. (Рочев
1984).

8. Жили-были раньше старик со старухой. У 
них было одиннадцать сыновей. Все неженатые. 
Они сделали три лодки. Отправились на охоту. 
Запаслись сухарями, надолго собираются. Запа­
сы снесли к реке: сухари, дробь-порох, топор- 
пила. Стали выходить из дома и попрощались 
сыновья с матертью. А мать уже опять с боль­
шим животом, беременная. А самый меньший 
сын и сказал матери на прощание: -Мама, а мама, 
если сын родится, на полке стрела, дочь если ро­
дится, между печкой прялка». И стали плыть. 
День, другой, третий, может, неделю плыли до 
Шомвуквы двенадцать сыновей с отцом. И при­
были на место. Стали рубить лесную избушку. 
Они так неудачно стали строить избушку: кто 
руку поранил, кто ногу. Двенадцать сыновей по­
ставили избушку за один день, и печку сделали, 
окна не из стекла, а из дерева сделали.

Отец сказал: «Ну. что, сынки, приснится в но­
вом доме, то и будет». Легли спать. Один сын од­
но видит, другой — другое. Каждый что-то пус­
тое видит, и отец тоже, А самому меньшему 
сыну снится: одна половина их, будто, в лес по­
шла охотиться, а другая половина пошла на реч­
ку рыбу ловить. Одной половине лесной боль­
шой медведь пришел навстречу — земля 
дрожит, а вода волнуется, и всех шестерых про­
глотила, а другую половину большая волна воды 
поднялась и с лодкой всех шестерых проглоти­
ла. Когда-то встали. Отец спрашивает: -Ну, что, 
сыновья, приснилось в доме новом?» Старшие 
братья рассказали один одно, другой — другое. 
Затем самый меньший стал рассказывать сон: 
■Будто мы, отец, пошли в лес одна половина, а 
другая половина — рыбу ловить. Еще не дошли 
до леса — будто земля загремела. Смотрим: лес­
ной большой медведь и всех шестерых съел, а на 
воде большая буря поднялась и с лодкой всех 
шестерых проглотила». Отец и сказал: «Нечего, 
сыны, смотреть на тени-сны, ни о чем этот сон

не говорит, пустой». Затем так и решили сделать: 
одна половина пойдет рыбу ловить, вторая по­
ловина пойдет в лес на охоту. Из избушки вы­
шли вместе. Пошли в лес, недалеко прошли — 
будто гром гремит, земля дрожжит, вода колы­
хается. Пришел большой лесной медведь и съел 
шестерых. Рыбу ловить тоже пошли вшестером. 
Недалеко отошли — поднялся ветер, очень 
большие волны на реке поднялись. Большая вол­
на проглотила шестерых с лодкой и со всем. Ни­
чего не осталось. Только избушка и осталась.

А дома у матери родился еще сын. Час про­
шел, стал как годовалый, второй час прошел, 
как двухлетний, третий час прошел, стал как 
трехлетний. Под окном играли дети в мяч. Маль­
чик матери и говорит: «Мам, а мам, выйду я к де­
тям поиграть?» А мать сказала: «Погоди, сынок, 
только что родился, не выходи». — «Мама, пус­
тишь ли, не пустишь, а я выйду!» Мальчик вышел 
на улицу, в углу встал. Ему один кидает мяч, дру­
гой кидает мяч, только что, мол, родился, а уже 
на улицу вышел. Мальчику и обидно стало, что 
кидают. Он схватил мяч, кинул им — у кого па­
лец сломал, у кого ногу поранил. Дети стали 
плакать. Он испугался и домой зашел. Туда, под 
окно, пришли у детей родители и стали ругать­
ся: «Смотри, мол, какой, только что родился, вы­
шел на улицу и стал как разбойник — всех пора­
нил. Было12 сыновей с отцом, в Шомвуква 
пошли и пропали, а ты не пойдешь ли в Шомвук­
ва, чтоб там пропасть!» Мальчик и спрашивает; 
■Мам, а мам, у нас были ли 12 братьев с отцом? 
Что-то рассказывают про 12 сыновей с отцом, 
пошли, мол, в Шомвуква и пропали». — «Что ты, 
сынок, никого не было». У них прошел день. На 
другой день туда пришли пятнадцатилетние. Го­
ворят: «Пусть сегодня выйдет!» Нарочно мяч при­
готовили твердый. Стали в мяч играть под ок­
ном. Мальчик и сказал: «Не выйти ли на улицу 
поиграть и посмотреть?» А мать и сказала: «Что 
ты, сынок, не выходи, сегодня большие парни 
пришли, обидят!» А мальчик и сказал: «Мам, а 
мам, пустишь, хоть нет, а я все равно выйду!» 
Мальчик и вышел, и опять в угол встал. Ему один 
кидает мяч, другой кидает: какой, мол, ты раз­
бойник растешь, вчера наших братьев поранил! 
Ему опять обидно стало. Мяч схватил, опять им 
кинул мячом. Как пуля мяч отлетел — у кого ру­
ку оторвало, у кого ногу. Мальчик испугался и 
зашел в дом. Они пошли по домам, а родители 
пришли под окно и опять стали ругаться: «Было
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12 сыновей с отцом, пошли в Шомвукву, пропа­
ли, а ты растешь, разбойник, не хочешь ли пой­
ти и пропасть там?> Мальчик опять спрашивает: 
■Мам, а мам, было ли у нас 12 сыновей с отцом, 
вчера и сегодня говорят об этом?» — «Никого не 
было!» На третье утро двадцатилетние пришли, 
сделали из камня мяч: «Сегодня уж покорим!» — 
говорят. Мальчик опять просится у матери: 
■Мам, а мам, парни играют, можно выйти?» — *Не 
выходи, сынок, взрослые парни пришли, оби­
дят». — «Пустишь, хоть нет, а все равно выйду!» 
Мальчик вышел, в угол опять встал. Ему один ки­
дает мяч, другой кидает. Мальчику опять обидно 
стало. Он мяч схватил и кинул им. Как пуля по­
летел, в ногу попал — нога оторвалась, в руку 
попал — рука оторвалась (но убить не убил, а 
так — ранил). Мальчик испугался и опять в дом 
зашел. Опять пришли родители, опять стали ру­
гаться: наших, мол, сыновей всех покалечил, не 
хочет ли он идти в Шомвукву и там пропасть, 
как 12 сыновей с отцом. Мальчик и спрашивает: 
■Мама, мама, что это такое, уже в третий раз го­
ворят, пропали ли 12 сыновей с отцом в Шом- 
вукве?» Мать и призналась: -Были, сынок». — -А 
если были, давай насуши мне сухарей». Мать на­
сушила. А мальчик тем временем сходил в лес, 
сделал заготовку для лодки, принес на плечах, 
начал ладить. За один день и закончил лодку.

На воду спустил лодку, запасы, какие надо, 
отнес, попрощался с матерью и отправился в 
Шомвуква искать 12 сыновей с отцом. День 
плыл, другой, на третий день прибыл. Видно, 
где домик был. На другое утро начал ставить но­
вый дом. За день закончил дом. Затем устроил 
амбарчик. В новом доме лег спать первый раз. 
Снится все хорошее. Будто, в лес отправился 
охотиться, и вся добыча навстречу идет — еле 
смог унести и убрать в амбарчик. Затем, будто, 
на речку пошел, и вся рыба навстречу идет. Так 
и стал жить. Рыба-мясо навстречу идет, еле мо­
жет нести. В лес пойдет — добыча навстречу 
идет, еле несет и убирает в амбарчик. На речку 
пойдет — рыба навстречу идет, полную лодку 
нагрузит. Как-то он заметил, будто, кто-то его 
запасы берет понемногу. Один раз, другой раз, 
третий раз. Затем так сделал: сегодня, будто, че­
го-то сварил, пообедал и в лес отправился, а сам 
в лес не пошел, встал под окном караулить, что 
будет дома, кто туда приходит. Из-под порога 
вышла русоволосая девушка, до пояса волосы — 
красавица. Девушка затопила печь, стала гото­

вить-стряпать. Парень тихонько подошел к две­
рям, да как открыл — и за волосы схватил де­
вушку. Иван и говорит: «Куда моих братьев и от­
ца подевала? Верни по-хорошему!» — -Откуда я 
дам?! Мои родители их съели. Знаешь ли это?! А 
меня ты возьми за себя замуж, будем как муж с 
женой жить. Я тебе рожу вместо 12 сыновей с 
отцом 12 сыновей, на ступнях — месяц, на голо­
ве — солнце». Стали жить как муж с женой. Иван 
охотничает, рыбу ловит, на речку сходит — еле 
может рыбу нести, Хозяйка по дому управляет­
ся. Живут уже давненько. Жена и забеременела. 
Пришло время родить. Муж к тому времени до­
ма остался, не пошел в лес. Жена родила четы­
рех сыновей, на ступне — месяц, на голове — 
солнце. Стали так жить-поживать. Второй раз за­
беременела жена. Опять пришло время родить. 
Опять родила четырех сыновей. Иван все про­
мышляет, рыбу ловит. Амбарчик весь заполнил­
ся. В третий раз забеременела жена. И опять ро­
дила четырех сыновей, на ступне — месяц, на 
голове — солнце.

Живут очень хорошо. Хозяйке сказал: «Я схо­
жу домой, мать старая была, может, уже умерла». 
«Когда пойдешь домой, — говорит жена, — про 
эту жизнь не рассказывай. Если скажешь, все хо­
зяйство в яйцо превратится, сама в оленя пре­
вращусь, сыновей в лебедей превращу, и отсюда 
мы уйдем, отправимся на остров в море». "Нет, 
нет, не расскажу, — сказал Иван, — не похваста­
юсь». Попрощались, и Иван отправился домой. 
Мать еще жива. Очень обрадовалась — сын до­
мой вернулся целым, невредимым. Пожил у ма­
тери, может, с неделю. Слух прошел — двоюрод­
ный брат женится. Пригласили на свадьбу Ивана 
с матерью. Пошли на свадьбу мать с сыном. Там, 
конечно, угощают вином. Пили-ели, и гости раз­
веселились. Иван пил больше, чем другие, но не 
очень опьянел. Все стали хвастаться. Один гово­
рит, что у него очень хорошая лошадь. Другой: 
у меня жена хорошая. Иван все молча слушает. 
Но, конечно, после выпивки не можешь дер­
жаться, как трезвый. Да и говорит: -Что вы хвас­
таетесь! Вот, если я скажу, вот и хвастовство бу­
дет! Вот у меня в Шомвуква житье-бытье: все 
амбары полны мясом и рыбой, дичью; 12 сыно­
вей у меня: на голове — солнце, на ступнях — 
месяц, а жена моя — красавица!» Затем, вроде, 
жарко стало в доме, и Иван говорит: -Выйду на 
улицу, проветрюсь». Вышел на крыльцо. Смот­
рит: 12 лебедей летят, через поля олень скачет.
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Иван и крикнул: »O-о, сыновья, сыновья, отец 
ваш тут!- А лебеди только ответили: «Лык-лык, 
лык-лык!» Олень ничего не ответил. Ушли все на 
остров в море. Бросили яйцо — на острове в мо­
ре стало селение Шомвуква.

А Иван отправился вслед за ними, пешком 
все идет. Может, полгода шел. Когда-то и уви­
дел на морском острове их жилье, с берега поз­
вал: «Эй, сыновья, перевезите меня!» А сыновья 
там купаются и не откликаются. Мать и сказала: 
■Дети, дам я тот носог ччок, возьмите и переве­
зите эту двуногую собаку!» Перевезли отца, хо­
зяйка стала ругаться: «Ой, двуногая собака, за­
чем ты нас заставил уйти с места, зачем 
похвастался?!» — стала так ругать. Затем так не­
много пожили, и сказала хозяйка: «Ну, пойдем 
обратно домой!» Опять в яйцо превратила хо­
зяйство с острова. Мужа превратила в оленя, са­
ма превратилась тоже в оленя, детей преврати­
ла в лебедей. И отправились с морского острова 
домой. Прибыли когда-то на родину. Мать еще 
жива. Подкинули яйцо — стало хозяйство в 
Шомвукве. И стали жить-поживать очень хоро­
шо. Дети растут, мать стареет. Долго жила и 
умерла, ее похоронили, как подобает. И теперь 
еще живут-поживают.

Олгсны -вылгсны важӧн ст арик  
гозгья. Налӧн в(Ш дас ӧт и пи. Ставыс 
гӧтыртӧм. Найӧ вӧчасны. куим пыж. 
Мӧдӧдчасны вӧравны. Кос нянь за- 
птасны, дыр кежлӧ кӧсйӧны мунны. 
Запасъяс лэччӧдласны  вадорӧ: кос 
нянь, дрӧб-порок, чер-пила. Керкаысъ 
пет ны пондюны и прӧщ айт чисны  
пиян мамыскӧд. А мам нин бара ыд- 
жыд рушкуа, нӧбасъӧ. А меддзоля пи- 
ыд и шуис мамыдлы прӧщайтчигас: 
-Мамб, а мам, п и  кӧ чужас, сер вылад 
ньбввужйыд, ныв ко рӧдитчас, пач  
костас печканыд».

И M Ö d icH b i кат ны. Лун дай, мӧд  
дай, коймӧд дай, гашкӧ, вежон 
кат аны  Шомвукваӧ дас кык ая-пиа. 
И местаӧ воисны. Заводит кны  вӧр 
керка т ш упны . Найӧ сэтшӧма несча- 
стнӧя кутаны, керкасӧ вӧчны: K o d i  
кисӧ дойдӧ, K o d i  коксӧ. Дас кыкнад 
найӧ керкатӧ ӧт и лунӧн тшуписны, 
гор вӧчисны и быдсӧн. Ӧшиньсӧ эз  
стеклӧысъ, а пуысь вӧчисны.

Батъ и  шуис: «Но мы й, пиянъяс, 
выль керкаын вӧтасянныд, Лйӧ и лоӧ-.

BodicH bi узъны. Ӧти п и  ӧт иӧс вӧ- 
тасъӧ, мӧд  —  мӧдӧс. Быдӧн м ы йкӧ  
нинӧм абусӧ вӧтасялӧны, и  батьыс 
Ыдзи жӧ. А меддзоля пи  вӧтасъӧ: ӧт и  
джынйыс быттъӧ каӥисны вӧрӧ кый- 
сьыны, а мӧд джынйыс лэччисны  че- 
р и  кыйны ва вылӧ; ӧт и джынйыслы 
вӧрса ыджыд ошкыс воча лою т с  —  
муыс гымакылӧ, а ваыс сяракылӧ, —  
и квайт нанны сӧ ньылыштК, а мӧд  
джынйыслы. васа ыджыд глӧтыс кы- 
пӧдчис и пыжнас квайт нансӧ глӧт- 
H um ic.

Коркӧ дыр м ы ст и чеччисны. 
узятнысь. Батъ и юасъӧ: «Но мы й нин, 
пиянъяс, выль керкаын вӧтасинныд?•

Ыджыдджык вокъяс висьт алК ны  
ӧт и ӧтиӧс, мӧд мӧдӧс. Сэсся меддзо- 
ляы с K ym ic  висьтавны вӧтсӧ: «Бы т - 
т ьӧ м и, батъӧ, кайим  вӧрӧ ӧт и  
джынйыс, а мӧд джынйыс —  чери  
кыйны. Вӧрӧ эг на  воб —  быт т ьӧ м у ­
ыс гымакылӧ, видзӧдам  —  вӧрса ыд­
жыд ошкыс локт ӧ и квайт наннъш ӧс  
сёйис; a ва вылас васа ыджыд глӧтыс 
кыпӧдчис и пыжнас квайт нансӧ ньы- 
лыштК».

Батъ и  гиуис: *Н инӧм, пиянъяс, 
вӧт вуджӧр-веджӧръяс вылӧ видзӧд- 
ны, нинӧм  оз висьтав т айӧ вӧтыс, 
пуст ӧй”.

Сэсся и Лдзи и шуисны вӧчны: ӧт и  
джынйыс чери кыйны лэччы лам , мӧд 
джынйыс вӧрӧ кы йсьы ны  кайлам . 
Керкаысъ тшӧтш петгсны. Кайисны  
вӧрӧ, неылӧ мунгсны  —  бы.ттъӧ гы- 
малӧ: м уы с гымакылӧ, ваыс сяракы- 
лӧ. Воис вӧрса ыджыд ошкыс и сёйис 
кватнансӧ. Чери кыйны лэччисны  
квайт ӧн жӧ. Неылӧ м ут сны  —  тӧвзь- 
ысис, зэв ыджыд гыяс ва вы лы н кы- 
пӧдчисны. Васа ыджыд глӧмыс и ньы- 
лы ш т гс кват нансӧ пыжнад и 
ставнас. Нинӧмыс эз коль. Куш керка 
и коли.

А гортын мамлӧн вылъӧн чужие 
пи. Час ол1с —  арӧс кодъ лоис, мӧд час 
о A ie —  кык арӧс кодь, коймӧд час олК  
—  куим арбе кодь лоис.
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Ӧш инь улы н  ворсӧны всш челядь 
м ача  гуӧн. Д ет ина мамлы и шуис:
-Мамӧ, а  мам, ог-о петавлы челядьыс 
dinö ворсны?- А мам и шуис: • Чӧв, nuo, 
öni на  чужин да, эн на пет!- —  «Мамӧ, 
лэдзан, он лэдз, а ме пет авла!-

Д ет ина nemic ывлаӧ, пельӧс дорӧ и 
cyemic. Сылы ӧт и м а ч  кватитӧ-лыйӧ, 
мӧд м а ч  кват ит ӧ-лыйӧ детиналы: 
öni на пӧ рӧдитчис, а ывлаӧ huh пе- 
тома. Мортыдлы и забеднӧ лоӧ, лы й- 
лӧны da. Citiö м ач  кватитас, лы яс на­
лы  —  кодлӧн чунъ пазалас, кодлӧн кок 
доӥмас. Челядьыд бӧрдны пондкны . 
Citiö повзис и гортас пырис.

Сэтчӧ ӧшинь улас воисны челядь- 
ыдлӧн ай-мамыс да кут кны  пинясъ- 
ны: видзӧдтӧ пӧ кутшӧми, öni на чу­
жие, nem ic ывлаӧ и рӧзбойник сяма 
лои  —  ставсӧ дойдаллс; дас кык ая- 
пиа пӧ вӧлшы, Шомвукваӧ м ум сны  да 
вошисны, а тэ пӧ он-ӧ м ун жӧ Шом- 
вукваас, мед сэтӧн пропадит ан! Де- 
т инаы с и юалӧ: *Мамӧ, а мам, м иян  
дас кык ая-пиаы с вӧлСӧ? Мыйкӧ т ай  
шуӧны дас кык ай-пиа ӥылысь, мунӧ- 
маӧсъ пӧ Шомвукваӧ да вошӧмаӧсъ-.

—  Чӧв, пиӧ, некод эз вӧвлы .
Лун коли налӧн. Мӧд асы внас  

локт ш ны сэтчӧ ӧшинъ улад ар дас 
витаяс. Шуӧны: т алун мед петавлас! 
Нарошнӧ мачсӧ лӧсъӧдӧмаӧсь чоры- 
дӧс. П онд кны  м а ч а  гуӧн ворсны  
ӧшинъ улад. Дет инаы д и шуис: «Ог-ӧ 
петавлы ывлаас ворсны да тшӧтш  и 
видзӧдлыны?- А мамыд и  шуис: «Чӧв, 
пиӧ, эн  пет, т алун ыджыд зонъяс 
локтӧмаӧсь, ӧбӧдитасны,!• А дет ина­
ыд и  шуас: «Мамӧ, а мам, лэдзан кӧть 
он, а  м е бы ть пет ала!-

Д ет ина  и nemic, и бара пельӧс до- 
pö cyemic. Сылы ӧт и м а ч  кватитӧ- 
лыйӧ, мӧд лыйӧ: кутшӧм nö тэ рӧз- 
бойник быдман, т ӧры т  пӧ 
миянсьы ны м  вокъяснымӧс дойдалӧ- 
мыд! Сылы бара забеднӧ лои. Мач ква- 
mumic, бара налы лы й и с  мачнад. 
Кыдзи пуля м у м  м ачы д  —  кодлӧн ки  
ори, кодлӧн к ок. Д ет ина повзис и пы ­
р и с  керкаад. Hatiö м ум сны  гортаные, 
а ай-мам локт кны  ӧш инь улад и ба­

р а  кут аны  пинясьны: Д а с  кык ая- 
пиа  вӧлты, Шомвукваӧ м ум сны , во­
шисны, а тэ рӧзбойник быдман, он-ӧ 
тшӧтш  кӧсӥы м унны  да пропадит - 
ны сэтчӧ?!-

Дет инаыд бара юалк:
—  Мамӧ, а мам, вӧлт ы-ӧ м и я н  дас 

кык ая-пиаыс, тӧрыт и т алун т ай  
висъталӧны?

—  Эз некод вӧвлы!
Коймӧд асыв кызъ вит  арӧса зонъяс 

локт алкны , вӧчӧмаӧсь изйысь мач: 
«Талун пӧкӧритам нин!- —  ш уӧны.

Дет ина бара мамлы вӧзйысьӧ: «Ма­
мб, а мам, зонъяс ворсӧны, пет ала ог?-

—  Эн пет, пиӧ, гырысъ зонъяс лок- 
тӧмаӧсь, ӧбӧдитасны.

—  Лэдзан кӧть он, а  м е быть пе­
тала!

Д ет ина nemic, пелъӧс дорӧ бара и 
cyemic. Сылы öm u м а ч  кват ит ӧ- 
лыйӧ, мӧд лыйӧ. Мортыдлы и бара 
забеднӧ лои. Дет инаы д м ачт ӧ ква- 
m um ic и лы йис налы. Кыдзи пуля  
мут с, кокӧ сюрӧ —  кок орӧ, киӧ весь- 
кало  —  ки орӧ (но вины эз ви, а  Лдзи 
ранит алК ). Д ет ина повзис и пы рис  
керкаад бара.

Бара воисны ай-мам, бара кут кны  
пинясьны: м иянсьы ны м  пӧ пиянсӧ  
ставнысӧ дойдалӧма, оз-ӧ по Шомвук- 
ваад кӧсйы мунны да сэт  дас кык ая- 
пиа  моз пропадит ны .

Д ет ина и шуӧ: *Мамӧ, а мам, м ы й  
но тайӧ, коймӧд пӧв висьталӧны, 
nponadumicHbi-ö дас кык ая-пиаы с  
Шомвукваад?

Мамыд и висьталК: eöai nö, nuö.
—  A eöai ко, вай мены м  кос нянь 

косьты.
Мам Kocbmic. А дет инаы д сэк 

Kocmi вӧрӧ кай Aie, пыжпу вӧчис, лэч- 
4Ödic пелъпом вылас, пыж заводитлс 
вӧчны . Ӧти лунӧн и эштӧдш пыжсӧ.

Ва вылӧ лэдзис пыжсӧ, запасьяс, 
м ы й  колӧ, лэччӧд лк , мамкӧд прӧ- 
щ айт чис и мӧдӧдчис катны Шомвук- 
ваӧ дас кык ая-пиа корсьны. Лун Kamic, 
мӧд, коймӧд лунӧ воис. Тӧдчӧ, кӧн кер- 
каыс вӧлӧма. Мӧд асывнас заводиппс 
вылъ керка тшупны. Лунӧн и  эш т ӧдк
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керкасӧ. Сэсся тшамъя вӧчис. Вылъ 
керкаӧ водгсузъны первой вой.

Быдсяма бурсӧ вӧтасьӧ. Быттъӧкӧ 
вӧрӧ кайис кыйсьыны, и став прӧмы- 
сыс воча локт ӧ  —  ӧдва вермис лэч- 
чӧдны да тшамъяӧ м ест ит ны . Сэсся 
быттъӧ ва вылӧ лэччис, и став чери- 
ы с воча локтӧ.

а д зи  и nondic овны. Чери-яй воча  
локтӧ, ӧдва вайны вермӧ. Вӧрӧ каяс 
—  прӧмыс воча локтӧ, ӧдва лэччӧдӧ  
да тшамъяӧ мест ит ӧ. Ва вылӧ лэч- 
час  —  чериыс воча локтӧ, пыжсӧ 
тырӧн сӧвтас.

Коркӧ сЫӧ друг каз° l ie ,  м ы й запа- 
съяссӧ быттъӧ кодкӧ вӧрзъӧдлӧ. 
Ӧтчыд дай, мӧд пӧв дай, коймӧд пӧв 
дай. Сэсся ciÖ3u вӧчис: талун быт- 
тъӧ пусис, паж найт к и вӧрӧ мӧдӧд- 
чис, а ачы с вӧрӧ эз мун, ӧшинъ дорсӧ 
калъкнитзс и K y m ic  видзӧдны-карау- 
ли т н ы  керка пыпгшкӧссьыс, x o d i  
сэтчӧ волывлӧ.

IJ em ic  порог улы сь веж юрсиа ныв, 
коскӧдзыс т>рсиыс, —  красавица. Ныв 
пач AOMmic, K ym ic  пусъыны-пӧжасъ- 
ны. Морт нъӧжйӧникӧн м ат ы ст чис  
да м ат ы ст чис ӧдзӧс дорас да кыдзи 
т ай 3b ip ö d ic  —  и юрсиӧдыс K ym ic  
нывтӧ. Иван и гиуис:

—  Кыт чӧ менсьым айӧс да вокъя- 
сӧс воштт? Вай бур ног!

—  Кысъ ме сета?! Менам ай-мам 
найӧс сёгЫсны. Тӧдан он citlöf А менӧ  
тэ босът ас саяд гӧтыр вылӧ, пондам 
гозъя моз овны. Me тэныд вая дас кык 
ай-пиаыд пыдди дас кык пи, кок пыдӧс- 
ны с—  тӧлысъ, юр >шдӧсныс—  шондг.

Лондоны  овны гозъя моз. Иван вӧ- 
ралӧ, чери кыйӧ, ва вылӧ лэччы лас  —  
ӧдва вермӧ чери кат ны. К ӧзяйка  
горт олӧ. Олӧны, нин  кузякодъ. Гӧты- 
ры д и cböKmi. Воис чужтан лун-вой. 
Верӧсыс сэк кежлӧ вӧрӧ эз нин  пет, 
гортӧ кольччис. Гӧтыр вайис нёлъ 
пи, кок пыдӧсныс  —  тӧлысъ, х>р пы- 
дӧсны с—  tuondi. Kymicnbi адзи  овны- 
вывны. Мӧдысъ CböKmi гӧтырыд. Бара 
воис чужтысян кад. Бара коркӧ, шо- 
галк-керис да, вайис нёль пи. Иван 
век вӧр прӧмыс кыйӧ-виӧ, чери кыйӧ.

Тшамъяяс ставыс тырисны. КогЫӧ- 
дысъ гӧтырыд сьӧктг. И бара чужис- 
ны нёлъ пи, кок пы дӧсны с—  тӧлысъ, 
х>р пы дӧсны с—  ucondi.

Олӧны зэв бура. Коркӧ Иванлӧн дум 
вылас уси  гортыс. Кӧзяйкалы гиуис: 
"Me гортӧ лэччыла, пӧрысь м ам  eöAi 
да, гашкӧ нин, кули. —  «Гортад кор 
мунан, —  гӧтырыс шуӧ, —  т айӧ  
олӧмтӧ эн висътав. Висъталан кӧ, 
стае олӧмтӧ колък пыт ш кӧ качни- 
та, ачы м пежга кӧрӧ пӧртча, пиянъ- 
ясӧс юсъӧ пӧрта, и тась м и  весасям, 
мӧдӧдчам море di вылӧ». —  «Ог, ог 
висътав, —  шуис Иван, —  ог ошйысъ».

П рӧщ айт чисны , и Иван лэ ч ч и с  
гортӧ. Мам ловъя на. Мамлы зэв любӧ 
лои  —  пи  воис гортӧ дзонъвидзаӧн.

Олгсны мамкӧд, гашкӧ, веж онмын- 
да. Kymic нимавны. —  воча вок гӧтра- 
съӧ. Корисны мамт ӧ да Ивантӧ пир  
вылӧ. Пир вылӧ n e m i c H b i  м ама-пиа. 
Сэт, дерт, винаӧн да, м ы й  да юкта- 
съӧны. Ю исны-сёйисны, и войтырыд  
гаж мыш т кны. Иван эськӧ йӧзыс сер- 
ти ёна х>ис, но эз ёна гажмы. Ставыс 
кут аны  ошйысъны. Ӧти шуӧ, мены м  
пӧ вӧлӧ кутшӧм бур. Мӧд: менам  ов- 
мӧсӧ бур. Коймӧд: менам гӧтырӧ бур. 
Иван век чӧв кывзӧ. Но, дерт, кодыд 
он вермы садьыд моз кут чы съны . Да  
и шуӧ: "Мый mi ош йысянныд! Вот м е  
кӧ эсъкӧ висътася, вот и огийысъӧм 
лоӧ! Вот менам Ш омвукваын олӧм- 
вылӧмыд: став тшамъяясӧй тырӧ- 
маӧсъ чериӧн да яйӧн, да пӧткаӧн; 
дас кык пи менам: юр пыдӧсныс  —  
luoudi, кок пы дӧсны с—  тӧлысъ; а гӧ- 
тыр менам  —  красавица!

Сэсся керкаад быттьӧ пӧсь кодъ 
лои, да Иван шуӧ: пет авла пӧ ывлаӧ, 
палъӧдчышта. nem ic  килъчӧ вылӧ. 
Видзӧдӧ —  дас кык юсъ лэбӧны, муяс  
вомӧн пежга кӧр котӧртӧ. Иванлӧн и 
горӧдсис: "Ӧ-ӧ, пиянъясӧ, пиянъясӧ, 
айныд ӧт м е т ат !» А юсъяс сӧмын  
гиуисны: ".Лык-лык, лы к-лы к!•> Пежга 
кӧр нинӧм эз шу. Мутсны и ставыс. 
Мутсны найӧ море di вылӧ. Колък 
качнитКны, —  море di вы лы н Шом- 
вукваса овмӧсыд и лои.
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А Иван мӧдӧдчис бӧрвывттыс, по- 
дӧн м унӧ век. Гашкӧ, во джын мут с. 
Коркӧ и аддзис море di вылысъ найӧ- 
а ы с ъ  олантсӧ. Берегсянь исыасис:

—  Эй, пиянъясӧ, вуджӧдӧ менӧ!
А пиянъяс сэт купайтчӧны-керӧ- 

ны да оз и чукӧст чы вны . Мам и шу­
ис: «Челядъӧ, тайӧ носӧвиксӧ сета, 
босътӧ да мунӧ вуджӧдӧ эсМӧ кы к ко­
ка понсӧ».

Вуджӧд1сны батънысӧ. Кӧзяйка и 
K y m ic  пинясъны: •Ой, кык кока понйӧ, 
м ы йла  нӧ тэ вӧрзъӧдт миянӧс м ест а  
вылысъ, м ы йла  ош йы синА —  Ыдзи 
чиргиӧдлыны nondic.

Сэсся сгдзи неуна олышт{сны, и 
ш уис кӧзяйка: «Но, мунам бӧр гортад! 
Бара колък пыт ш кӧ к а ч н и т к  di выв- 
съыс овмӧссӧ. Верӧссӧ nöpmic пежга 
кӧрӧ, ачы с пежга кӧрӧ жӧ пӧртчис, 
челядъяссӧ —-  юсъясӧ. И м ӧдкны  море 
di вылысъ гортӧ. Воисны коркӧ верӧ- 
сыслӧн чужатнӧ. Мам ловъя на. Кач- 
HumicHbi колъксӧ—  шомвукваса овмӧ- 
сыс лои. И овны да вывны зэв бура 
кут аны . Челядъяс быдмӧны, мам пӧ- 
рысъмӧ. Коркӧ дыр м ы ст и мам кул( 
Ыйӧс дзебисны, гуалкны  кыдзи колӧ. 
И от  на олӧны-вылӧны. Пом.

Зап. Т.Н. Фролова в 1948 г.
Опубл. на к.-з. яз. (Рочев 1991).

9. Это мне рассказывал еще дед по матери. 
Однажды он пошел в лес. А верст за десять у нас 
есть луг, пожня, называется Вадвисдор. Вад — 
это по-нашему озеро. Вискаты — проточное 
озеро. А там на этом покосе росла очень высо­
кая ель. Дед пришел к этой ели и заночевал. А 
сказывают, что, когда собираешься ночевать 
или под елью, или в избушке, надо постучаться и 
сказать: «Избушка, избушка, пусти меня спать, 
храни меня от всего плохого, от беды, от плохих 
людей, от буйного ветра!» Потом нужно немнож­
ко подождать и через некоторое время войти. А 
если собираешься ночевать под елью, надо по­
стучать по ели и сказать: -Ель, ель, пусти меня 
под себя ночевать; храни меня от плохих людей, 
от огня и воды, от диких зверей, от буйного ве­
тра!» Дед мой не был пьян, он по праздникам не­
много выпивал, но не был пьяницей, да и в лес 
ведь не возьмешь вина, к тому же он уже прошел

десять километров. Вот он разделся, сварил 
ужин, поел и поспал. Наутро проснулся, снова 
приготовил пищу, поел-попил и начал собирать 
снаряжение, стал одеваться, чтобы пойти в путь. 
И вдруг он услышал чей-то голос, кто-то сказал: 
«Я еще не готова!» После этого дед неспеша от­
правился. Отошел от ели, и в это время неожи­
данно налетел сильный порыв ветра и свалил 
ель. И вершина дерева упала как раз за спиной 
деда, но его не задела. После дед и рассказывал: 
«Я, — говорит, — попросился на ночлег к ели и 
ее голос я и слышал, дескать, не готова еще, че­
ловек еще есть. А как я ушел, так и повалило ве­
тром». А это упавшее сухое дерево еще я видела. 
Совсем уже отрухлявевшим бьшо, но его не уби­
рали. Знаком сенокосной межи еще это дерево 
служило. А почему упало, в общем-то я не знаю.

Зап. Ю.Г. Рочев в 1977 г.
Опубл. на к.-з. и рус. яз. (Рочев
1984).

10. Давным-давно жил один сын знахаря. Был 
он очень бедным. Он взял однажды плохонькое 
ружье и собаку и пошел в лес на охоту. Он до­
был очень много белок и рябчиков и припозд­
нился. Стало темно. Он свалил сухостойную со­
сну, приготовил нодью и зажег костер. Около 
костра переночевал. Промысел свой, белок-ряб- 
чиков, пересчитал: на сумму двести рублей. На 
следующий день пошел по лесу и охотился весь 
день. И опять припозднился. Пошел сильный 
дождь со снегом. Потемнело кругом. Он сильно 
устал, руки-ноги отваливаются. Он наткнулся на 
какую-то тропу и ползком стал добираться по 
ней. Смотрит сын знахаря: между деревьев ого­
нек виднеется. Пополз на огонек, а там келья 
стоит. В этой келье жил пустынник. К пустынни­
ку стал через окно проситься: «Добрый человек, 
пусти ночевать! Умираю, — говорит, — так за­
мерзаю из-за того, что вымок». Пустынник отве­
тил: «Тебя я сюда не пущу! Тридцать лет, — гово­
рит, — я молился, не допущу осквернения моей 
кельи! Отползи куда-нибудь подальше, возле мо­
ей кельи не помирай!»

И сын знахаря опять пополз меж деревьев. 
Смотрит: огонек виднеется неподалеку. До огня 
добрался сын знахаря. Очень горит бойко 
огонь. Около огня старик лежит. Старик для сы­
на знахаря сварил кашу, хорошенько заправил 
ее маслом и накормил сына знахаря. Назавтра 
встали они. И старик сказал: «Давай, — говорит,
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— отобедаем!- Они пообедали, и сын знахаря 
спросил: «Куда ж мне пойти?» И старик ответил: 
«Той дорогой, которой ты вчера пришел сюда, 
этой дорогой вместе пойдем!- Они двинулись в 
путь. Прошли саженей пятнадцать, кельи пус­
тынника нет на месте. Смотрит сын знахаря: на 
месте кельи только вода крутится. На воде в во­
ронке плавает шапка сына знахаря, оказывается, 
она упала вчера, когда он на ночлег просился. 
Старик и говорит: «Знаешь ли ты, в чем тут де­
ло?- — «Я, — говорит, — не знаю, что случилось-.
— «А это будет вот что: вчера ты очень душевно, 
очень сердечно просился на ночлег. Ты был в 
большой беде. И твоя мольба дошла до неба. Меня 
Бог послал обогреть тебя. Вот, — говорит старик,
— пустынник не впустил, не спас тебя, и он сам со 
своей кельей провалился сквозь землю в ад-.

Сын знахаря пошел домой. А Микола-угод- 
ник — на небо...

Важӧн ojiic-euAic тун пи. Citiö омо- 
ли к  пищ аль и пон босът к и nemic eö- 
рӧ  кыйсъыны. Зэв ун а  ур  и сьӧла кый- 
ис. Сёрмис. Пемыд лои. Конда nöpödic 
и ноддя сиялк , би necmic. Ноддя до- 
ры н узис. Прӧмыссӧ, ур-сьӧласӧ лыд- 
дис: кыксӧ чӧлкӧвӧй дон.

Мӧд лун  n e m ic  бара e ö p ö  и кыйсис  
лунт ыр. И бара сёрмис. Зэв ёна зэрӧ и 
слӧтитӧ. Пемыд лои. Кисьыс-коксь- 
ыс у  си, сэтшӧма мудзис. Сылы сори  
туй. Кымынъӧн K ym ic  кыссьыны. И  
видзӧдӧ тун пи: би тыдыштӧ пуле 
костӧд. Сэтчӧ би d iu ö  кыссис и сэ- 
m ö u i келля. Сэт келляы н пуст ы нник  
олӧ. П уст ынниклы K ym ic  ӧшинь пы- 
ры с чуксасьны: «Бур мортӧ, лэдз жӧ 
узъны!Кула, —  шуб, —  сэтшбма кын- 
ма, кбтаси да-.

П уст ы нник и шуас: «Тэнб м е m am- 
чб ог лэдз! Комын во, —  шуб, —  кев- 
мыси, пежавны м е ог лэдз! Кытчбкб,
—  шуб, —  кыссьы.шт, мед менам кел­
ля  diuö он кувА

Тун пи бара Kymic кыссьыны пуяс ко- 
стбд. Видзбдб: би тыдыштб неылын. 
Би дорбдз Mynic тун пи. Би зэв гажаа 
ломтысъб. Би бокын старик куйлб. 
Старик пуис рок тун пилы, зэв бура 
выяли: и eepdic тун nuöc. Citiö и  косъ- 
тььсис би дорын зэв бура. Иузисны.

Аски чеччисны  узяш нысь. И  ст а­
р и к  шуб: -Вай, —  шуб, —  бббдайтам!»

Hatiö ööödatimiCHbi, и тун пи  шуб: 
"Кытчб и мунны нин?- И  ст арик шу­
ас: -Kbimi тбрыт локт т  татчб, citiö 
туйбд тш бт ш  мунам!-

Найб мбдбдчисны м унны . Сажень 
дас вит  мут сны, пусты нниклбн кел- 
ляы с абу. Тун пи  видзбдб: только кел­
ля  мест аы н ва бергалб. И тун пилон  
ш апкаыс келля мест аы н ва вылас 
только бергалб, кор ры т нас сэки чук- 
сасис, усьлбма сылбн шапкаыс.

Старик и шуас: -Тбдан-б matiö мы ti 
делбы с лои?- —  -Ме, —  шуб, —  мы ti 
matiö лои, ог тбд-. —  П айӧ лоб: т о­
ры. т  тэ чуксасин узъны милосерднбя  
ен кузя, зэв съблбмсьыд чуксасин. Тэ 
зэв нужной вблт. Tatiö тэнад кылыд  
небесабдз кылш. Менб ен ыстш  тэнб  
ш онтыны. Вот, —  шуб, —  пуст ы н- 
никыд т энб эз лэдз узьныыд, т энб эз 
спасит, и  м у  пырыс келлянас citiö 
ачы с адб вби-.

Тун пи  гортас мут с. Микбла-угод- 
ник небесаб каис.

Зап. Д.Р. Фокош-Фукс в 1916 г. 
Опубл. на к.-з. и нем. яз. (Fokos- 
Fuchs 1951), к.-з. и рус. яз. (Рочев 
1984).

11. Давным-давно жил-был мужик. Он пошел 
в лес на охоту. Добыл много белок и рябчиков: 
рябчиков и белок триста штук и две куницы. 
Сходил он на охоту в последний раз и вернулся 
в охотничью избушку. Сел ужинать. А ужин по­
лучился обильным, и он подумал: «Хорошо б бы­
ло, если бы сейчас сюда какой-нибудь товарищ 
пришел-. Смотрит: идет какой-то мужик очень 
высокого роста и заходит в избушку: «Раз вспом­
нил меня, — говорит, — то давай корми!» Было у 
охотника двадцать штук глухарей, всех ему 
скормил. Ничего больше не осталось из пищи. 
Высокий мужик просит: «Давай, — говорит, — 
еще поесть!» Он принес ему всех белок. Все съел. 
■Если, — говорит, — не принесешь еще есть, я, 
— говорит, — тебя самого съем!» Он и собаку 
свою отдал. Съел и собаку, и ружье. «Ну, — гово­
рит, — на сегодня ты меня накормил. Завтра, — 
говорит, — жди меня снова!» И высокий мужик 
ушел.
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Охотник встал утром. Ничего нет: ни короч­
ки хлеба. Все начисто съел. И он бегом побежал 
к себе домой. День пробежал. Ночью стал бе­
жать. Смотрит: высокий мужик гонится за ним. 
Но полночь прошла, и петух пропел. Высокий 
мужик упал. А охотник все бежит. Пробежал 
второй день. Настал вечер, ночь настала. Смот­
рит: высокий мужик опять уже гонится за ним. 
Зубами только клацает. -Я, — говорит, — съем 
тебя!» Охотник уже еле бежит. И высокий мужик 
сказал: «Сегодня, — говорит, — не настиг тебя, 
завтра все равно настигну!» И высокий мужик 
опять упал. Охотник опять начал удаляться. 
Смотрит: навстречу ему идет седой старик. И 
старик спрашивает: »Чего, добрый человек, бе­
жишь?» — «Я, — говорит, — во время ужина поз­
вал к себе товарища, и пришел какой-то мужик 
высокого роста: всю мою добычу съел, собаку и 
ружье мое съел. Ничего не оставил». Седой ста­
рик и сказал: «Сегодня ты добежишь до просе­
лочной дороги. К этому времени уже стемнеет. 
А по той дороге проскачут три тройки, девять 
лошадей, трое саней. Мимо тебя проскачут. Как 
только первая тройка поравняется с тобой, она 
остановится, чтобы ты сел. Ты, — говорит, — не 
садись на эти сани — лешие тебя увезут! И вто­
рая тройка, — говорит, — остановится около те­
бя. На эти сани тоже не садись. А третья тройка 
мимо тебя очень быстро будет проезжать. Са­
дись, — говорит, — на нее, как только сможешь. 
А меня, — говорит, — когда я только еще родил­
ся, тогда отец и мать лешему посулили. Я тоже 
человеческого роду, только вот весь век при­
шлось с лешими прожить. Тебя, — говорит, — 
на тройке провезут под тремя соснами. Под пер­
вой сосной будут провозить и остановят лоша­
дей ненадолго, ты не цепляйся за сук! И под вто­
рой сосной тоже остановятся. И тоже, — 
говорит, — не цепляйся за сук! А под третьей со­
сной будут скакать очень быстро. Ты ухватись 
за сук и виси!»

Охотник добежал до проселочной дороги. 
Смотрит: скачут тройки с бубенцами. Первая 
тройка приостановилась возле охотника. Охот­
ник не сел. И вторая тройка приостановилась 
возле охотника. Не сел. А третья тройка очень 
быстро стала проезжать мимо охотника. Охот­
ник бросился в сани, еле успел сесть, и они по­
ехали. Подъехали под одну сосну. Приостанови­
ли лошадей. Не уцепился за сук. Под второй 
сосной стали проезжать. Опять приостановили

лошадей — охотник не уцепился. А под третьей 
сосной его стали провозить очень быстро. И 
охотник ухватился за сук, сани проехали вперед, 
а охотник повис на суку. Висел он долго, до ут­
ра. Стал озираться кругом: окна имеются. Смот­
рит: его жена на полу спит. Спохватился, а ока­
залось, что находится в своем доме, ухватился за 
грядки и висит. Он окликнул жену. «Мою, — го­
ворит, — и добычу всю, и собаку леший съел». 
Заплакал мужик. Потом он вышел в сарай. Смот­
рит: в сарае вся его добыча, ружье и собака — 
все вместе. Все вернул, оказывается, леший.

Важӧн (M ic-eb ijiic  мужик. C itiö  кый- 
сьыны мут с. Уна ур  и  сьӧла кыйис: 
ура-съӧла кунмсё и кык кунича. И 
бӧръя лунсӧ c it iö  n e m o A ic  e ö p ö  и бӧр 
воис. Ужнайтны K ym ic. Ужин зэв бур 
и думайтӧ: «Кодкӧ кӧ эськӧ мены м  
ёрт вылӧ AOKmic».

Видзӧдӧ: зэв ыджыд мужик локт ӧ и 
керкаӧ пырис. «Казътылт кӧ, —  шуб, 
—  вай менӧ верд!» Кызь душ дозмӧр 
eöAi, citiöc eepdic ставсӧ. Сэсся нинӧм  
эз ло верднысӧ. ыджыд мужик и корӧ: 
«Вай, —  шуӧ, —  ещӧ сёйны!» Citiö ypcö  
eatiuc. Сёӥис. Сьӧласӧ вайис. Ставсӧ 
сёӥис. «Он кӧ, —  шуӧ, —  ещӧ ваӥ сёӥ- 
ныыд, ме, —  шуӧ, —  асьтӧ сёя!» Citiö 
и понсӧ cemic. Понсӧ сёӥис и пищ аль- 
сӧ сёйис. «Но, —  шуӧ, —  т алун вердт. 
Аски, —  шуӧ, —  м енӧ бара виччы съ /» 
И Myuic ыджы.д мужик.

Мужик чеччис асывнас. Нинӧм абу: 
нянь ни нинӧм. Кушӧдз сёӥӧма. И citiö  
пы ш йыны Kymic гортас. Лун пы ш й- 
ис. Воӥнас Kymic пы ш ӥы ны . Видзӧдӧ: 
ыджыд мужик вӧтчӧ. Boti шӧр кад ко­
ли, и петук чукӧст к. ыджыд мужик 
у си.

Мужик век пышӥӧ. П ы ш ӥис мӧд  
лун . Рыт воис и вой, лои. Видзӧдӧ: ыд­
жыд мужик бара нин  вӧтчӧ. Быдсӧн 
пиньсӧ воча курччалӧ. «Me, —  гиуӧ, —  
т энӧ сёяА Мужик ӧдва ни н  вермӧ  
пышйынысӧ. И ыджыд мужик шуас: 
«Талун, —  шуӧ, —  эг су, аски т энӧ суа 
нин!» И уси  ыджыд мужик.

Мужик бара пы ш йы ны  заводит к. 
Видзӧдӧ: дзор стариккӧд вочаасис. И  
ст арик шуӧ: «Мый нин, бур мужикӧ,
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тэ пыш ъян?» —  «Ме, —  шуб, —  уж- 
найт пбн  аслым ёрт кори да ло к т к  
сэтгиӧм ыджыд мужик: став прбмы- 
сӧс, понйӧс и пищалъӧс сёйис. Нинӧм  
эз коль». Дзор ст арик и гиуас: «Талун,
—  гиуӧ, —  тэ тележнӧй туй вылӧ  во­
йн. Тэд, —  шуӧ, —  сэтчӧ пемдас. А 
cami т уй вы вт ш с кутасны куим па­
р а  вӧла мунны, ӧкмы с вола мунас, ку­
им додъ. Тэ весъттг кутасны мунны. 
Тэ весътб м ы йӧн воас первой вӧлаыс, 
сувтас, мед тэ сӧлан. Тэ, —  шуб, —  
сэтчб эн сов —  вбрсаяс нуасны! Имбд  
вблаыс, —  шуб, —  тэ весътб сувтас. 
СМб доддъб эн жб сов. Тэ eecwnmi, —  
шуб, —  ког'шбд вблаыс зэв бдйб кутас 
мунны . Сбв, —  шуб, —  кыдз верман. А 
ме, —  шуб, —  кор чужл( сэк, —  шуб,
—  м енб ай-мамб вбрсалы сет кны . Ме 
морт  род, только вбрсакбд нэм чбж 
лоб овны. Тэнб, —  шуб, —  вбвнад ку­
им пожбм yem i нуны кутасны. Пер­
вой пожбм улас  сувтбдласны вбвсб, 
увъяс эн кутчысъ! И мод пожбм улас  
сувтбдласны. И сэтчб, —  шуб, —  эн  
кутчысъ! Коймбд пожбм у вт ш с  м ун ­
ны кутасны зэв бдйб. Коймбд пожб- 
м ас увъяс кутчысъ и бшйы!»

Мужик м ут с тележной туй вылбдз. 
Видзбдб: колокольчика вблаяс мунб- 
ны. Первой вблаыс мужик весътб сув- 
т ы ш т лк. Мужик эз сбв. И мод вблаыс 
мужик весътб сует ы ш т лк. Эз сбв. А 
ког'шбд вблаыс мужик eecemmi зэв 
ödiiö Kymic мунны. Мужик усъкбдчис 
доддъб, мургпса ydu m ic сбвны и мунны  
кут К ны . Ömu пожбм улб  воисны. Сув- 
тбдгсны вблбс. Эз кутчысъ увъяс. Мбд 
пожбм yem i кутКны мунны. Бара сув- 
тбдлКны, мужик эз кутчысъ. А кой­
мбд пожбм увпйы с нуны кут кны  зэв 
бдйб. И мужик увъяс кутчысис, доддь- 
ыс коли и мужик бшавны Kymic.

Ӧ ш алк дыр, асылбдзыс. Видзбдны 
K y m ic :  бишнъяс выимбсъ. Видзбдб: г б -  
тырыс джоджас узьб. Кватитчас, а 
аслас керкаын сёръяс кутчысъбма да 
бшалб.

СМб чукса лк  гбтырсб. менсъым,
—  шуб, —  став прбмысбс и понйбс 
вбрсаыс сёйис. Ббрдны мужик Kymic.

Сэсся мужик nemic сараяс. Видзбдб: 
сарайын став прбмысьгс, пищ алъыс  
и понйыс; ставыс чукбрын. Вбрсаыс 
ббр вайбма.

Зан. Д.Р. Фокош-Фукс в 1916 г. 
Опубл. на к.-з. и нем. яз. (Fokos- 
Fuchs 1951), на к.-з. и рус. яз.(Рочев 
1984).

12. Был такой старик из Шошки, как знахарь. 
Шестеро пошли однажды на реку Ворыква лесо- 
вать в осеннем лесу. Старик из Шошки был за 
старшего. Вот они хорошо напромышляли. 
Очень шел хорошо промысел. Они пожили, по- 
промышляли, и у них хлеба осталось только на 
один день. А около трехсот километров обрат­
ная дорога. Вот они поужинали. «Ах, ты, — гово­
рят товарищи-то, — хлеба на один обед оста­
лось, а как де будем возвращаться до дому!?* 
«Погодите, сыночки, — говорит дядя из Шошки,
— как-нибудь доберемся. Давай-ка немного от­
дохните. Отдохнули. Затем дедушка и будит их: 
■Сыночки, вставайте!» Ну, они обулись, оделись. 
■Давайте перевяжите покрепче ваше снаряжение 
на нартах, сами оденьтесь получше, потеплее»,
— дядя им говорит. Перевязали нарты. «Ну, сы­
ночки, садитесь по нартам». Охотники сели. «Се­
ли?» — -Сели». — «Закройте глаза». Те закрыли 
глаза. — «Пока я не скажу, глаз не открывайте, а 
то все погибнем».

У старика нарты впереди. Старик сел на нар­
ты, махнул рукой, и все шесть нарт двинулись. 
Вот через некоторое время один и подумал: «От­
крою-ка я ненадолго глаза». Открыл — до Весля- 
ны осталось тринадцать километров, до Елдино
— три, нарты остановились. «Ну, сыночки, — го­
ворит старик, — кто открыл глаза? Раз меня не 
послушались, впрягайтесь в нарты и тащите на 
себе!» Прибыли они в Елдино. Отдохнули, по­
обедали и отправились в сторону дома, потащи­
ли нарты на себе. Если бы этот не открыл глаза, 
давно бы уже дома были.

Сэтшбм сёськаса дядьб вблбма, 
тбдысь кодь. Квайт бн м унасны  Вб- 
рыкваб, вбравны тувсов вбрын. Сёсъ- 
каса дядъбыс старшой пыддиныс.

Вот найб бура прбмыс кыясны. 
Прбмыс зэв шедб. Найб прбмыш ляй- 
тасны-оласны, бти ббед вылб нянь- 
ыс колъб. А мапгб куимсё километ ра
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коло лэччы н ы . Коркӧ найӧ и уж- 
найтш ны.

—  Am m ö nö, —  шуӧны тӧварышъ- 
ясыд, —  ӧт и ӧбед нянь коли, и кыдзи 
пӧ кушам лэччыны!?

—  Чӧвлӧ пӧ, пиянъяс, —  шуӧ сёсъ- 
каса дядьӧыд, —  лэччам  пӧ кыдзкӧ. 
Вай пӧ шойччыгитӧ тӧкӧтьӧ.

Ш оӥччыш пгасны. Д едуш коны с и 
саӥдмӧдас сэсся:

—  Пиянъяс пӧ, чеччалӧ!
Но, найӧ кӧмасисны-пасът асисны.
—  Н орт ъясны т ӧ вай  кӧрт авлӧ  

топыдджыка да асьныд пасътасялӧ 
бура, шоныда, —  шуӧ дядьӧыд.

Кӧртавласны нортъяс.
—  Но, пиянъяс, пуксялӧ пӧ норта- 

ныд.
Окотникъяс пуксясны..
—  Пуксинныд пӧ?
—  Пуксим.
—  Синнытӧ пӧ кунъӧ.
Кунясны. син.
—  Me кытчӧдз ог тшӧкты, син эн 

восьтӧ, а то nö пӧгибнитам весьным.
Стариклӧн норт водзын. Старик 

нортӧ пуксяс, м акнит ас кинас дай 
кваӥт  норм и вӧрзяс.

Вот коркӧ ӧт и и шуас думнас: а м е  
nö восътыла синмӧс.

Веслянасянъ дас куим верст, 
Ёлдтсянъ куим верст и сувтас нор- 
тыд. А пемыд на.

—  Но, пиянъяс, —  шуӧ старикыд, 
—  Kodi восъттныд син? Нортасъӧ да 
кыскӧ ас выланыд, энӧ кӧ кывзӧ менӧ!

Сэсся и  ЁлсВнӧ воасны. Ш ойччасны, 
ӧбедайтасны. и лэччасны  гортланъ, 
ас вы ланы с нортсӧ кыскасны.

Эз кӧ восьты эсШӧ синсӧ, эськӧ ва- 
жӧн нин  гортынӧсъ вӧлты.

Зап. Г.А. Федоров в 1946 г.
Опубл. на к.-з. и рус. яз. (Рочев
1984).

13. А вот это случилось во время войны. Хо­
дили к дяде на помочи моя племянница, а также 
ее тетка, покойница. Ну, и они вчетвером завер­
шили помочи, но вечером не пошли домой, пять 
километров пути до Слизово. Вот они просну­
лись утром и собрались идти с утра. -Мать ждет,

пойдем быстрее!» — девочке эта тетка говорит. 
А у нас эта девочка рослая была, телом крепкая, 
большого роста была... Четырнадцать лет ей бы­
ло. И вот они сели на лодку около мельницы и 
стали переезжать на лодке. Речку стали переез­
жать выше Слудской мельницы метров на де­
сять, так всегда все переезжали. Эту женщину 
мельник продал мельницу останавливающим. И 
вот они стали переезжать — подхватило и пере­
вернуло их там. И девочка наша после рассказы­
вала: «Мне вода и в рот не идет, и в глаза, и вооб­
ще никуда не попадает. Только дед какой-то 
сидит в пруду. Вот так спиной сел, большой дед 
сидит, борода такая широкая. Сидит дед и гово­
рит: «Тебе, кукла, нет еще жилья здесь, давай 
иди, мать тебя заждалась дома». Меня он так ла­
дошкой только кверху подтолкнул, и я очути­
лась на поверхности, а лодка наша рядом, слов­
но кто-то подвел».

А другая там на поверхности воды плавала и, 
когда поймали, то уже безжизненной была. А 
вроде как кричит. Рот вот так широко раскрыла 
и «А-а-а!» — кричит. Кричит, вовсю кричит, и все. 
А рот открыт, но, видимо, черти кричат, это что­
бы казалось, что она кричит. А на самом деле она 
уже окоченела, застыла уже там. Уже не жива.

А тайӧ война дырйиыс вол). Поме- 
чӧ л э ч ч ы л к н ы . Дядь асланым да, м е­
нам плем енича да сылӧн ичинъ волас, 
поконча. Сэсся ры т нас кӧнчит асны  
помечсӧ да пемыднас оз кайны, пят ь  
километров Слизовоӧдзыс м ун н ы сӧ 
да. Сэсся асывнас чеччасны  и давай  
асывнас кайны.

—  Мамыд пӧ виччысъӧ, ӧддьӧн кая- 
м ӧ ! —  нывкаыслы ичиньы с шуӧ.

А м иян нывкаыс, тушаыс ён, ыд- 
жыд вӧл!с. Тайӧ Валясьыс кузъджык 
всш . Дас нёлъ арӧса вӧл1. Да сэсянъ пук­
сясны пыжъяд и  сШо пыжнад вуджны 
мӧдасны. Юсӧ вуджны мӧдасны мелъ- 
н и ча  велдортшс. Слудка м елънича  
велдортшс метров десять, а д зи к  пыр 
вудж аллкны. С1йӧ женщинасӧ мельни- 
кы с вузалӧма мелънича кутысъяслы. И  
вот Ыйӧ нӧбалас и кымас сэтчӧ най- 
ӧс. И нывкаыс м иян шуӧ: «Меным по 
ваыс вомӧ оз лок, ни  синмӧ, некытчӧ  
nö оз лок. Только пӧ дедӧыс сэн пукалӧ 
пруды н-а. Тадзи пӧ пуксъӧма спина-
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нас, ыджыд дедо по пукало, тошкыс по 
пасъкыд. Пукалӧ, дедӧ пӧ пукалӧ да 
шуӧ: "Тэд пӧ, кукла, татӧн не оланш  
ещӧ, м ун по давай, мамыд по ёна вич- 
чысьӧ гортад". Менӧ пӧ тадзи citiö ки 
пыдӧснас öocbmic да только лэп-  
mönmic да и м е по тай вевдорас лои, и 
пыжйыс по дтам, как пӧ кодкӧ вайис».

А мӧдыс эстӧн велдорын тадзи пла- 
вайтӧ да кут кны  да, лолыс абу нин  
да. А бутътӧ горзӧ. Тадзи вед вомсӧ ыд- 
жыда восътӧма:«А-а-а.!*—  горзӧ. Горзӧ, 
вовсю горзӧ и  ставыс. А вомыс восъса, 
а чӧртъяс, видимо, горзӧны, citiö как 
будто горзӧ. A citiö нин турдӧм, кын- 
мӧма нин сэтчӧ. Абу нин ловъя.

Зап. Ю.Г. Рочев в 1976 г.
Опубл. на к.-з. и рус. яз.
(Рочев 1984).

КОМИ-ПЕРМЯЦКИЕ ТЕКСТЫ
1. Кругом было море, земли не было. Проле­

тела птица — помет упал. С него началась земля, 
корень земли. Этот корень за год вырос боль­
шим, земля затвердела. Туда пришел медведь, 
расцарапал землю — образовались болота и го­
ры: пусть, мол, чуди там живут.

Зап. В. В. Климов в 1976 г.
Опубл на к.-п. яз. (Климов 1990).

2. Вначале на белом свете земли не было — 
кругом вода, и вода, вода. Ветер принес откуда- 
то пыль и мусор, бросил в воду. И получился ма­
ленький островок, стал расти, и получилась зем­
ля. С мусора же, видимо, и вырос лес. Кругом лес
— земли не видно. В этом лесу появились звери. 
Из зверей образовался человек маленький. И 
вначале на дереве жил: земля сырая, жидкая.

Перво чочком светас м у абу вӧлӧм
—  сё ва, и  ва, и  ва. Тӧвныр eatiömac 
кыськӧ бус да ёг, чапкас ваас. И шог- 
м а с у ч ӧ т и к м у  сюр, пондас быдмыны  
и лоас му. Ёгсис жӧ, тыдалӧ, и вӧр 
быдмас. Омӧн вор  —  муы с оз тыдав. 
Эта вӧры н зви р  шогмас. Звирсис  
морт  шогмас —  учӧт ик. И перво пу- 
эс вы лы н олас: муы с улъ, кизер.

Зап. В. В. Климов в 1987 г.
Опубл. на к.-п. яз. (Климов 1990).

3. Мой дед так рассказывал. Когда-то, мол, 
было облако, облако и облако. Земли нет, ле­
са нет. Прилетела какая-то птица, ищет, куда 
сесть, а сесть некуда. Птица оборвала перо и 
бросила на облако. Облако затвердело — 
земляная гора получилась. На нее села птица, 
стала жить.

Менам дед с!дз висътасълк.
Кӧркӧ де вӧлас кымӧр, кымӧр и  кы- 

мӧр. Му абу, вӧр абу. Лэбзяс кытшӧм- 
кӧ кай, кошшӧ пуксьыны, а пуксьыны  
нем вылӧ. Kati орӧтас бордтылсӧ да 
чапкас кымӧрок вылӧ. Кымӧрыс чор- 
зяс  —  м у  чой лоас.

Сы вылӧ кайыс пуксяс, овны пон­
дас.

Зап. В. В. Климов в 1974 г.
Опубл. на к.-п. яз. (Климов 1990).

4. Вначале было только облако, а земля обра­
зовалась так. Однажды Ен очень сильно загре­
мел, и от облака отломился кусок. Ен поймал и 
пустил на него дождь, полил — и кусочек стал 
расти. Рос и рос — и образовалась земля.

Перво вӧлӧма только кымӧр. А му- 
ным шогмӧма Ыдз. Ӧтпырись еныс 
ӧддьӧнӧв чорыта гымыштӧма, и кы- 
мӧрсис торъялас торок. Еныс кутас 
да зэрас сы вылӧ  —  киськалас, —  и 
торокыс пондас быдмыны. Быдмас 
да быдмас  —  и м у  лоас.

Зап. В. В. Климов в 1963 г.
Опубл. на к.-п. яз. (Климов 1990).

5. Когда-то белый свет был пустой, там Ен 
жил один. У Ена была лошадь, он везде скакал на 
лошади. Вот как-то лошадь переела и, когда ска­
кала, обронила кругляшку — не вытерпела до 
хлева. Из этой кругляшки земля образовалась.

Кӧркӧ чочком светы с вӧлӧма пус­
той, сэтӧн ен ӧтнас олӧма. Еныслӧн  
вӧлӧма вӧв, Ля омӧн вӧлыс вы лы н гӧ- 
няйт ӧм. Вот кыдзкӧ вӧлы сунаӧв сёяс 
и  гӧнит т ас cim коколь ӧш тас  —  
картаӧдззас оз вермы т ерпит ны . О я  
коколисъ м у  лоӧм.

Зап. В.В. Климов в 1972 г.
Опубл. на к.-п. яз. (Климов 1990).
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6. На трех конях земля держится: черном (во­
роном), белом (сивом) и рыжем (гнедом). Каж­
дый по очереди держит землю. Когда черный 
конь держит — на земле голод и мор, когда бе­
лый — на земле сплошные войны и смерть, ког­
да красный — царит мир, спокойствие и благо­
получие.

Зап. Л. С. Грибова.
Опубл. на рус яз. (Грибова 1975).

7. Об этом я еще маленьким слышал. Было ли, 
не было... Если было, то очень давно. Тогда и зи­
мы в наших местах не бывало. Все время стояла 
ясная веселая погода. Рос густой красивый лес. 
Лес этот, земля эта назывались Пармой. В Парме 
водилось много разного зверя и птицы. Люди 
эти места еще не заселяли. Много ли, мало ли 
прошло времени, родила Парма юношу, и назва­
ли его Перой. Красивый и статный вырос хозя­
ин и земли, и леса. Сделал он себе лук и острые 
стрелы. Ходил он, говорят, по своей земле, забо­
тился о том, чтобы хорошо росли деревья, что­
бы зверю и птице жилось привольно и, чтобы в 
прозрачных водах плавало побольше рыбы.

Однажды Пера спустился к Косе-реке и ви­
дит: выглянула из-за туч семицветная радуга и 
пьет воду. *Ты почему пьешь воду из моей реки?* 
— спрашивает у радуги Пера. — «Уходи отсюда!» 
«Я не знала, что вода твоя, — ответила радуга, — 
а без питья я не могу жить. Разреши напиться до­
сыта». — «Разрешу, если ты поднимешь меня на 
облака. Я бы посмотрел, что там делается». «Са­
дись, — говорит радуга, — мне на рога». Пера 
сел на ее рога, а она подняла его за облака. Ti от­
крылась перед Перой Енма, твердь Господня. 
Куда ни посмотрит Пера, всюду видит города, из 
разных алмазов да драгоценных разноцветных 
камней построенных. Всюду горят огни: боль­
шие и маленькие, красные, синие и зеленые. По­
середине их горит самый большой огонь — 
Солнце. Захотелось Пере взять хоть немного 
этого огня и спустить его на землю. Пришел он 
к Солнцу, хотел было прикоснуться к нему, но в 
это время грянул гром и сверкнула молния. Пе­
ра отлетел далеко-далеко да чуть в тартарары не 
провалился. Но кто-то удержал его от падения, 
поднял и посадил на что-то мягкое. Смотрит Пе­
ра и видит: сидит он на облачных подушках, в 
золотых санях, запряженных серебряным ко­
нем. Рядом с ним сидит красивая-красивая де­
вушка, глаза у нее, как синее небо, лицо — что

утренняя заря, волосы из чистого золота, а 
одежда так и сверкает-светится, что глазам боль­
но становится. «Ты кто такая?» — спрашивает де­
вушку Пера. — «Я Зарань, дочь Солнца. Каждое 
утро я просыпаюсь раньше Солнца и каждый ве­
чер ложусь спать позднее его. Я слежу за тем, 
чтобы Солнце-Огонь никого не сожгло. А ты за­
чем прикоснулся к нему?» — спрашивает она Пе­
ру. — «Я хотел спустить его на землю», — отве­
чает Пера. — «А зачем тебе оно на земле?» — 
«Чтобы города вырастали на ней такие же краси­
вые да большие, как и здесь, в Енме, тверди не­
бесной». — «А кто будет жить в тех городах?» — 
спрашивает Зарань. — «Надш с тобой дети. Ведь 
я тебе, видно, понравился, раз ты меня спасла», 
— говорит Пера. — «O-о, смел ты, парень. Смел 
и удал, — молвит Зарань. — Еще никто не ре­
шался подняться сюда. Еще никто не решался 
прикоснуться к Солнцу-Огню, а ты вот посмел. 
Заступилась бы я хоть за кого, а за тебя в осо­
бенности: люб ты мне». — «Тогда спустимся со 
мной на землю, — говорит Пера. — Я покажу те­
бе свои богатства: горы и леса, реки и озера, по­
ля и луга».

Направила Зарань своего серебряного коня 
вниз, к земле. Спустились они на землю, и Пера 
стал показывать Зарань свои богатства: высокие 
горы да веселые леса, прозрачные реки да кра­
сивые озера, цветущие луга да зеленые поля. 
Понравилось все это Зарани, и она согласилась 
остаться с Перой на земле, Тогда поцеловал сын 
Пармы дочь Солнца. Увидело это из-за туч и об­
лаков Солнце-Огонь, рассердилось на Зарань и 
укатило в другие места: пусть, дескать, замерз­
нут они от холода. Сразу же стало на земле тем­
но и холодно, подули северные ветры, замерзли 
реки и озера, каждый уголок земли занесло сне­
гом. Сердитый ветер повсюду протягивал свой 
длинный хвост и завязывал ледяные узелки, за­
кружились нечистые бесы. Тогда Пера взял на 
свои сильные руки Зарань и понес ее в густой 
лес. А мать-Парма приняла их ласково и спрята­
ла под раскидистыми ветвями деревьев. Целых 
семь лет не появлялось в этих местах Солнце, це­
лых семь лет жили в лесу Пера и Зарань. За это 
время они воспитали семь сыновей, сильных- 
пресильных, и семь дочек невиданной красоты. 
Сыновья лесовали, занимались охотой, а дочери 
вели домашнее хозяйство.

Ходило в далеких местах Солнце-Огонь и за­
хотелось ему побывать в родных краях, на
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жизнь дочери посмотреть. Как только Солнце- 
Огонь вернулось, сразу же стало тепло и светло, 
перестали дуть ветры, сгинули нечистые бесы. 
Освободились ото льда реки и озера, растения 
поднялись, расцвели цветы. Вновь появилась 
над Коса-рекой радуга, чтобы досыта напиться 
прозрачной воды. Зовет Солнце-Огонь свою 
дочь Зарань обратно на небо, где всегда тепло и 
весело, где всего вдоволь. Но Зарань не хочет 
расставаться с землей. «Мне здесь хорошо-, — 
говорит она. Тогда Солнце-Огонь стало угро­
жать ей: «Я опять убегу отсюда, и вы все замерз­
нете-. Отвечает Зарань: -Семь лет прожили в ле­
су и не замерзли». — «Я сожгу вас вместе с 
лесом», — грозит Солнце-Огонь еще более 
страшной карой. Испугалась Зарань, что Солн­
це-Огонь и вправду сожжет все живое на земле, 
стала уговаривать Перу подняться всем вместе 
на небо. Отказался Пера: «Я здесь родился, здесь 
и вырос, здесь и останусь жить». Разделили Пера 
и Зарань между собой детей своих— решили од­
них оставить на земле, других поднять на небо. 
Тогда рассердилась мать-Парма: «Я их согревала, 
кормила, а они хотят покинуть меня. Пусть идет 
одна Зарань туда, откуда пришла, а все дети ос­
танутся на земле!» И придумала мать-Парма эхо 
— в одном месте крикнешь, в другом откликает­
ся. Стала Зарань звать к себе детей, чтобы под­
няться с ними на небо, крикнет в одном месте, а 
раздастся звук ее голоса совсем в другом. Долго 
кричала, плакала Зарань, звала к себе детей, но 
не услышали они ее зова. Так и пришлось Зара- 
ни расстаться с ними: она ушла к югу, дети от­
правились к северу.

В это время Солнце-Огонь так сильно стало 
жечь, что и реки засохли, и земля потрескалась, 
и начало гибнуть все растущее на ней. Нечего 
было делать Зарани: пришлось одной подняться 
на небо, за облака, чтобы Солнце не сожгло ее 
детей. Только своего серебряного коня и золо­
тые сани оставила она на земле, чтобы дети ког­
да-нибудь могли подняться к ней. А Пера на зем­
ле собрал своих сыновей, изготовил для них 
луки и стрелы и увел их на самую высокую гору. 
«Смотрите, — сказал он, — вон болыпой-пре- 
болыпой огонь, это Солнце-Огонь, от него исхо­
дит все хорошее: тепло и свет, от него зависит и 
рост новых городов. Но от него же и беды про­
исходят: оно сжигает, оно замораживает все жи­
вое на земле. Оно разлучило всех вас и меня с 
матертью Зарань. Я пробовал бороться с ним, но

один не смог победитьего. Сейчас нас много. 
Подняли тогда все семь сыновей свои семь луков 
и выстрелили из них в Солнце-Огонь. Вместе с 
ними выстрелил и Пера из своего огромного лу­
ка. Задрожало Солнце-Огонь, оторвался от него 
большой кусок и рассыпался лучами по всей 
земле. Зажглись тогда в Парме огни: большие и 
маленькие, синие и зеленые, стали расти на зем­
ле города такие же большие и красивые, как на 
небе. В этих городах с тех давних пор живут де­
ти Перы и Зарани. Называют их пермяками и зы­
рянами. Хороший народ.

Тепло и весело в этом краю. Высокие горы да 
темные леса, прозрачные реки да красивые озе­
ра, цветущие луга да зеленые поля, а также горо­
да и посады — все это богатство края. Солнце- 
Огонь и сейчас убегает из этих мест, поэтому и 
бывает зима каждый год, но уйти совсем Солнце 
не может, потому что его большой кусок греет 
землю. Оно бы и сожгло наши места летом, но 
Зарань их оберегает. Она просыпается и встает 
раньше всех и последней уходит спать вечерами
— все следит, чтобы никого не сожгло Солнце- 
Огонь. Только каждое летнее утро земля и лес 
покрываются чистой прозрачной росой. Это 
слезы Зарани. Ранним утром, когда еще все спят, 
Зарань горько плачет — тоскливо ей без детей, 
да и дети все чаще говорят о том, как бы им най­
ти серебряного коня и золотые сани, чтобы под­
няться к матери Зарани — прежде не верили, 
что можно на облака, а сейчас верят, что это 
вполне возможно. Вот и мне бы побывать там!

Ме вот учӧт нам  эшӧ кывл1... Быль 
ли, небыль... Важын ни эт а вӧлӧм. 
Сэк и тӧв пӧ абу вӧлӧм таланъын. 
ыджыт IUondi абу и вешшывлӧм эна  
м ест аэзкь. Пыр вӧлӧма м и ч а  да га- 
жа. Быдмӧма сэк т атӧн басӧк лапья  
вӧр— Парма. Олӧмась вӧрас зверь-nö- 
ткапӧлӧс. Отир эшӧ абу на вӧлӧм. 
Уна ли, етгиа ли  чулалас кад —  Пар- 
м аы с чужтас зонӧс. Шуасӧ citiö Пера- 
ӧн. Бытшӧм да кодя быдмас хозяин
—  и вӧрыслӧ, и муыслӧ. Керас с1я ас- 
лы с нъӧв, лӧсьӧтас ёссез. Вет лӧт ӧ пӧ 
аслас м у  кузя, видзӧтлӧ, медбы и пуэс 
быдмисӧ бура, медбы и зверь-пӧтка- 
пӧлӧс ол1с бытш ӧмика , медбы и че­
р ны е уял(с сӧдз ваэзын. Ӧ тпыр Пера- 
ы с лэдзчас Кӧсва дорӧ, аддзӧ:
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м ы ш кы рт чӧма кымӧрсянъ сизим р о ­
м а Енӧшка да юӧ васӧ. —  Тэ м ы ля юан 
менам юись васӧ? —  юалӧ Енӧшка- 
ыслгсъ Пера. —  Мун mamicb. —  M e эг 
mod, чт о ваыс тэнат, —  шуӧ Енбш- 
ка, —  а ютбг м е ог вермы овны . Сет 
жты пӧттӧдз. -— Сета, ежели тэ ме- 
нӧ кайӧт ан кымӧрас. M e бы видзбта, 
м ы й сэт чин керсьӧ. —  Пуксъы, —  
шуӧ Енӧшка, —  сюррезӧ вылӧ. Пера 
пуксяс сы сюррез вылӧ, мӧт ыд и лэб- 
тас Ыйӧ кьшӧрас. Сувтас кымбрас 
Пера, и оссяс сы одзын Енма. Кытчӧ  
оз видзӧт, быдлаын городдэз да город- 
дэз —  дӧс алмаз1съ да чар ueicb керб- 
мась. Быдлаьш биэз сотчӧны: ыджы- 
тбсъ и  учӧтӧсъ, гӧрдӧсь, лӧзӧсъ и 
вежӧсь. А  шӧрас сот чӧмедыджыт би, 
Шондг-Би. О хот а лоас Пераыслӧ  
босътны кӧтъ неыджыт би тор да 
лэдзчӧт ны сЫӧ м у  вылас. Локтас Ля 
ШондСБиыс дынӧ да кват ит ас бы... 
Сэтчӧ кыдз гымыштас, кыдз вирды- 
ш тас  —  и чапкач Перасӧ ылӧ-ылӧ Би 
дынсяняс. Пондас усъны Пераыс тар- 
тарарыӧ. Но вот кутас кинкӧ сгйӧ, 
лэбт ас и пуксъӧтас мы йӧкӧ небытӧ. 
Видзӧтӧ Пераыс —  аддзӧ: пукалӧ с1я 
кымӧровӧй подушкаэз вылын, золо­
той додъын, а кыскӧ сШӧ серебряной 
e ö e .  Бокас сыкӧт пукалӧ басӧкся-ба- 
сӧк нывка. Синнэс сылӧн лӧз кымӧ- 
рисъ, рожабаннэс —  асывся зарниисъ, 
ю рсиы с—  чист ӧй золотоись, а пасъ- 
кӧмыс свиттялӧ, нелъки синнэз янӧ- 
тӧ. —  Тэ кин сэтьиӧмыс? —  х>алӧ 
нывкаысл1съ Пера. —  M e Зарань, 
Шондглӧн ныв. Быд асылӧ м е сайма  
одзджык Ш ондшсся и быд ры т ӧ вода 
сысся сёрӧнжык. M e дозирайта, мед- 
бы Ш ондш с некинӧс эз сот. А тэ м ы ­
ля павкин ШондТБиас? —  юалб сгя Пе- 
раысл1съ. —  M e M ö d i  лэдзчӧтны сгйӧ 
м у вылас, —  шуӧ Пера. —  А мы йлб с1я 
тэны т м у  вылас?  —  Медбы городдэз 
сэтшӧмӧсъ жӧ гырисъӧсъ да басӧкӧсь 
быдмисӧ, кыдз Енмаас. —  А кин пон­
дас т я  городдэзын овны? —  юалӧ За­
рань. —  Миян тэкӧт челядъным. Эд 
ме тэныт, тыдалб, гленит чи, р аз  
тэ менб дорйин, —  шуб Пераыс. —  О-о,

смев тэ, зонка. Смев да удав, —  шуб 
Зарань, —  эшб некин эз на лы сьт  
кайны татчб, а тэ вот кайин. Эшб 
некин эз на лысът павкбтны ШондТ 
Бисб, а тэ павкбтт. Д орйи бы ме  
кбтъ кинбс, но тэнб эшб и радейт а. 
—  Сэк лэдзчам м екбт  м у  вылас, —  
шуб Пера. —  Ме м ы ччала  т эны т  ас- 
сим богатствоэз: кербссэз да вбррез, 
юэз да тыэз, видззез да ыббез. И инъ- 
дбтас Зарань ассис серебряной вбвсб 
увлань, муысланъ. Лэдзчасб т я м у  вы ­
ло, и Пера пондас мыччавны. Заранъ- 
ы слб ассис богатствоэз: вылын мыс- 
сэз-кербссэз да гажа вбррез, сбстбм  
юэз да басок тыэз, цвет ит ан видззез 
да веж ыббез. Гленитчбмасъ т я Зара- 
нъыслб, и согласит час cia кольччы - 
ны Пераыскбт м у  вылас. Сэк окалас 
Парма-Вбрлбн зоныс ШондШсъ ныв- 
сб. Казялас это кымбрсянь Шондшс, 
лбгасяс Заранъыс вылб и пыш ш ас эна  
мест аэзкъ: асъ пб кынмбны кбдзыт- 
сяняс. Му вылас сэк жб лобма кбдзыт  
да пемыт, пондбмась пблътны ойся 
тбввез, кьтмбмась юэз да тыэз, лы м  
ст олаэз тыртбмасъ быд пельбсок. 
Лёк т бвчик пондбма гбрдззыны ассис  
кузь ббж, каляннэз пондбмась унняв-  
ны-повзъбтчыны. Сэк Пера лэбт ас  
За/ янъсб киэз вылас да пырт ас вбрб. 
И  Ларма-мамыс прим ит ас т йб  ла с­
кова и дзебас аслас лапъя да небыт  
уввез увтб. Сизим год събрна абу во- 
влбма таланъ Ш ондшс, сизим год 
събрна олбмасъ Пера да Зарань вор 
пыт ш кын. Сы коста Зарань быдтас 
ни  Пераыслб сизим зонбс —  вынася- 
вынаэзб да сизим нылбс  —  басбкся- 
басбккезб. Зоннэс пондасб вбравны, 
ни, и ныввес —  гортовисявны.. Вет- 
лбт ас-вет лбт ас кы тонко Шонд1 и 
охот а лоас сы.лб видзбтны, м ы й  ни  
лоис нылыскбт. Локтас сш т алань  
ббр. Сэк жб лоас ббра ш оны т  да 
югыт. Пышшасб тбввез и каляннэз, 
дзебсисяс тбвчик. Сыласб юэз да т ы ­
эз, пондасб цвет ит ны  быдмассэз. 
Енбшка мы ш кы рт час Кбсва весътб 
юны. Пондас корны Ш ондшс Заранъ- 
сб, медбы кайис Ыя ббр кымбрас, кы-
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тӧн пыр ш оныт да гажа, кытбн бы- 
дӧс тырмӧ, м ы й  бы эз ков. Заранъ оз 
бы кай. —  Меным, —  шуб, —  т атбн  
бур. Сэк Ulondi пондас грбзитчыны:
—  Ме бора пы ш ш а mamicb, ась mi 
кынматӧ. Заранъ и баитб: —  Сизим  
год олш  —  эг кынмб. Böp monmic. —  
Сэк сота быдӧннытӧ ӧтлаын вӧрыс- 
кӧт, —  повзъӧтлӧ Blondi. Повзяс За­
ранъ и шуӧ Пераыслӧ: —  Только кымӧ- 
ра с  м е верма видзны сШб, медбы эз 
сот. Колас кайны. Каям быдбнным. 
Пера и шуб: —  Ме татбн чужи, быд- 
ми, т ат чб и колъчча. Торйбтасб сэк 
н!я челядънысб кык торйбн  —  мукбд- 
сб колъны м у  выло, мукбдсб кайбтны  
кымбрб. Но лбгасяс сэк Парма-вбр: —  
Ме т йб ш онт ( eepdi, а т я пышшбны  
бы.. А съм унб Заранъыс бтнас, кысянъ 
локпйс, а челядъыс ась колъччбны м у  
выло/ И лбсъбтас Д я говк: бтбрын 
ыкбстан  —  мбдбрын кылб. Пондас 
Заранъ кыт савны челядъсб, медбы  
кайбтны Енмаас: ыкбстас бтбрб  —  
мбдбр кылб. а д з  т я  и янсбтчасб: За­
ранъ мунас лунланъ, челядъыс —  ой- 
ланъ. Д ыр горзас, корас челядъсб За­
ранъ, но т я озб кылб. Эта коста 
Шондхыс сы бурна пондас сотны ни, 
нелъки ваэз косъмасб, муыс потласяс, 
быдмассэз келъдбтасб. Нем керны  —  
Заранъ каяс кымбрас бтнас, медбы не 
сетны Ш ондшслб сотны челядъсб. 
Лишь коляс м у  вы лас ассис серебря­
ной вбв да золот ой додъ, медбы. кбр- 
нибудъ кайисб челядъыс сы дынб Ен­
маас. Эта кадб Пераыс бктас ассис 
зоннэсб, сетас ны лб нъбввез да кайб- 
тас медвылын кербс вылб мыччавны. 
Blondicö. —  Видзӧтӧ, —  шуб Дя нылб,
—  вон ыджытся-ыджыт би, IBondi- 
Би; сысянъ быдбс буры с: ш оныт  и  
югыт, сыснъ городдэз быдмбны. Но 
сысянъ жб и быдбс умблъыс: сиг сото 
и Дя кынтб, Ыя M H C ö m ic  быдбннытб  
m iянöc и  м енб мамны т кбт . Ме пон- 
дыл! сыкбт вермасъны, но бтнам эг 
вермы. A öni м и й б  унабсъ. Лэбтасб 
сэк сизим нан зоны с нъбв и  лыясб  
весъкыт IBondi-Биас. Ӧтдруг ныкбт  
лы яс Пера аслас медыджыт нъблшъ.

Зэгалас быдбс Blondi-Би, чеччбвт ас  
сы берд/съ ыджыт би тор да киссяс 
бичиррезӧн омбн м у  кузяс. Ӧзъясӧ 
П армаын сэк биэз, ыджытбсъ и учб- 
тбсъ, лбзбсъ и вежбсъ. И пондасб быд- 
м ы ны  городдэз, сэтшбмбсъ жб гыри- 
събсъ да басбкбсъ, кыдз Енмаас. Шя 
городдэзын важся каддэзсянъ олб 
от ир  —  Пералбн да Заранълбн че­
лядь. ВТубны т йб пермяккезбн да зы- 
рянабн. Кодя отир. И шоныт, и гажа 
эт а странаын. Вылын мыссэз-кербс- 
сэз да гажа вбррез, сбстбм юэз да ба­
сок тыэз, цвет ит ан видззез да веж 
ыббез, а  Ддзжб городдэз да посаддэз 
—  ыджыт богатствоэзбн тырбма  
край. Blondi бы и öni пыш ш б mamien 
(быд годб сы коста тбввез овлбны), 
но оз вермы, р аз ыджыт тор сылбн  
мусб шонтб. О я бы и сото гожумнас, 
но Заранъ оз сет. О я сё медодз чеччб  
асывнас и  медббръя водб ры т нас  —  
дозирайтб, медбы некинбе эз сот  
ТВондшс. Только быд гожумся асылб  
мусб да вбрсб вевттъб кы з сбстбм  
лысва. Это Заранъ одз асывнас, кбр 
эшб быдбнные узъбны, горзб —  гаж- 
тбм сылб челядъыстбг. Д а  и челядъ­
ыс сылбн частожык баитлбны, кыдз 
бы. адззыны, серебряной вбвеб золо­
т ой додънас да кайны  Енмаас. 
Одзжык эз веритлб, a öni веритбны  
ни тай, чт о кымбрас т уйб кайны - 
то. Ме бы кайла жб сэт чин.

Зап. В. В Климов.
Опубл. на к.-п яз. (Климов 1960, он
же 1990), к.-п. и рус яз. (Ожегова
1989).

8. Это было в давние-стародавние времена. 
Среди туч находились две круглые звезды: одна 
горячая, а другая холодная, и всегда они были 
неразлучны. Но вот что произошло однажды.

Жила-была крестьянская девушка. Звали ее 
Марьей. Она была умная да красивая. Марья го­
рячо любила одного парня из соседней деревни. 
Звали его Афоней. Парень часто приходил рабо­
тать в ту деревню, где жила Марья, и они с дет­
ских лет знали друг друга. Марья хотела выйти 
за него замуж. Афоня очень любил Марьюшку, 
но он был беден — не имел ни лошади, ни поло­
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ски своей земли и поэтому не мог жениться на 
Марье, боялся засылать к ней сватов. А тут слу­
чилась еще одна беда. Марьины родители обе­
щали выдать дочь за злого колдуна. Когда де­
вушка узнала об этом, она прибежала к Афоне и 
обо всем ему рассказала. Пошли они к пруду.

Посредине пруда лежал большой камень и 
светился. Вошли они в воду, сели на этот камень 
и стали думать, как им быть да что делать. Оба 
невеселы, печальны. Вдруг послышался шум. Де­
вушка упала на колени и просит камень: •Каме­
шек-камень, если ты добрый, спаси нас!- И тут 
камень заговорил: «На десятый день, перед вос­
ходом солнца, придите ко мне, я помогу вам-. 
Колдун и его родственники должны были вско­
ре прийти за Марьей. Девушка упросила мать 
свою, чтобы жених и сваты пришли на десятый 
день до восхода солнца.

И вот наступил этот день, еще не рассвело, а 
семья колдуна явилась к ним. Марья убежала к 
пруду, там ее уже ждал Афоня. Прыгнули Марья 
с Афоней на камень. Колдун и его родственники 
кинулись было за ними, но девушка и парень 
вдруг пропали, исчезли из глаз. Тогда колдун за­
жег свет и стал их искать. Вдруг раздался силь­
ный шум, и камень раскололся на мелкие кусоч­
ки. Марья и Афоня превратились в лебедей, 
поднялись в небо и спрятались в тучах. Но кол­
дун своей колдовской силой вернул их на землю. 
Как только ни старался колдун, что только ни 
делал, но ничего у него не вышло. Тогда решил 
он разъединить молодых и посадил их в небо на 
разные звезды. Девушку — на холодную звезду, 
парня — на горячую.

Марье было очень холодно, и она упросила 
колдуна перенести ее на горячую звезду. Колдун 
согласился. А чтобы она не оказалась рядом с лю­
бимым, Афоню перенес на холодную звезду. Но 
влюбленные, хотя и издали, могли смотреть друг 
на друга, перекидывались словами, смеялись — и, 
таким образом, все же были вместе. Колдун, уз­
нав об этом, рассердился и развел звезды далеко 
одну от другой. И приказал звезде, на которой 
находилась девушка, появляться днем, а звезде, 
на которой жил парень, — ночью. С тех пор 
Солнце (Марья) появляется и светит днем, а Ме­
сяц (Афоня) — ночью. Они никогда больше не 
встречались друг с другом и не встретятся.

Эта всш  ӧддьӧн и ӧддьӧн ни ва­
л ы  н. Кымӧрын eöAicö кык гӧгрӧса

звезда: ӧтыс пым, а  мӧды с кӧдзыт, и 
пы р ны  eöA icö  ӧтлаын. Но вот м ы й  
лоис ӧтпыр. O Aic-echiic крестьянской  
нывка. C itiö  шуисӧ Марьяӧн. Сш вӧAi 
мы вкы да и басок. Марья пы м а лх>- 
6 u m ic  зонкаӧс н еы ли ь  деревняисъ. 
Шуисӧ Ойӧ Опонъӧн. Зонка пыр вовлгс 
уджавны ны вкаы с деревняӧ, и т я  
учӧт сянъ m ö d ic ö  ӧтамӧднысӧ. Марья 
лӧсьӧт чис сы сайӧ пет ны  жӧник 
сайӧ. Опонъ ӧддъӧн любит1с c itiö , но 
eö A i бедной —  сылӧн эз вӧв аслас  
нельки м у  торок, и с1я эз вермы гӧт- 
расьны  Марья вылын, n o a ic  иньдыны  
сы дынӧ сваттэзӧс. Но сэтӧн эшӧ  
ö m iK  беда лоис. Марьялӧн аймамы с  
кӧсйисӧ сетны ассиныс нывнысӧ лӧг 
колдун сайӧ. Кӧр нывка m ö d ic  эт а  
йылшъ, сш K o m ö p m ic  Опонъ дынӧ и 
быдӧс висьтасис сылӧ. Асланыс беда 
й ы лк ъ  баиттӧ, т я  ло к т и ӧ  пруд ды- 
нӧдз, пруд шӧрись казялиӧ  ыджыт из, 
кӧда басӧка хггъялк. Шя пуксисӧ эт а  
из вылӧ и  n o u d ic ö  думайтны, м ы й  ӧш  
керны. Кыкнанныс т я eöA icö  гажтӧ- 
мӧсъ. Вдруг кысянъкӧ кы.ӥс шум. Н ыв­
ка усис  пидзӧссэз вылас и u iyu c:  —  
Изтъӧй, если тэнат  эм лов, дорйы  
миянӧс! И быль, из n o u d ic  баитны, 
сы  eu cb m o A ic:  —  Дасӧт лунас m o u d i  
пет ан одзын локт ӧ м е дынӧ, м е от- 
сала тынлӧ. Колдун и сылӧн родня  
долженӧсь eö A ic ö  локны  М арьяла. 
Нывка висъта.гӥс аймамыслӧ, медбы  
колдуны с аслас сваттэзкӧт AOKm icö  
вот сэтшӧм то лунӧ, mondi nem iKÖ . 
И вот AOKmic сы  луны. с. Эшӧ эз и юг- 
ды, а колдунлӧн семьяыс ло к т и  ни. 
Марья K o m ö p m ic  пруд дынӧ и к а зя лк  
Опонъӧс, кода видзчисис н и  с i tiö .  
Нывка и зонка чеччӧвт кӧ  из выло. 
Колдун и сылӧн родняы с кинит чисӧ  
ны вка бӧрсянь, но зонка и ны вка  
вдруг ӧшисӧ. Колдун Ö3 m ic  би и n o u d ic  
кош ш ыны, кы т чӧ лоисӧ  томмез. 
Вдруг лоис сэтшбм шум, и изыс па- 
з а л к  торрез выло. Марья да Опонъ 
пӧрт чисӧ юссезӧ и лэбзисӧ кымӧрӧ, 
но колдун аслас колдовствоӧн бер- 
zö m ic  бӧр т йӧ м у  вылӧ. Колдун, кыдз 
только эз понды в, но эз вермы заст а-
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вит ны нывкасӧ петны ас саяс. Кол- 
дунлӧ нем эз колъччы керны, кыдз ян- 
сӧтны томмесӧ и пуксъӧтны т йӧ не 
ömiK звезда вылӧ: нывкасӧ  —  кӧдзыт  
вылӧ, а зонкасӧ  —  пым вылӧ. Ны ека­
ло вöлi ӧддзӧн кӧдзыт, и с!я корис 
колдунсӧ вуджӧины с!йӧ пым звезда 
вылӧ. Колдун согласитчис, но медбы 
н1я эз вӧлӧ ӧтлаьш, зонкасӧ инъд(с 
кӧдзыт звезда вылӧ. Но томмез, кӧд- 
на любит1сӧ ӧтамӧднысӧ, пыр вид- 
зӧтГсӧ ӧтамӧд вылӧ, öaum icö, се- 
рал!сӧ и пыр вӧлКӧ ӧтлаын. Колдун 
лӧгасис и  m opiiöm ic звездаэсӧ. Сгя 
miuöKtnic звездалӧ, кыт ӧн ол!с нывка- 
ыс, петавлыны лунӧн, азвездалӧ, кы- 
тӧн о л к  зонкаыс, —  ойӧн. И ӧння лу- 
нӧдз Ulondi (Марья) мыччассъӧ лунӧн, 
а ТӧлКь (Опонъ) —  ойӧн. Томмез не­
кор ни сэсся эз вермӧ пантасъны и оз 
вермӧ.

Зап. студенты Пермского гос. пед.
ин-та в 1974 г.
Опубл. на к.-п. и рус. яз. (Ожегова
1989).

9. Далеко отсюда, на восходе солнца, жили 
когда-то два брата, Осьяс и Ожъяс; у них было в 
подданстве много народу. Житье было всем хо­
рошее; ни сеять, ни пахать было не нужно: все 
само родилось, само в рот валилось. И был у тех 
братьев бог Шурма, страшный бог; питался он 
человеческим мясом и запивал его теплой овечь­
ей кровью. Пока братья удовлетворяли его кро­
вожадным наклонностям, бог любил и защищал 
их. Но раз как-то братья забыли принести ему 
обычную еженедельную жертву — двух мальчи­
ков, двух девочек и трех овец, и свирепый Шур­
ма разгневался и нагнал на них большого черно­
го ворона. Ворон этот крыльями своими 
производил гром, а изо рта у него выходило пла­
мя. Он напал на Осьяса и Ожьяса, подданых по­
губил и сжег, а самих их прогнал далеко на за­
кат. А чтобы они не могли воротиться назад и 
занять старое место, он провел в земле борозду 
своим когтем, и вода потекла в той борозде, и 
образовалась глубокая широкая река. Он думал, 
что братья не в состоянии будут переправиться 
через реку; но случилось не так. Лишь только он 
улетел на солнце к Шурме, братья сделали плот, 
крепко перевязали его вичками (тонкими пруть­

ями) и переехали реку: сердце звало их на роди­
ну. Но ворон увидел их и снова погнался за ни­
ми; гнал их пустынями, потом лесами, затем 
опять пустынями и снова лесами... И потом вы­
дернул перо из хвоста и положил на землю, и 
выросли из этого пера большие горы, покры­
лись и зазеленели лесом. Видят братья, что те­
перь уже не пробраться им до родной земли, — 
остались жить в лесу... Сказывали старики,... что 
мы и народились от этих самых братьев.

Зап. И. Добротворский.
Опубл. на рус. яз. (Добротворский
1883).

10. В давние времена небо было низко-низко, 
его можно было рукой достать. Однажды чуд­
ская женщина пекла блины и студила их на небе: 
прилепит к небу, блин остынет — она его сни­
мет. Возле нее крутился мальчик, ее ребенок, и 
собака, которая их охраняла. Мальчик оправил­
ся, мать вытерла его блином, и этот блин тоже к 
небу прилепила. Оскорбленное небо поднялось 
высоко-высоко, а людей прокляло: «Пусть один 
колос останется на стебле — для собаки*. С тех 
пор зерно с одним колосом, а человек живет на 
собачьем пае.

Зап. Л. С. Грибова.
Опубл. на рус. яз. (Грибова 1975).

11. ...В древние времена, в прежние века, ког­
да Иньва текла по другим местам, когда искала 
себе дорогу попрямее, жил-был на нашем месте 
крепкий, сильный народ, темноволосый, с кипу­
чей кровью, а звали его чудь. Жили чуди в глуши 
лесной, куда другие народы дороги не знали, ес­
ли только невзначай попадут, да и то обратно 
выйти оттуда сами не могут. Не в каменных до­
мах, не в деревянных теремах, а в ямах жили, как 
мыши и кроты селятся в норах. И не знали они 
тогда ни топора, ни ножа, ни хлеба, ни соли. А 
пищу им давал тогда темный лес и красивые реки 
с озерами, а одежду им давала парма-матушка, а 
тепло и веселье им давало солнце-батюшко, а ве­
сти отовсюду им приносили сороки, а силу-удаль 
и ум им давал их мудрый бог Ойпель и еще дру­
гой большой бог, а болезни и горе миновали пар- 
му. Они все жили до ста лет, да и тогда их смерть 
не брала, тогда они сами себе смерть находили: 
выроют яму, забирались туда и замуровывались.

Крепкими были чуди, медведя не боялись. А 
самыми сильными среди них были три брата —
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Купра, Май и Ош (Медведь). А самый удалой сре­
ди братьев был самый меньший — Ош. Глаза у 
него были такие же острые, как у кошки, ночью 
даже видел хорошо. Ростом был высотой в три 
аршина, земля ему силу и ум за троих дала. Оде­
вался Ош не хорошо, не красиво: зимой и летом 
носил одежду, сжитую из соболя, на ногах — ко­
жаная обувь; ходил с непокрытой головой — ни 
от дождя, ни от снега, ни от жаркого солнца, ни 
от лютого северного ветра не закрывал. Не так 
ли у него сила и ум крепли, как крепнет от лучей 
солнца сосна, как крепнет она от злого северно­
го ветра — все корнями крепится в земле и тя­
нется вверх?

А еще у Оша была крепкого сложения мать, 
большого роста и умная женщина, а если ласко­
во сказать, так просто Пбвсин (Одноглазка). Эта 
женщина всех родичей держала под своим руко­
водством, и все ее слушались. А работала она на­
равне с мужчинами, воду носила домой большой 
кадкой, и не искала в гору пологих троп, а пря­
мо по крутому берегу поднималась. И дружила 
Пбвсин с Ойпелем — с добрым богом чуди. С 
ними же жила другая женщина, с детства была 
знахарка, а звали ее Чикыш (Ласточка). И води­
лась Чикыш из леса с мужиком и Сюра-пеля (Ро- 
гатый-ушастый), она умела добывать из камня 
огонь, могла навести наваждение, оживить чело­
века умершего. И еще был у Оша отец, пам чуд­
ского племени. Ходил он войной в Курэгкар и 
Круто-чой, бил Югру, да с одного похода его 
принесли убитым, похоронили у р. Кува, на вы­
соком красивом месте, где жили боги, где жил 
сам Ойпель, а чудские племена молились ему да 
поминали умерших-убитых. А жили они тогда в 
урочище Сылпан.

Похоронили чуди старого пама и тут же ста­
ли выбирать себе нового пама. И сказали тогда 
имя нового пама — Ош, и дали тогда Ошу пам- 
скую одежду, и велели Ойпелю беречь пама от 
болезней и порчи, и еще больше беречь от злых 
стрел и острого топора-ножа, и чтоб Ош стоял 
бы за них, защищал бы их жилье, народ Сылпа- 
на, хоть детей, хоть пожилых. А Ошу, новому па- 
му, дали наказ: сделать все так, как его отец, 
держать наготове стрелы.

На красивом и хорошем месте был Сылпан, 
да одолели там жителей злые враги, не стало от 
них покоя чуди. И сказал тогда Ош своей матери 
Пбвсин, братьям Купре и Маю и знахарке Чи­
кыш: «Прекрасные наши места, да стоят далеко

от Ойпеля, потому и не может он защитить наши 
родные места. А сделаем-ка мы себе новые зем­
лянки на красной каменной горе (Изъюр, перед 
глазами Ойпеля да под его крылья, может, он за­
щитит нас, как тетерев своих тетеревят, как 
мать маленького ребенка». Долго молчали люди 
с Сылпана, будто языки у них оторвали, а руки- 
ноги веревками завязали. Река Иньва со слов 
Оша замедлила свой бег, перестала играть ка­
мешками. Да ведь нельзя и подумать так, не то 
что делать, рассердить бога и от него ждать воз­
мездия. Или не знает удалой Ош; на горе Камен­
ной место обитания богов и поминальная земля? 
«Пусть у него руки отсохнут, пусть нам откажут, 
кто посмеет в землю лопату воткнуть, кто будет 
тут ямы рыть», — сказала тут знахарка Чикыш, и 
старые люди головы повесили. А удалой пам Ош 
еще раз открыл свои думы, сказал страстные го­
рячие слова: «Люди! Кто мне дал эту палку, знак 
своего племени? Кто слушал меня, как свою 
мать? Кому не жалко головы, кто хочет отдать ее 
врагу, пусть остается здесь; кто хочет жить, 
пусть идет со мной на Каменную гору». Притих 
Сылпан, только Иньва стала сильнее шуметь 
волнами. Старая Чикыш вторично сказала: «На­
кажет бог, кто не слушает его, и наказанный че­
ловек будет заместо лошади и ясного солнца не- 
будет видать». Замолк Сылпан, только Иньва бу­
шевала, волнами смывала с берега камни. Ош 
поднял тогда руки навстречу солнцу, встал на 
колени, сказал: «О, ясное солнце! Открой ты гла­
за у пожилых людей, дай ты разум потерянным 
людям, покажи нам место, где нам жить!» И тут 
заметили чуди, как ярче стало светить солнце, 
как огненное, и стало посылать свои лучи на се­
вер, где стояла красная гора Каменная. «Вот где 
нам жить, люди!» — крикнул Ош и отправился 
туда. И за ним пошли молодые, за ними потяну­
лись пожилые и взяли с собой детей. И устроили 
тогда чуди летнее жилье-шалаш, затем на горе 
выкопали ямы и обложили сосновыми бревнами. 
И назвали свои новые места Ку-дын-кар (город у 
устья р.Ку), а молодого пама с тех пор стали на­
зывать С-Ку-Ош, и всегда так называли, и теперь 
все называют — Кудын-Ош (иногда Кудым-Ош).

...Пришло время жениться Кудым-Ошу. Ста­
рая Чикыш стала тогда ворчать, стала настраи­
вать людей с Кудынкара, да готовить расправу с 
Кудын-Ошем за то, что не послушался ее, за сво­
енравие. И сказала тогда Чикыш вот такие сло­
ва: есть, мол, на севере быстрая река, есть, мол,
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там вогулы, и у них, мол, есть большой князь, 
добрый человек и ласковый отец. А еще есть, 
мол, у него красивая дочь, как цветок золотой- 
купальница. А хочет, мол, ее князь выдать замуж 
за молодого парня — удалого князя. А кто, мол, 
ее возьмет за себя, у нее тогда родится сын-бо­
гатырь, смелый пам, и с тех пор не будет у лю­
дей плохих дней, весело станут жить. А думал ли 
Кудын-Ош, желал ли своему народу что-то пло­
хое? Разве не он говорил пожилым, женщинам и 
мужчинам, да малым детям как устроить хоро­
шую жизнь? Разве не он ходил в Изкар со всеми 
своими самыми хорошими меновщиками и при­
возил новые подарки: самые хорошие собольи 
шкуры, давал без счета много беличьих шкурок. 
Дал Кудын-Ош, да не даром дал: привез домой 
тогда новый топор, новый товар — не игрушка, 
острые топор, нож и железный меч, да привез не 
много, не мало, а целый караван лодок. А еще 
сам Ош смотрел, как обрабатывают железо, а из 
железа выковывают всякие поделки. И с тех пор 
у чуди было свое железо. Стало свое железо, по­
явилась сила большая.

Услышал Кудын-Ош про красивую девушку и 
сказал так: «Давай съезжу и посмотрю я на нее и 
сосватаю за себя: мне такая и нужна как раз, ко­
торая подарит мне сына-богатыря». А братья 
Оша, Купра и Май, не советовали срели чужих 
народностей искать невесту, советуют из чуди 
искать. Не послушался их Кудын-Ош — сам 
князь. И поступил, как ему надо. Вот и выбрал 
себе товарищей, сели они в легкие лодки и по­
плыли по течению реки Иньвы, где стоит Анюш- 
кар, да где живет его знакомый князь Анюш. Бы­
стро плывут лодки по течению, а Кудын-Ошу 
надо еще быстрее: тянет его сердце к красивой 
девушке, так тянет — лопнуть готово. Пришли в 
Анюшкар, спрашивают, как добраться к вогулам, 
как попасть к ихнему князю. А там им показали 
дорогу по Каме, против течения: поплывете 
один день от темна до темна и как раз придете в 
другой город. А в том городе, мол, живет княги­
ня из чудского племени и знает, мол, у него, 
Оша, отца. Вот и направились Кудын-Ош и его 
товарищи к княгине, пришли поздно вечером. 
Пустила княгиня гостей к себе, спрашивает, ку­
да направляется с Кудынкара пам. Да опередила 
известием колдунья отсюда: придет, мол, Кудын- 
Ош, которого Чикыш на погибель отправила. И 
жалко стало княгине молодого пама, встречает 
его: «Возвращайся-ка ты, Кудын-Ош, в свой го­

род. По-ихнему ты разговаривать не умеешь — 
кто тебя поймет, и кто тебе незнакомому помо­
жет?» И ответил ей Ош: «Я ничего не боюсь и с 
полпути обратно не вернусь». — «Если сосвата­
ешь ее, вогульскую девушку — не возвращайся 
обратно, чего бы не было, а женись на ней. А ес­
ли посмотришь на нее и не женишься — голову 
отрубят и на кол посадят. И еще я дам тебе сво­
его человека из ихнего рода». Дала она своего 
человека, который мог разговаривать и на язы­
ке чуди, и вогулов, а зовут его Ваяси. И отпра­
вился Кудын-Ош со своими товарищами в длин­
ную дорогу, отправился в ту сторону, где в 
темноте сверкает луч.

Вечером привел Ваяси Кудын-Оша в вогуль­
ский город, велел доложить о них князю. Сходи­
ли к князю, доложили о пришедших, а тот про­
гнал их и ничего не сказал. Пришлось 
Кудын-Ошу заночевать на улице возле изгоро­
ди, как бездомная собака. Утром опять доложи­
ли князю — и опять ничего не вышло. Еще одну 
ночь заночевал на улице, себя кормил мошкаре 
и снова велел доложить князю о сватах. Убедил­
ся тогда, наверное, князь: не избавиться от Ку- 
дын-Оша, позвал его к себе, спрашивает: «Зачем 
ты сюда, бесстрашный человек, пришел — же­
ниться или мою голову опозорить?» Сказал ему в 
ответ Кудын-Ош: «Твоя дочь, красивая Костб, 
меня ждет, и отдай ее за меня, так бог велел». — 
■У меня на изгороди уже нет свободного кола, 
некуда будет твою голову посадить. Поэтому 
прошу: забудь про те слова, которые раньше 
сказал, и отправляйся домой. Многие уже свата­
ли Костб, но никто замуж не брал: не годится, 
мол, она, не человек, и не теленок». А кто не за­
хотел жениться на такой уродине, князь отрубал 
у них голову. Кудын-Ош сказал князю: «Я при­
шел жениться, князь, и унесу с собой не только 
голову, но и твою дочь. Счастье только тот най­
дет, кто не побоится голову свою потерять».

Тогда приказал князь показать Кудын-Ошу 
невесту. Пошли Ваяси и пам в сторону шатра, 
где жила девушка. А шатер этот сделан не из бе­
ресты, а из оленьих мехов, а внутри шатра еще 
шатер. Встретила пама пожилая женщина, при­
гласила зайти. А там на мягких шкурах лежит че­
ловек, не человек, теленок, не теленок: руки-но­
ги человеческие, а лицо покрыто шерстью, как у 
теленка. Только глаза красивые, жалобно смот­
рят. Замерли на месте Кудын-Ош и Ваяси, языки 
окаменели, слова не скажут. Тогда сказала Костб
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по-своему, а Ваяси Кудын-Ошу на чудском ска­
зал: -Не бойся меня, Кудын-Ош, я не такая, ка­
кую ты видишь меня сейчас. А женишься на мне, 
ты сам и твои люди никакой беды знать не бу­
дут-. Взяла да приподняла Костӧ двумя пальцами 
у висков шкуру, а под ней белое человеческое 
лицо. «Пойдешь ли ты со мной, красавица 
Коста?- — спрашивает Кудын-Ош. И сказала 
опять невеста молодому паму: «Куда поведет ме­
ня удалой пам Кудын-Ош, повсюду с ним пойду, 
хоть в огонь, хоть в воду-.

Очень радостный сватающийся пам подошел 
к князю и сказал ему: «Я женюсь на твоей доче­
ри, и будем мы с ней жить вместе свой век-. При­
казал тогда вогульский князь устроить пир. За­
резали много оленей, наловили рыбы, поймали 
всякой дичи, приготовили и напекли много вся­
кого. А мать у Коста готовит дочь выдать замуж, 
обрабатывает ей лицо, отдирает телячью шкуру. 
Приклеила эту шкуру она же сама, чтобы не вы­
дал князь дочь за нелюбимого. Два дня и две но­
чи к свадьбе готовились, а на третий день гостей 
созвали и вывели Коста к Кудын-Ошу. Идет 
Коста, как лебедь плывет, а лицо покрыто шел­
ковым платком. Встречают невесту родители. 
Князь тут и сказал: «Покажи-ка, дочь, свое лицо 
Кудын-Ошу-. А мать тогда сказала так: «Пусть 
спадут волосы с твоего лица, и будешь ты, 
Костб, красивее всех!- — и сняла с лица дочери 
покрывало. И сказал тут князь-вогул: «О, мой 
бог! Взаправду ли ты это, Костб?- — «Это твоя 
дочь, дорогой князь, — сказала Костб, — про­
гнал бог от меня горе, и я стала красивее сестер!- 
— «Пусть будет так!- — сказал князь и велел на­
чать свадьбу. А потом Кудын-Ошу дали много 
подарков, дали лодки и людей, проводили моло­
дых в Кудынкар.

Узнали в Кудынкаре о возвращении Оша и 
встречают своего пама и его красавицу жену, 
как самых дорогих, самых любимых детей встре­
чает мать. Не Кува шумит-волнуется своими вол­
нами, не парма весело шумит, не звонкая птица 
веселится — в Кудынкаре песни слышны, и дуд­
ки играют. Не разбойники там делят золото, не 
воронье-сорочье здесь галдит — Кудын-Ош же­
нится на красивой девушке, чудские люди устро­
или большой пир. Под лучами солнца на высо­
ком месте, возле реки Кувы, среди сосен, на 
зеленом цветущем лугу поставили столы, а сто­
лы накрыли белым полотним, узором украшен­
ным. А на столе всякая еда: запеченное мясо и

свежая рыба, свежее мясо, ягоды, а в туесах и чу- 
манах тает от солнечных лучей золотистый мед. 
А вокруг столов широкие стулья, да не из осины, 
а из красивой березы сделаны и все расписаны 
узорами...

На четвертый день гости разошлись по до­
мам, затихло веселье в Кудынкаре, затихли дуд­
ки, а Кудын-Ош разговаривает с народом, про­
сит приготовить черный тополь, выдолбить из 
него легкие лодки и широкие карбасы, чтобы 
сложить в них шкуры и плыть по Иньве вниз, за­
тем плыть вниз по Каме широкой да обменять- 
продать шкуры на золото-серебро; а еще купить 
там новый товар-кумач и парчу, жене одежду 
выходную.Собрался Ош со своими людьми на 
юг, новые земли посмотреть, а тут пришли ка­
кие-то незнакомые люди, а лодки у них очень 
легкие и очень быстрые. А что лежит в лодке, не 
видно. Позвали Кудын-Оша: пришли, мол, люди 
и товар привезли.

Подошел пам к берегу, посмотрел на реку, 
где красивые лодки, как белые гуси, рядами сто­
ят, спросил у них по-своему: «Откуда вы, люди, с 
какого племени и зачем пришли?- И отвечают 
ему на языке Кудын-Оша: «Откуда солнце встает 
над землей, откуда свет раздвигает тьму, там жи­
вет добрый хан и его племя боевое. Хан послал 
нас на север, и мы оказались тут вот, у тебя, пам 
Кудын-Ош. А привезли тебе товар дорогой, а 
женщинам нарядную одежду, а маленьким детям 
угощенья, гостинцы. А что тебе надо, красивый 
пам, выбирай и бери все, а дай нам взамен мяг­
кие шкуры-. Говорят так люди с лодки, сами по­
казывают дорогой товар: и кумач, и парчу, и 
серьги, и кольца. Да еще целая лодка золота. А 
хоть и умные были эти люди, да очень жадные: 
если увидят красивое, блестящее, сразу обо всем 
забывают, около торговцев, как молодые олени, 
бегают. И сам пам обрадовался приезжим, а сра­
зу не решился к ним спуститься, вначале посове­
товался со своими людьми, а они в один голос 
сказали, чтоб открыть крепкие ворота, впустить 
в город торговцев и попотчевать их вкусным ме­
дом. Еще чудские люди вот что сделали: пошли 
рыбу ловить и отправились на охоту. И сказал 
тогда Кудын-Ош своим людям: «Ну-ка, откройте 
крепкие ворота и пригласите торговцев, затем 
выберите для себя нужный товар, а за товар от­
дайте вы всякие шкуры».

Чувствовало, знало сердце у Пбвсин: ничего 
хорошего не принесет ее сыну эта торговля, а
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не смогла уговорить людей, не смогла остано­
вить Кудын-Оша, чтобы не открыл широко две­
ри дома незнакомым людям. И отправила 
Пӧвсин красивую Костӧ подальше от людских 
глаз, спрятала. А пришли чужие люди к ним, дак 
не бросили ни одного гроша за ихние ворота, 
как делали раньше другие торговцы. А как за­
шли они в город, дак не развернули свой товар, 
а взялись за стрелы и направили их прямо в 
сердце Кудын-Оша. Из сердца хлынула горячая 
кровь, и удалой пам потерял сознание. И упал 
тогда пам на землю, на теплую землю, мягкую 
траву, прижался грудью к теплой земле, и тут же 
в него влилась потерянная сила, и зажило ранен­
ное сердце. И вскочил снова на ноги пам, ищет 
на земле свой железный меч, но перед собой и 
за собой не нашел его. А в городе нечисти-вра­
гов все больше становится, как муравьев в мура­
вейнике, и обступают его все больше и больше. 
Схватил тогда пам огромную оглоблю и давай 
колотить по головам врагов. И тут другая стре­
ла воткнулась в сердце молодому Кудын-Ошу, и 
опять пам упал на землю, и опять теплая земля, 
как и в первый раз, залечила у пама сердце. Ку- 
дын-Ош встал тогда на свои ноги и увидел: чуд­
ской народ оттеснили к изгороди пришедшие и 
просят у них мягкие шкурки и еще золото. В 
третий раз острие стрелы вонзилось паму в 
сердце и свалило его навзничь. Не смог теперь 
пам горячей грудью прижаться к земле и выле­
чить свое раненное сердце, взять у земли боль­
шую силу и сознание. А пришлые наступают, 
плетьми щелкают, все просят у чуди налог. И 
сказала тогда Пбвсин своим сестрам, своим бра­
тьям: «Отдайте все, что просят, не прячьте ниче­
го. Если не отдадите, самих заберут, маленьких 
детей со скалы в воду бросят. А что заберут, вы 
этого не бойтесь: что было нашим, к нам обрат­
но вернется».

Вот и заполнил враг беличьими шкурками 
свои лодки, лисьими шкурками, а еще туда сло­
жили много золота и отправились по своей до­
роге. Далеко ли, близко ли они отплыли и стали 
смотреть, какое добро им сегодня досталось. 
Смотрят, оценивают, кровавыми руками щупа­
ют, а у них в лодках — только трава хвощ. И ста­
ли возмущаться, сцепились, как кошка с соба­
кой, стали ругать своего хана и выговаривать 
ему: ты, мол, ненасытный, обдурил нас, забрал 
себе все, что хорошее, а нам оставил одну траву. 
Пошли, посмотрели в его лодках, а там тоже ни­

каких шкур, никакого злата-серебра. Рассердил­
ся хан, приказал обратно вернуться в чудской 
город и разорить его, распотрошить, как убито­
го гуся.

А тем временем Пбвсин и Чикыш и другие 
колдуньи, которые водились с рогатым-ушас- 
тым царем у жителей леса и воды, оживили Ку- 
дын-Оша и других людей. Показались у пришед­
ших злых людей красивые лодки, Кудын-Ош 
схватил заранее приготовленный камень, да не 
маленький, а весом в двенадцать пудов, и кинул 
его с горы Каменной прямо в Куву. И поднялся 
тогда большой ветер-сильный вихрь, вражеские 
лодки не смогли плыть против ветра. Вышли 
враги на лесистый берег, а деревья с треском 
упали перед ними и на них и закрыли им дорогу 
и, придавив, убили их. Три ночи и три дня так 
стояли пришельцы, думали, как подойти к Ку- 
дынкару и расправиться с жителями города. Три 
ночи и три дня бушевал вихревый ветер, не да­
вал поднять головы пришедшим людям. А на чет­
вертый день окончательно зажило сердце у мо­
лодого пама, и он повел свой народ на лютого 
врага, отобрал у них стрелы-меч, а у хана ору­
жие забрал себе. А тот, злой хан, до того испу­
гался, чуть язык не проглотил. И взмолился к Ку­
дын-Ошу, как к своему аллаху: «Отпусти меня, 
пам дорогой, домой, к моей жене и детям малым, 
а я за это дам большой калым». — «Ничего мне не 
надо, злой человек, а вот забрал я у тебя оружие, 
а своим людям раздам ваш кумач и парчу, и коль­
ца-серьги, и еще целую лодку злата-серебра. А 
за это я дам тебе одну грамоту, она откроет те­
бе дорогу домой, и нигде тебя с ней и пальцем 
не тронут, если не будешь скандалить с людьми. 
А придешь домой, так всем скажи, чтоб от ваших 
никто сюда со злом не приходил, а как придут — 
здесь и оставят головы. А кто с добром сюда 
придет, привезет нам хороший товар — мы с 
ним обменяемся». Заверил Кудын-Ош эту грамо­
ту своей подписью, тут же отдал ее злому хану и 
послал его свиту вдоль по Каме.

Сколько лет, сколько зим прошло с тех пор, 
мы не знаем, и снова собирается Кудин-Ош на 
широкую Каму, а с Камы и еще дальше на юг, где 
живут богатые люди, и где много всякого това­
ра. Собрался народ на красивый луг, где был у 
них бог, помолились за хорошую дорогу, удач­
ный поход, а колдунья Чикыш дала гостинцы и 
Рогатому-ушастому и Водяному. Городские жи­
тели сложили в карбас все шкуры, а Кудын-Ош
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направился к столбу с надписями, легко натянул 
тугой лук — и острые стрелы вонзились в центр 
столба с надписями: хороша будет, видать, и эта 
дорога. И отправились чуди в длинную дорогу. 
Проводила своего сына Кудын-Оша Пӧвсин, 
проводила своего друга-мужа, умного пама, кра­
савица Костб, проводил своего отца Кудын-Оша 
и красавицы Костб удалой сын. А еще проводи­
ли Кудын-Оша и его товарищей и пожилые лю­
ди, и маленькие дети.

Шумит лес возле Иньвы, звенит там всякими 
голосами дичь-птица, весело плещется вода в ре­
ке, гонит новые лодки к большой Каме. День 
прошел, ночь прошла, а чуди все плывут и плы­
вут вперед, веслами направляют свои лодки. Вот 
и вышли на Каму, а она повела Кудын-Оша туда, 
где рассказывают знающие люди, живут богатые 
люди. Вот и луна пошла уже на убыль, затем но­
вая родилась. Вот и кончилась дорога чудского 
пама, прибыли они в богатый горол. Велел пока­
зать Кудын-Ош свои шкуры, показать и сложить 
их перед князем. И принесли чудские люди, что 
есть с собой, сложили все перед князем: возьми, 
мол, у нас ты, добрый человек, это добро — по­
дарки пармы и дай нам кумач и парчу, да еще дай 
злато-серебро. И приказал Кудын-Ош принести 
вкусный мед, велел чудской пам потчевать доб­
рого князя, и пили тогда пам и князь из одного 
туеска и вместе чмокнули губами, хвалили этот 
вкусный напиток.

И приказал князь принести еду-питье, велел 
посадить чудской народ за стол и угостить их на 
славу: всем налил чарку вина, положид перед ни­
ми каравай хлеба. А Кудын-Ош, хоть и сам пам, 
хоть уже во многих местах побывал, а не знал 
того, что такое хлеб и с чем его едят. И тогда 
князь сказал: хлеб, мол, и хлеб, и показал, как 
его едят. Попробовал Кудын-Ош — не мясо, не 
рыба, а мягкое и вкусное. И знать бы, как его, 
хлеб, выращивают и откуда берут: из воды, с 
земли? И показал тогда князь откуда его берут, 
повел за дом и показал на траву: это, мол, так 
растет хлеб. И попросил тогда Кудын-Ош домой 
хлеб отправить. И дали ему с собой и парчу, и 
кумач, и всякие безделушки, и целую кучу злата- 
серебра. А еще им с собой дали ржи-семян и ска­
зали, как ее сеять-растить, как муку делать и 
хлеб печь.

Привезли чуди в свой город ржи и ячменя, 
овес и пшеницу, и стал у них тогда свой хлеб... 
Долго ли, нет ли, много хлеба собрал Кудын-

Ош, собрал и пригласил гостей издалека, а 
ближнего гостя, Юксю с берегов Кэс, совсем за­
был. Узнал об этом Юкся, очень обиделся. А как 
обиделся, пошел битвой на Оша, чтобы отнять у 
него хлеб. И разозлился Ош, приказал народу 
точить топоры и ножи взять покрепче сабли и 
намазать острые стрелы сильным ядом и повел 
народ против врага да на чудского же пама, с ре­
ки Кэс пама Юксю... Не сберег ни Ойпель, ни 
большой бог. Не сберег, не остановил ни Ку­
дын-Оша, ни старого Юксю. Встретились возле 
реки Кэс, как нож и камень: один не может ре­
зать, а другой не режется. Ни дня, ни ночи не 
знают, все дерутся, земля под ногами дрожит, 
тайга кряхтит, а кровь ручьем бежит в реку Кэс, 
красит чистую воду в красный цвет.

Три ночи, три дня дрались, все с ног свали­
лись: кто от топора-ножа, кто от острого меча и 
острого копья, а кто от усталости. Остались на 
горе два человека: Кудын-Ош и старый Юкся. 
Встретились они, как злые собаки, уставились 
друг на друга. Попытался было ударить старый 
Юкся своим мечом, да руки не поднимаются, ви­
сят, как плети. Хотел было воткнуть меч Юкся в 
живот Кудын-Оша, да как окаменел, двинуться 
не может. Поднатужился Юкся, последние силы 
собрал, поднял меч, и меч из рук упал, в землю 
воткнулся, а сам упал навзничь, протянул руки к 
Кудын-Ошу, схватить за горло. По-своему понял 
это Кудын-Ош: Юкся, мол, мириться хочет с 
ним, а не драться. И опустился он на колени, по­
жал ему руку и сказал: ■Много народу ты убил у 
меня, злой пам. Разорвать бы надо тебя за это за 
ноги, отрубить сильные руки, да видит Ойпель 
— раскаиваешься ты и первым мне протянул ру­
ки, живи тогда, сколько тебя земля будет носить, 
и никогда больше в Кудынкар не являйся. А я 
еще слово скажу: никогда я не приду сюда вой­
ной и так тоже скажу своему народу. Пусть так 
будет с этих пор и дальше*.

И затем чуди перестали друг с другом драть­
ся, а Кудын-Ош всем хлеба дал: и Купре, и Маю, 
и Кэчу, и Палю, и Юксе, и князю Анюш, и дру­
гим. И вспоминали за это Кудын-Оша чуди все­
гда добрым словом, и мы об этом тоже так ска­
жем. А прожили чуди сто лет и сто зим каждый, 
а Кудын-Ош прожил столько да еще полстолько 
и только потом к нему смерть пришла. Стал уми­
рать Кудын-Ош, позвал к себе своих людей, ска­
зал: -Когда я умру, положите меня в гроб, сде­
ланный из кедра, а вокруг гроб окуйте



444 КОМИ-ПЕРМЯЦКИЕ ТЕКСТЫ

железным обручем, крепко закройте, чтобы ни 
одной капли воды туда не попало. А я посплю, 
сколько мне понадобится, и снова проснусь. А 
проснусь, так еще лучше вам устрою жизнь. Но 
и вы не живите впустую, ищите дорогу к своему 
счастью и не воюйте с добрым народом, дружи­
те с ними-. Сказал так чудской пам Кудын-Ош и 
уснул крепким сном. И долго-долго чуди ждали, 
когда он проснется и даст людям лучшую жизнь.

Важся каддэзӧ, кбр Иньва юыс ко- 
тӧртӧма эшӧ мӧдт  мест аӧт  —  кош- 
шӧма весъкытжык туй, олӧма-вӧлӧ- 
м а  м иянладоры н вы на ӥӧз. И 
шуӧмась эт ӧ ӥӧзсӧ чуд увтыр. Олӧма 
сгя вӧр пыдӧссэзын, кыт чӧ мӧдт йӧз- 
зэс и туйсӧ абу тӧдлӧмась, только 
разь казявтӧг шедасӧ.

Поздгсъӧма чуд увт ы ры с, кыдз 
шыррез да муошшез, гуэзын, сьӧд м у  
пытш кын. И м орт т эс абу тӧдлӧ- 
мась не чер, не пурт, не нянь, не сов. 
Сёян-юансӧ нылӧ сетлӧмасъ вӧрыс да 
ваыс, шонытсӧ да гажсӧ—  mondi, а 
бытшӧм ен О ӥпель вашӧтлӧма ны 
дытсъ ш огӧттэз, пӧрӧс да берся 
умӧлъторсӧ.

Бура паськалӧма чуд увтырыс, ун а  
горттэз пуксьӧтлӧма с ia Иньва ю до- 
рӧ, a ömiK увт ы р ны колаПсъ олӧма 
Сылпан м ы с вылын.

Чожӧсъ да повтӧмӧсь сэтӧн оти- 
ры с вӧлӧмасъ: ы лК ь вӧррезӧт ветлб- 
тӧмась и дорӥисъны кужбмасъ. А мед- 
вынаӧн асьнысӧ мы ччалӧм ась куим  
вон, чудскӧй памлӧн зоннэз  —  Купра, 
М ай да Кудым.

Ky дымы с вӧлӧма ош кодь вы на, сы­
сянъ и шуӧмась citiö Кудым-Ош. Вблб- 
м а морт ы т  куим арш ин сувда, муыс  
сылӧ вы нсӧ да мы вкы дсӧ куим  
мортлКъ сетӧма, а синнэс и ойнас 
тупкася буржыка адззӧмасъ.

Пасътасъӧма сы  не бура, не басбка, 
а тӧв и гожум новйӧма кучиккезкъ ву- 
рӧм пасъкӧм да кӧмкӧт, a :орсӧ не зэр- 
сянъ, не лъшсянъ, не шондкянь, не лёк  
тӧвсянь абу сайӧвтлӧма.

Кудым-Ошлӧн вӧлӧма ён высина  
мам  —  ыджыт м ы гӧра да мывкыд  
юра инь, кӧдӧ шуӧмась Пӧвсин. Сы

быдбс родсӧ ас кипод увт ас видзбма, 
и быдӧнныс c i t i ö  кывзбмась. А чы с уд- 
жавлӧма мужиккескбт тшбтш, гор- 
тас ыджыт кринкаӧн ва кайӧт лӧма  
да абу кош ш ывлбма лаб  каянтсб, а 
кайлбма крут берегас весъкыта.

Пбвсин бура радейтбма Ойпелъбс 
—  чудской отирлюь доброй енсб, и эт а  
понда Ойпелъ пыр отсавлбма сылб.

Ныкбт жб олбма мбдж инь  —  ун а  
m ö d i c b  Чикыш. О я учбт сянь велалбм  
весъкбтчыны. да тш ыкбтчыны, куж- 
лбма изгсь шедтыны бичир, вийбм  
мортбс ловзъбтлбма. Тбдчывлбм Чи­
кыш вбрись дядъкбт—  Сюра-пелякбт  
и вермывлбм пбртмавны морт мсъ  
синнэз.

Кудым-О ш лбн айыс, С ы лпат сь  
пам, ветлывлбм войнабн мбдж ув- 
тыррез вылб: Курбгкарб и Круто- 
чойб, Кама дорб и Юграб. Ö m iK  вет- 
лансянъ c i t i ö  вайбтбмась кулбмбн, и 
нелъки Пбвсин иньы с—  Ойпелъбс бу­
р а  радейтгсъ, да ун а  m ö d i c b  Чикыш 
абу вермбмасъ ловзъбтны c i t i ö .

Дзеббмасъ памсб Кува дорб, Изгьюр 
м ы с вылб, кытбн вблбма еннэзлбн  
горт. Чудской увт ы р сэтбн юрбит- 
лбма еннэслб да касътывлбма кулбм- 
вийбм отирбс.

Дзебасб сы лпанса пбрись памнысб  
да пондасб ббрйыны виль памбс. И  
керасб пам нас Кудым-Ошбс. Сетасб 
сылб памскбй паськбм да пас, бура 
юрбитасб Ойпельлб, тшбктасб бере- 
гит ны  Кудым-Ошбс пбрбссянь да 
тшыкбтбмсянъ, а эшб ёнжыка бере- 
гитны лёк нъбвъёссезсянъ да лэчы т  
пуртсянь. А сыббрын и том памлб  
висьталасб, медбы. c in  c i d j  жб бура, 
кыдз и пбрись памыс, дорйис нъШсъ 
гортнысб да отирсб, челядьбс и пб- 
рисъбс, медбы сылпанса лэчы т а вид- 
зисб шодззезнысб, а нъбвъёссез медбы  
прокод eöAi мавтбмбсь билъбн.

Гажа мест аын Сылпаныс сулалбма, 
но бдблейтасб сэт кь олксесб враггез: 
то сёян да паськбм мырддясб, то ныв- 
каэзбс нубтасб. И шуас сэк Кудым-Ош 
мамыслб да воннэслб, и уна  m ö d ic b  би- 
кыииб, и быдсбн увтырыслб:
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—  М иянлӧ колӧ мунны  эсппсь. Вайӧ 
керамӧ аслы ным вилъ горт  —  керамӧ 
кар гӧрд Изгьюр вылас, Ойпелъыс син  
одзӧ да сы борд увтӧ, ась Ыя доръяс 
миянӧс, кыдз м ам  учӧт  пияннззӧс.

4 öA icö  отирыс, бытыпӧ кыввезны- 
сӧ нылшъ нетшкисӧ, эз и вӧрзьӧтчӧ, 
дзик кикокнысӧ оӥтӧв K öcm ic . Нельки 
визыв Инъва сувтчисмоз, dyzdic виз- 
лачас галянас орсны. Эд Ыдз и ду- 
м аӥт ны  оз туй, нет олиш т о керны! 
А ли оз тӧд Кудым-Ош, чт о Изъюр вы­
лас вексӧ вӧвлг еннэзлӧн олат н да 
касьписян му? Лӧгасяс Ойпелъ и вер- 
мас мыжйыны быдсӧн увтырсӧ.

Tödicb Чикыш висъталгс:
—  Ась киэс косьмасӧ сылӧн, кин  

лы ьт ас еныслгсь мусӧ вӧрзьӧтны!
Пӧрись от ир юррезнаныс гогиня- 

лӧны: бура пӧ баит ӧ Чикыш, ны моз 
думайтӧ. Но Кудым-Ош оз кывзы  
mödicbcö, ассис баитӧ:

—  Отир! Titiö cem im  мены м  асла- 
ным увт ы рлкъ  пае. Titiö кӧсйит  кыв­
зы ны менӧ, кыдз челядь ассиныс ай- 
мам. К инлӧ абу жаль юры с, кин мӧдӧ 
citiö врагыслӧ сетны  —  ась кольччӧ  
татчӧ. Кин мӧдӧ овны, ась мунас ме- 
кӧт Изъюрас.

4öAic Сылпан, только Иньва ю ӧд- 
дьӧнжык nondic гыасъны. да горавны 
визлаччезас.

Tödicb Чикыш мӧдпырся шуас:
—  Енысмыжъяс, кӧднамунасӧ, u n ia  

вексӧ нёльподӧн пондасӧ кыскасьны.
Ч ӧлк отирыс, только Инъва ю гор- 

зӧмӧн горзш, пелъдӧтлш гыэзнас бе­
рег дорисъ иззэсӧ да кылӧтлс съӧрас.

Сэк Кудым-Ош нюжӧтас киэсӧ  
шонд1 паны т  да кеймисъӧмӧн горӧт- 
час:

—  М ича шондИ Осът жӧ морт- 
тэслшъ синнэсӧ, сет ны лӧ вежӧрсӧ да 
мы ччав, кыт ӧн овны!

И сэтӧн чудскӧй увт ы р казялас, 
кыдз ш ондш с югдӧтӧ Изъюр керӧссӧ.

—  А чы с шондгыс мы ччалӧ, кытӧн  
пондам овны! —  висьт алас Кудым- 
Ош да инъдӧтчас сэт чин, Кува ю до- 
рас. А сы бӧрсянъ м унасӧ томмес и 
кыссясӧ пӧриссес. И керасӧ сэт чин

аслы ны с виль горт, йӧръясӧ citiö вы- 
лы н  ӥӧрӧн-заплотӧн. И шуасӧ чуддэз 
ассины с вилъ гортнысӧ Кудым кар.

И висьт алас сэк Кудым-Ош:
—  Горт м иян шогмис бур. Öni колӧ 

ветлы ны Изкарӧ —  асланым воннэз 
дынӧ.

Босътас Кудым-Ош бур козин да 
гӧснеч и ветлас Изкарӧ, ваяс сэт- 
чит съ кортовой черрез, пурт т эз да 
ньӧвьёсъ йыввез. А эшӧ тӧдас мы йисъ 
сэт чин кӧрт керӧны и кыдз кӧртсис 
чер-пурт  дорӧны. Сэксянь Кудымка- 
р ы н  лоас асланыс кӧрт. Лоас кӧрт  —  
лоас бур олан, лоас ыджыт вын.

Л окт ас кад гӧтрасъны Кудым- 
Ошыслӧ.

Уна mödicb Чикыш висьталас сылӧ:
—  О йланяс эм визыв ю, а эт а ю по­

лот  олӧ вогул увт ыр. Эта увт ы рлӧн  
эм  ыджыт князь, а князьыслӧн эм  
ны в  —  шуӧны. Костӧ. А кин по босъ­
т ас citiö ас саяс, сылӧн чужас зон-бо- 
гатыръ... Ветлы-ко, Кудым-Ош, ко- 
расьны  citiö.

Кылас Кудым-Ош вогульской ныв 
й ы лкъ  и шуас:

—  Ме верит а тэныт, порись Чи­
кыш, и вет ла сэт чин корасьны. Ме­
ны м инъӧс сэтшӧмӧ и колӧ. Чужтас 
с ia богатырьӧс, и м и й ӧ  сыкӧт некин- 
лӧ  сэсся ог сетчӧ.

—  а д з  и лоас, Кудым-Ош. Тэрмасъ 
корасьны, медбы эз одзав кинкӧ.

Бӧръяс Кудым-Ош аслыс ёрттэзӧс, 
пуксясӧ т я вилъ пыжжезӧ да уясӧ  
Иньва кывтытӧ, кытӧн Аню ш кар су- 
лалӧ. Сэтӧн олӧ Кудым-Ошлӧн тӧдса 
пам  —  Анюш.

Кокнита, дзик дзодзоггез, уйӧны  
пыжжес, а том памлӧ колӧ эшӧ пе- 
рытжыка: nondic кыскыны съӧлӧмыс 
вогульской ныв дынӧ. Вот и тэрмӧтӧ  
ёрттэсӧ, шоччисъны оз сет.

Локтасӧ Анюшкарӧ, юасясӧ, кыдз 
м унны  вогуллэз дынӧ. Анюш велӧтас:

—  Каят Кама кузя ва паны т  быд- 
са лун, ры т нас локт ат  ыджыт карӧ. 
О я карын памӧн инька пукалӧ. М иян  
увт ы рись жӧ. Сылкъ и юасят одзла- 
нисъ туйсӧ.
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Локтас Кудым-Ош Кама дорись ка- 
pö, юасьб, кыдз вогуллэзӧ сюрны. Инъ- 
ка-пам тӧдӧ, м ы й  сэт чин том пансӧ  
видзчисъӧ, и панласьны кутчас:

—  Берт-ко, Кудым-Ош, гортат, 
Одз буржык лоас. Ны м оз тэ баитны  
он куж —  кин тэнӧ вежӧртас и кин  
отсалас? Юртӧ колян сэтчин.

Кудым-Ош висъталас:
—  Ме немисъ ог нов и  эг велав джын 

туйсяняс бертльшы. Верман ко, дак 
отсав.

Адззӧ инъка-пам: он вермы бергбт- 
ны эт ӧ мортсб. Вот и  шуб:

—  Сэк кывзы, м ы й  висътала, и 
висъталбмбс прокод х>рат видз. Ко- 
расян кб вогульской нывсб  —  ббр эн  
керсъы. Мый бы эз вбв, а гбтрась сы 
вылын. Эн вунбт: м ы й  бы эз вбв, а гб­
трась. Кбр видзбт ан citiö да он пон- 
ды босътны  —  х>ртӧ орбтасб да м ай- 
бг вылб кышаласб. А м е сета т эныт  
ассим мортбс  —  т уй м ы ччалкъбс. 
Сы и ны м оз кужб баит ны .

Узяс сэтбн Кудым-Ош, и аш ынас  
citiö туй мы ччалгсъ морт  Ваяси нуб- 
тас сы ладорб, кыт бн орсб ой югбр.

Дыр т я уясб юэз кузя, сэсся мунасб  
подбн да вблисъ локт асб вогульской 
карб. Кудым-Ош инъдбтас Ваясисб 
князъыс дынб, т ш бкт ас висътавны. 
ас йывсис: локгтс по тэ дынб чудской 
пам. Висъталас мортыс, но асныра  
князь вашбтас citiö и тшбктас под­
поены карб пырансб. И ковсяс Кудьш- 
Ошлб узъны бтбрас, йбр бокын, кыдз 
горттбм понлб.

Асывнас чудской пам бора инъдб- 
тас Ваясисб князъыс дынб, и ббра 
нем оз пет.

Эшб ömiK ой узяс бтбрас, и Ваяси 
м унас князъыс дынб куимбтпыр.

И сэк вежбртас гордой вогул, что  
чудской пам эшб сысся асныражык, и 
лэдзас citiö дынас.

—1 М ыйлб т ат чб локт т  —  гбт- 
расъны али м енчим  :орбс серавны? —  
лбгбн юалш сы.

—  Мода гбтрасъны тэнат  ныв вы ­
лын, Костб вылын, —  шуас паны т  
Кудым-Ош.

Эта вылб сербмтчас князь:
—  Менам йбрын сэсся абу простой  

майбггес, некы т чб лоас т энчит  ю р- 
w o  кышавны. а й б н  кора: вунбт т йб  
кыввесб, кбднб мены м висъталт, и 
м ун гортат.

Кудым-Ош мбдпырся висъталас:
—  Ме локтг гбтрасъны, князь, т э­

нат  ныв вылын. И нубта събрам не 
только юрбс, но и т энчит  нывтб. 
Шудсб только сгя адззас, кин оз пов 
ассис юрсб бштыны.

Уна йбз корасълбмась ни  Костбсб, 
да некин абу босътбма: нёштбм по 
стя, кыдз кин и  эм  —  не морт, не ку- 
канъ. И быдбнныслкь, кин корсълбм, 
князь керавлбма юррезнысб.

Тшбктас князь м ы ччавны  том па- 
мы слб нывсб.

Мунасб Кудым-Ош да Ваяси чумб, 
кытбн нывкаэс олбны. А чумы с вевт- 
тьбма не банбн, кыдзмбддэс, а  кучик- 
кезбн, да пыт ш кас эшб Mädin чум.

П ант алас том памбс пбрись инь- 
ка, пы рт ас пытшкас. Сэтчин не- 
быт кучиккез вы лын пукалб морт  не 
морт, кукань не куканъ: киэс, кокке с 
—  мортлбнбсъ, да чужбмыс гбна  —  
мбслбн и эм. Только синнэс басбкбсъ, 
норбнмоз видзбт бны .

Tyedic м ест аас Кудым-Ош, кылыс 
бм пы т ш кас кы нм и с—  шы оз сет.

Висъталас ас мознас Костб, а Вая­
си чудской кылбн Кудым-Ошлб шуас:

—  Эн пов меисъ, Кудым-Ош: м е не 
сэтшбм, кытшбмб часбт адззан.

Кутас Костб чепбльнас да нет- 
шкбвтас гбна рожасис пилим , а сы 
увт ы н  —  м орт  кучик.

—  М унан я  мекбт  тэ, Костб? —  
юалас Кудым-Ош.

Костб висъталас:
—  Ме тэкбт кбть кыт чб муна.
Кудым-Ош бертас князь дынб и шуас:
—  Ме гбтрася т энат  ныв вылын.
Вогульской князь тш бктас керны,

ыджыт пир. Начкыласб кбррезбс, кы- 
ясб чери да быдкодь кайезбс, пуасб да 
пбжаласб сёянсб быдса кербс.

Эта коста князьлбн инъыс нывсб 
жбник сайб лбсъбтб, чужбмсб сылшъ
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чышкӧ да миссъӧтӧ, мӧс кучиксӧ яй  
бердсис кыртӧтӧ. А лякӧт лӧма Ойӧ 
личинасӧ  ны лы с чужӧм вылӧ ачыс 
мамы с, медбы асныра князь эз сет  
нывкасӧ нелюбӧй саӥӧ.

Кык лун  да кык ой ыджыт пир ке- 
жас лӧсьӧтчасӧ, а куимӧт  лунас гбс- 
сез ӧксясӧ.

Петкӧтасӧ невестасӧ чумсис. Му- 
нӧ Костб —  дзик юсь уйӧ. Чужбмыс 
шёлковой вевтӧсӧн вевттъӧма.

Князь сэтбн и шуас:
—  Мыччав-ко, ныв, ассит  чужом- 

то ж ӧникытлӧ да и йӧзыслӧ.
М амыс м олит ва м оз лыддъӧтас:
—  Асъусяс т энат  чужом вы лкъ  го'- 

м ы с и лоан  тэ, Костб, басок чужбма!
И кульыш тас ны лы с чужом вылгсъ 

вевтбссб.
Диво кутас князъсб:
—  Тэ я это, Костб?!
—  Это ме, тятю, —  шуас Костб. 

—  Еныс ваш бтю м енчим  шогбтсб, и  
м е лои  сойезбся басбкжык!

—  Мед лоас Одз! —  шуас князь да 
тш бктас пондбтны ыджыт пирсб.

Сыббрьш Кудым-Ошлб сетасб уна  
козин, пыжжез да отирбс и  колълаласб 
том гозъясб чудской муэзб. А медбы 
туй вылас Костб эз вомдзась, сылЕъ 
чужбмсб ббр лякасб гбна кучикбн.

Локтас Кудым-Ош Кува ю дорб, 
п а нт алас  сгйб Пбвсин, юалас зо ­
ны слКь:

—  Кыдз нб шубны ичмонънымбс?
—  Костб сылбн нимыс, —  висъта- 

лас том пам.
—  Косьтб? Косътас с ia тэнб и м и- 

янбс бт лаы н ! —  горбтчас Пбвсин да 
осътас ичмонълшъ чужбмсб и сэк жб 
дбвкас зоныслб: —  ылКъ вайбтт, а 
баля рожа т ай инб?

—  Тэ бурджыка видзбт да вблись 
висътав, —  шуас Кудым-Ош мамыслб  
и сы шогъя гусьбн кульыш тас Кос- 
т блкъ личинасб.

П бвсин гуддьыштас синсб, видзб- 
тас ны вка вылб, ош кас сы.мсъ ба-
CÖKCÖ:

—  O-о, сыви т ат бн некин абу!
И эшб юалас Пбвсин:

—  Кыдз пондан шуны менб и ыд- 
жы тбн али учбт бн татбн лоан?

Костб шуас:
—  Кыт чбдз ловъя лоан, м ам бн  

понда шуны и тэсся ыджытжыкб ог 
пуксьы .

Гленит час Костб пбрись морт ыс- 
лб  басбкнас и баснинас, и Оя ки пб- 
лбт т яс пыртас нывкасб карас.

Видзчисясб кудымкарса, кбр чужас 
в иль тблшъ, и керасб свадьба. Веж лу- 
довка вылб ольсаласб небыт кучиккез 
да тэчасб сэтчб быдкодъ сёянсб: яй  
пбжалбмб и улъ яй, чери пубмб и улъ  
чери, берся чбскыт ягбд да турун, сув- 
тбтасб туиссэз да чуманнэз мабн.

Уна гбсь сэтбн пукалб  —  ылшъ и 
M a m icb  чуд увтыр: Инъвайылшь кык 
вон Паль и Кбч, Иньва кывтытшъ  
Анюш, Кува :о дорын олзссез и Велва 
дорисъ отир, Кос ю дорисъ Юкся пам  
зоннэзнас. Костбкбт ордчбн пукалб- 
ны Купра да Май, Пбвсин да Чикыш.

Куим лун  гажбтчас Кудымкар, нё- 
лъбт ас мунасб гбссес гортаныс, и Ку­
ва ю дорын лбньсяс полян горы с да 
съылбмыс, ббра пондбт час пы рея  
олан.

MödiK виль möhiicbä Кудым-Ош  
тш бктас лбсьбтны пыжжез, медбы  
петны, Кама вылб да кывтны увла- 
нъб и сэт чин вежны кучиккез золото  
да серебро вылб, вайны инь пблбелб  
мбдбтчаннэз.

Лбсъбтчасб кудымкарса виль м уэз 
видзбтны, а ны ордб тбдтбм от ир  
локтасб. Пыжжез нылбн кокнитбеъ  
да зэв баебкбеъ, а пыжжезас —  берся 
товар.

Петас Кудым-Ош ны дынб, юалас:
—  Киннэз miilö, отир? Кытшбм ув- 

т ырись и м ы й  вайитб?
Ӥӧз от ир шубны.:
—  Кысянь шондi nemö, сэт чин олб 

доброй хан  да сылбн отир. Хан инъ- 
dömic м иянбе тэнат  гортб, Кудым- 
Ош. Вайим т эны т  нъбввез да ёссез, 
инь пблбелб паськбм, а поснит  че- 
лядълб чбекыт гбенеч. Мый колб т э­
ныт, том пам, босът быдбс, а м и ян-  
лб  сет небыт кучиккез.
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Висъталӧны эт адз локт къ  отир, 
асъныс дона товарсӧ мы ччалбны : и 
кумачсӧ, и парчасӧ, и пелькыдз да 
чунъкытш, нъӧвьёссез да кӧртовӧй 
шодззез.

Кудым-Ош полӧ Aoxmiccecö карас 
лэдзны: ш алун по етш а отирыс гор- 
тын. А от ирыс т ш ӧктӧ осътны кре­
пы ш  йӧрнысӧ, лэдзны кар пыт ш кас  
вузасиссесӧ. Д а  и Костӧ корӧ, и том  
пам тш бктас осътны воротаэсб.

П б в С и Н Л Ӧ Н  КЫ Л Ӧ  СЪӦЛӦМЫС:  
локт ксес  нем бурсб эз вайб, но оз вер- 
мы бвны отирсб, оз вермы сувтбтны  
Кудым-Ошбс, медбы. сгя эз осът горт  
ыббснысб тбдтбм йбзлб.

Пырасб ло кт ксес  карас и ворота  
одзас оз чапкб некытшбм козин  —  
этадз кербны только лёк йбз.

Казялас сэтшбмсб Кудым-Ош, го- 
рбтас:

—  О тир! JIoKmiccec м иянбс бб- 
öömicö! Вашбтам т йб бор!

Мужик полос кут часб тышкасъны  
врагкбт. Инъкаэз да нывкаэз дзебси- 
сясб пыдбжык.

Уна ньбвъёсъ инъдбтасб враггес Ку- 
дым-Ош моросб. Ö m iK  м брт час сы 
съблбмб. Чепбссяс сьблбмсис визыв 
вир, и том пам бштас садъсб.

Усяс Оя кок йывсис не быт туру- 
нас, ж митчас мороснас м у  бердас и 
сэк жб вились садясяс: веськалас сы- 
лӧн бытшкӧм съблбмыс.

Чеччбвтас Кудым-Ош кок йылас, 
оз адззы. кбртовбй шодзсб и квати- 
тас потш  да citiön кутчас врагсб 
сырйыны.

MödiK ньбвъёсъ т ат ш кисяс Кудым- 
Ош съблбмб, и пам усяс м у  вы лас кы- 
минъ, и горт м уы с бора весъкбтас 
citiö.

К уимбт  ньбвъёсъ м брт час пам  
съблбмб и пбрбтас мортсб гатш. Оз 
туй сылб мороснас жмитчыны шо- 
ныт м у  бердас, оз т уй босътны му- 
ы слкъ  вилъ вы н да садъ.

Л окт ксез чепсасъбны кар пы т - 
шкын, отирсб вартлбны  —  корбны  
небыта кербм кучиккез.

Висъталас Пбвсин гортксеслб:

—  Сетб быдбс, м ы й корбны, нем эд 
дзебб. Од сетб  —  асъныс босътасб и 
т !янбс нубтасб, поспит  челядъсб  
Изъюр вывсянъ ваас чапкаласб. Сетб 
и нем эд жалейтб: кода м иян  волг, м и-  
янлб  жб и дбнзяс.

Тыртас враг ассис пыжжесб ур  ку- 
чиккезбн, р уч  да низъ кучиккезбн и 
м унас аслас myti кузя. Мымдакб уясб  
Н1Я да пондасб пешлыны, кытшбм  
добро н1я т алун босъткб. Видзбтб- 
ны, шамралбны, а ны пыжжезын —  
бтгк пикан. И лэбтюясб етшасъны, 
дзик кань да пон, видбны ассиныс ыд- 
жытнысб: эт о тэ пб м иянбс  бб- 
ббтт, аслы т  босътт, м ы й  эм бурые, 
а  м иянлб  пб колин турунжуг!

ыдж ытные видзбт ас аслас пы- 
жисъ—  сыын тожб некытшбм кучик  
абу.

Лбгасяс разбойник, т ш бкт ас  
бертны чудской карб да куштыны  
citiö.

А карын Костб кисътб курыт син- 
в а —  садясъны оз вермы... Чожа я, не 
я, но Пбвсин да ун а  mödicb Чикыш, 
кода тбдчылбма Сюра-Пелякбт, —  
куллезлбн царъкбт, ловзъбтасб Ку- 
дым-Ошсб да вийбм отирсб.

М ыччисясб лёк йбзлбн басок пыж- 
жезные, а Кудым-Ош кват ит ас  
одзжык запт бм из, да неучбт б, а  две­
надцат ь пуд събкытаб, и чапкас citiö 
Изъюр вывеяняе Кува тоас. Л эбт кяс  
ыджыт тбв, Кува пондас чепсасъны  
ыджыт гыэзбн, и враглбн пыжжес 
падмасб. Петасб враггес берегб, а во­
ры  с кужа-кажа ны вылб nöpö, myticö 
пбдналб нылшъ, eutiö nitiö.

Куим oti да куим лун  погоддяыс Ыдз 
ыжмалас, куим oti да куим лун  раз- 
боӥниккес думайтасб, кыдз сиббт- 
чыны Кудымкар дынб.

Нёлъбт лунас Кудым-Ошбс усъкбт- 
час аслас отиркбт враг вылб, ёна  
перкъяс citiö, ыджытныеб босътас 
пленб. а я  пидзбе вы лас сувтас, 
бдззас кеймисъны Кудым-Ошлб:

—  Лэдзменб, пам, аслам иннез ды­
нб, уч б т  челядъб дынб, сы понда се­
т а ун а  товар.
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Кудым-Ош висьт алас сылӧ:
—  Меным нем оз ков тэсянь, лёк  

морт. Только босьта м е аслым тон­
чит  лы йсянт б, а мбддэтлшъ аслам  
отирлӧ сета. И тэнӧ гортат лэдза, 
м ун mamicb ловйбн да здоровой. Но 
гортат висътав: ась некин лёк могӧн  
т ат чӧ оз лок. М иян ет ш а отирыс, 
да м иянлӧ  вбрыс и юыс отсалӧ, муыс  
и погодаы см иян дор... Босьт м енчим  
этӧ гижӧтсӧ, сш т эны т  т уй осьтас, 
м иян  вӧррезюь петкӧтас.

Пуктас Кудым-Ош бановӧй гижӧт 
вылӧ ассис пас и  лэдзас лёк  отирсӧ.

Чулалас кынымкб гожум, и Кудым- 
Ош бӧра лӧсъӧтчӧ м унны  Кама кузя 
ш оныт муэзӧ. Туйӧ петтӧдз чукбрт- 
часӧ луд вылӧ, кыт ӧн сулалӧ нылӧн  
ен. Кеймасӧ бур т уй понда, mödicb 
Чикыш сетас гӧснеч и Сюра-Пелялб, 
и Вакульлӧ. Сыббрын Кудым-Ош м у­
нас айы с ш ойна дынӧ, кытӧн быдмӧ 
ыджыт пожум, да инъдӧтас пожумас 
кӧрт ныра нъӧвёсъсӧ, и ёсь мбрт час  
ny шӧрас. Эта лоб: ны понда петас 
бур ветлан.

Кольлалас зонсб пбрись Пбвсин, 
кольлалас жбниксб Костб, кольлаласб 
памбс да сы лкь  ёрттэсб пбрись и 
том.

Шувгб вбрыс Иньва дорись мыссэ- 
зын, дзульзъб быдкодь пбтка. Лун чу­
лалас, MÖdiK чулалас, и петасб чуд­
ской йбз Кама ю вы лб  да уясб  
одзлань. Кбр тблгсъыс важмас да 
пондас орны, локт асб т я ыджыт ка- 
рб. Кбрталасб пыжжезнысб и нббб- 
тасб товарнысб кар шбрас, тэчасб  
князь керка одзб.

К н я зъ л б  г л е н и т ч а с  ч у д д э з л б н  К ози­
ны  с  и  т овары , с, и  с э т б н  п о н д б т ч а с  
ву за с ъ б м -в е ж сь б м .

Тшбктас Кудым-Ош ассис отирсб 
вайны тагъя м а  да потшшуйтны. 
Ойбн князьсб. Ваясб сылб чбскыт  
юансб, и пам да князь ömiK myucicb 
юасб, бтмоз бммезнаныс чупнит асб  
—  ошкасб бытшбм гбснечсб.

Князь пуксъбтас чудской отирсб 
сёян дорб, пот ш ш уйт ас винабн, быд­
кодь сёянбн да нянъбн.

Кудым-Ош, кбть уналаы н eöeAi ни, 
оз тбд, м ы й сэтшбм нянь и м ы йбн  
Ыйб сёйбны . Пешлас  —  не яй, не че­
ри, но небыт и чбскыт. И пондас 
юасьны, кысь няньсб босьтбны.

Князь нубтас Кудым-Ошбс горт  
саяс, м ы ччалас быдмас ы лб:

—  То няньыс быдмб.
Корас Кудыс-Ош кбдзыс вылб невна  

сю. Сылб сетасб да висъталасб, кыдз 
быдтыны, кыдз вундыны-варт ны, 
кыдз пизъ керны да нянь пбжавны.

Ваясб чуддэз събранысрудзбг да ид.
Локтб Кудым-Ош гортас. П ант а- 

лб  citiö Костб, а киас видзб кага.
—  Эта м иян зон.
Ш ыннялб Кудым-Ош: зоныс кыз 

киа да кузь кока, мывкыда сина да 
чит кы ля  юра —  богатырь лоас!

—  Быдмы, Ош пиян! —  горбтчас 
пам.

И зонсб пондасб шуны Ош пиянбн.
Кынымкб год ööpmi, кбр ун а  ни  бк- 

сяс няньыс, Кудым-Ош корас гбссезбс, 
вердас т йб чбскыт нянъбн. Корас 
быдлаисъ, а Юкся оз лок: юбрыс сы 
дынбдз абу мунбма.

Лбгасяс Юкся, м ы ля citiö орддьбны, 
м унас Кудымкарб, медбы няньсб ку- 
дымкарсалюъ мырддьыны.

Лбгасяс Кудым-Ош эт а вылб, 
т ш бкт ас ассис отирсб т бчит ны  
чер да пурт, босътны ёнжык шодззез 
да ньбвьёссез, мает ны т йб билъбн и 
нубт ас отирсб Юксялб паныт.

О пбрись Ойпелъ, да тэ, ыджыт 
Ен!

Разъ nucbm icö m i ян  синнэзны т , 
разъ тупкасисб пеллезныт? А ли  чуд- 
дэс дытсь Myuim кытчбкб? Вон вылб  
вон т бчит б пурт, чуд вылб чуд м унб  
войнабн, a m itiö од падмбтб т йб! 
Разъ колб т1янлб отирлбн виры с, разъ  
любо кывзыны тЫнлб иннезлгсь-мам- 
м е зл к ъ  геръясъбмсб, поснит  че- 
лядьлшъ горзбмсб?

Эз панбвт  войнасб не Ойпелъ, не 
ыджыт Ен. Пантасисб кык чудской 
увт ы р Кос ю дорын, кыдз пурт  да из; 
бтыс оз вермы вундыштны, а мбдыс 
оз керассьы. Не ой, не лун оз тбдб, сё
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тышкасьбны  —  муы с кок увт аны с  
зэгалӧ, пармаыс ружтӧмӧн ружтӧ, а 
виры,с шорӧн котӧртӧ Кӧс год', м ичб- 
тӧ васӧ гӧрд рӧмӧн.

Куим ой, куим лун  cide тышкасясӧ, 
быдӧс отирыс кок йы всины сусяс: ко­
да чер-пуртсянь, кода йы ла шодзсянъ 
да лэчы т  нъӧвъёссянъ, а кода и мыд- 
зӧмсянь.

К ольччасӧ ловйӧн-здоровӧн кык  
морт: Кудым-Ош да порись Юкся.

Пантасясӧ тя, кыдз лёк пороззэз 
ӧтамӧд вылӧ синнэзнысӧ барӧтасӧ. 
Сӧтӧ бы Юкся мечнас, но киыс оз 
лэбтКъ, кыдз пӧжӧм шатъ ӧшалӧ. 
Мӧртӧ бы, Кудым-Ош шодзсб Юкся 
КЫ.НӦМӦ, да вӧрзьӧтчыны оз вермы.

Вынсьбтчас Юкся, медббръя мы ла- 
сӧ бктас и лэбт ас мечсб, но м ечы с  
усяс кисис, ачы с сунгисяс кьшинъ. 
Усикас нюжбтас кисо Кудым-Ошла- 
нъб. Кудым-Ош вежӧртас эт ӧ Ыдз: 
Юкся сыкӧт м ирит чы ны  мӧдӧ.

Вунӧтас Кудым-Ош неважся бби- 
дасб, кутас Ю ксялкъ кисб да шуас:

—  Уна от ир тэ вийин, пбрись Юк­
ся, и колК бы асътб кырасб кундыны, 
да адззб Ойпелъ: каит чан тэ и ме- 
додз китӧ м елань нюжбтт. Сэк ов, 
кытчӧдз муыс т >нб новйӧтас, и не- 
кӧр мӧдгккезк' чн эн кутчы етшасъ- 
ны. Давай ипндам лбня овны и отвыв 
керны.

Эта кадсянь чудской увт ы ры с дуг- 
дӧма ӧтамӧдкӧт лёкасъны.

Кудым-Ош нянъсӧ быдӧнныслӧ се- 
тӧма: Кӧчлӧ и  Палълб, Юксялб и Аню- 
шлб, Купралб и  Майлб, кбр ния янсбт - 
чбмасъ сы дытсь. Эта понда  
Кудым-Ошсб отирыс вексб донтбм и 
касьтылбм бур кылбн.

Костб недыр олбма, а Кудым-Ош  
сто год да эшб джын сто олас, и вб- 
лись смертные сы дынб локтас.

Пондас кувны богатырь, корас ды- 
нас О ш пиян зонсб да висъталас:

—  Кбр м е  кула, пуктб м енб сыспу- 
ись кербм гробб, а гробсб вартб кбр- 
тбн и крепы т а игналб, ась и ва воть 
сэт чин оз сюр. Ме узя, мы мда колб, и 
сайма. А кбр сайма, тгянло олансб  
эшб буржыкб кера. Но и тй'ю весь эд 
олб, прокод кошшб аслыныт  шудсб. И  
ёртасьб м а т к ъ  и ы лк ь  йбзкбт. A ö n i  

прощ айт чб мекбт. Выд мужик ась 
павкбт час веськыт пельпон бердам 
ö m iK  чунъбн да босьтас м енчим  вын. 
Кин павкбт час кык чунъбн да босъ- 
тас кыкисъ унажык вын, сш выные  
лоас лёк вын.

П рощ айт часб отирыс, и Кудым- 
Ош онмбссяс кыз онбн.

Зап. от различных информаторов и 
скомпоновал в единый текст В. В. 
Климов. Опубл. на к.-п. яз. (Климов 
1964).
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УКАЗАТЕЛЬ

АД, ад гуран, вакрамеш. 76, 47, 55, 
59,100,146,150, 226, 243,310, 328.

АДАМА ГЛАВА ТУРУН 76.
АДЗ ЫТШКАН ЛУН («день кошения 

поймы»), праздник начала сенокосной страды. 
79.

АЗЬЛА МЫНТӦМ («луговая плата»), 
послесвадебный обряд. 79-

АИКА, наименование духов.79, 53, ТО- 
71, 106, ИЗ, 118, 131, 146, 206, 223, 235, 264, 
315, 322, 323, 334, 360, 361,402.

АИ ЧЕРИ, дед, пӧль, глава рыб. 79.
Алексей человек Божий. ӦЛЕКСЕЯ 

БОЖЬЯ 274.
АНГЕЛ анъгел, анъдел, лов вид- 

зисъ. 8 1 ,72,107,127,154,177, 251.
АРАЛЬ, дух-хозяин лесной избушки. 85, 

389, 391.
АС ПУ, магическое «своё» дерево. 85, 

111,168,312,314.
АС ЧВЕТ, ас цвет, магический цве­

ток. 85.
БАДЬ ВУЖЬЯ, ва вужйа, ва вуж- 

ля, кокора, водяной дух. 88.
Банник, дух-хозяин бани. ПЫВСЯНСА, 

пывсян айка, пы лсян айка, пывсян  
олысь, гуранька, пы всян горанъ, ве­
жа гуранъ, пылсян гажтӧм, пывсян  
чуд, баня чуд, байник. 7 9 ,106, 113,322, 
323,334,380.

Баня. ПЫВСЯН, пылсян, пыысян, 
пыйсян. 3 2 0 ,12, 57, 69,162,176,377, 380.

Берёза. КЫДЗ. 221, 56, 79,102, 112,113, 
142, 159, 162, 183, 199, 235, 236, 298, 303, 312, 
317,318.

Благовещение. БЛАГОВЕШТ-
ШЕННБӦ ЛУН, Благовештшенне лун. 
91, 203, 247.

Болезнь. ВИСБӦМ, висем, шог. 109, 
55,60,63-65,67-70,76,80,81,83,85,94,95,103, 
104,108, 109, 112, 113, 121, 122, 126, 130, 136, 
141, 142, 145, 148, 150, 155, 163, 164, 178, 183, 
186, 192, 193, 197, 199, 200, 204-206, 209, 210, 
214-216, 218, 220, 221, 240, 242, 247, 248, 253, 
254, 256-260, 269, 271, 277, 284, 287, 288, 296, 
304, 314, 315, 319, 322, 332, 340, 341, 344, 345,

348, 349, 360, 362-364, 370, 375, 382, 387, 391, 
399,413.

Болото. НЮР. 258-259, 42, 48, 72, 95, 
122, 176, 204, 215, 233, 249-251, 254, 269, 319, 
384, 387.

БУДИМЕР, нечистая сила. 92.
ВА ÖHI, водяной бык. 99, 53-
Васильев день, Новый год. ВАСИЛЕИ 

ЛУН. 1 0 2 ,131,133, 334.
ВЕЖЛИВЕЦ, свадьба видзисъ, 

свадьба пыкыд, пон бӧж кералы съ, 
колдун, охраняющий свадьбу. 106, 63, 67, 
202, 306.

ВЕЖӦМ, вежӧма, вежэм, вежема, 
ребёнок, подмененный духами, нечистой си­
лой. 106,145,186,199, 200, 291.

Великий пост. ЫДЖЫД ВИДЗ. 394, 
155,234,361.

Венерин башмачок, лекарственная трава. 
АДАМА ГЛАВА ТУРУН 76

Веник. КОРӦСБ, коресь, корся. 199- 
200, 51,66,85,113,142,1б2,176,177,202,222, 
223, 233, 296, 316, 319, 320, 322, 343, 348, 358, 
362, 389.

Ветер. ТӦВ, тӧл, тӧӧ. 354-355, 42, 
43, 96, 103, 111, 155, 170, 171, 204, 228, 240, 
252, 266, 284, 314, Зб2, 387, 389.

ВЕТЛАН, легендарный богатырь. 107, 
312.

ВИЖ ПАСЬКӦМА МОРТ, крово 
жадный лесной дух. 107.

Вода. ВА. 94-95, 30, 46, 47, 49, 55, 67, 76, 
100-102,103-105,112,122,133,148,153,160,168, 
170, 184, 185, 210, 232, 235, 238, 248, 254, 258, 
275, 280,284, 296,330,343,344,363, 383,389-

Водяной, дух-хозяин воды. ВАСА, ва- 
ись, вауса, куль, ва куль, ваись  
морт, куль пель, тыса, тыисъ ва- 
кулъ, шорса. 99-102, 32, 33, 37, 39, 41, 
48, 50, 51-53, 60, 62, 73, 83, 85, 88, 94, 97,118,
134,136,154,158,1б2,168,186, 214, 218, 220, 
222, 239, 246, 253, 261, 265, 305, 314, 316, 330, 
340, 341, 349, 354, 370, 374, 375, 383, 407.

ВОЖА ПУ, развилистое дерево. 110, 
317.

ВОИПЕЛЬ, Ойпелъ, древнее божест­
во. 111- 112 , 31, 32, 51, 52,63,70, 71, 73, 354, 
455.
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ВОЙТӦВ САЙӦД, войтӧв саед, но­
сильные вещи покойного. 112 .

ВОЙШӦРВОЙСЯ, войшӧрся, вой- 
шӧркадса, войшӧркадъя, ойшӧрика, 
полуношница, злой дух. 112 .

Волк. КӦИН, кӧйин. 202, 58, 66, 88, 
106, 136, 156, 184, 203, 204, 209, 218, 227, 254, 
306,355, 360, 363.

ВОМИДЗ, вомыдз, вомдзасъӧм, 
вондзасъӧм, вонъдзасъӧм, йӧзасьӧм, 
веж кыв уськӧдӧм, озёв, тогалӧм, 
ёрӧм. 112 , 193, 248, 304, 319, 362, 364, 458, 
462.

Ворон. КЫРНЫШ , кыршш. 222, 42, 
43, 47, 61, 66, 122, 146, 183, 186, 202, 218, 220, 
238, 250, 264, 266, 268, 330, 355, 357, 383, 386, 
388, 394,396.

ВОР УЛЫН КЕРАЛӦМ, магический 
лечебный обряд рубки под корытом. 113,
107,199, 200, 206, 319, 342.

ВОШИЫНЫ, вошйШ , вошшыны, 
приступить к трапезе (о приглашенном к сто­
лу покойнике). 113, 180,183, 254.

ВОШ ЛЫ, вожа лы, клю чи­
ца, шорт». 1 1 3 ,171, 370.

ВӦВЪЯСЛӦН МОЛЕБЕН ЛУН, 
праздник водосвятия и освящения лошадей. 
1 1 5 ,116, 298,311.

Гагара. ГӦГӦРА, гӧгара, гӧгарин, 
гӧгера, гогара, токты. 135- 136, 42,
183,184, 222, 240, 249-253,330.

Гадание. ГАДАИТЧӦМ, вержит- 
чӧм, тунъясъӧм, тунасем. 130, 187, 
188, 216, 331, 375.

ГАЖТӦМ, гажтэм, злой дух. 133, 
215, 264, 265, 306, 322, 410.

ГАНЬ ИВАН, легендарный колдун. 
133

Герасим, Питирим и Иона, пермские епис­
копы. ЯРАСИМ, ПИТИРИМ ДА ИО­
НА 410

ГЛӦТ, водяное чудовище. 134, 41, 62,
383,455.

Горностай. СЬӦДБӦЖ, бӧжа. 349, 
10, 239.

Горох. АНЬКЫТШ. 84, 23,154, 2б9.
ГУЛЕНЬ, фольклорный герой-ското- 

крад. 136,45,404.

ГУНА ЧУД, дух-хозяин гумна. 136.
ГУНДЫР, гунЫр, гундырли, гун- 

д1рли, гундылъ, гунъдыр, сказочное чу­
довище, змей, дракон. 136, 60, 61, 156, 157, 
199, 200, 206, 220, 238, 256,310, 368.

ДАНЕ ЕПРӦМ, локальный фольклор­
ный герой, колдун. 140.

ДАНЬ Ю Р ДОН, обычай послесвадеб- 
ного одаривания. 140.

ДАРУК ПАШ локальный фольклор­
ный герой, колдун. 1 4 0 ,66,71.

Дерево. ПУ. 3 1 7 -318 ,46,49-51,56,74,85, 
107, 110-112, 120, 154, 168, 186, 187, 198, 204,
214, 226-228, 258, 280, 287, 297, 303, 312, 314,
328, 354, 356, 358, Зб1,453.

д з и д з и ,  вредоносный дух. 1 4 5 ,106.
ДЗУЗДЯ, мифическая прародительница.

145
Дом. КЕРКА. 186-191, И, 12, 22, 30,42- 

47, 49-53, 55-58, 65-68, 70, 71, 79, 80, 84, 88, 91, 
96, 99,101,103-105,107-109,113,115,116,118- 
122, 124, 126, 130-132, 136, 138, 140-144, 146, 
154-156, 158, 160, 164, 171, 174, 176-181, 183-
185, 192, 200-204, 206, 210, 212, 214, 218, 219,
221-223, 227-229, 233-235, 238, 242, 247, 248, 
252, 254, 258-261, 264-266, 268, 270, 272, 274, 
275, 280, 281, 287, 288, 291, 296-298, 302-307, 
310-317, 320, 322, 324, 325, 330-332, 334, 336- 
338, 343, 344, 348, 350, 351, 354-356, 358, 361, 
364, 365, 368, 370, 372, 373, 375, 377, 382-385, 
389, 394,399,404, 410,455.

Домовой, дух-хозяин дома и дворовых по­
строек. ОЛЫСЯ, олысъ, O A ic b , олгся, 
абач, батамко, боболъ, бубыля, виж 
кока, вбв дед, гажтӧм, гид анъ,гид 
айка, гидйысъ суседко, гид олыся, 
гӧбӧч айка, гӧбӧч гажтӧм, гӧбӧчса, 
гӧрд гача, гӧрд кӧсаа, гӧрд сапога, 
дед, дедко, дедушко, еджыд гача, жи- 
леч, жыкеня, керкаса, керка айка, 
керка дед, карта чуд, кутор чуд, 
керка юр кутысъ, керка видзысъ, 
мӧс дед, орчча, пач сай айка, пач- 
чӧрса, принят ой, сера-котша, су­
седко, чилеюшка, шы анъ. 264-266, 
32,33, 50, 53,70,79,106,116,138,154,185,186, 
190, 191, 241, 253, 254, 291, 305, 312, 315, 322, 
324, 330, 334, 338, 383, 388.
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Древний календарь. ВАЖ. КАЛЕН­
ДАРЬ. 9 7 ,13, 57, 318, 455,457.

Душа-дыхание. ЛОВ, лол, лоо, ло, ис. 
226 , 35, 37, 47-49, 55, 58, 59, 65, 66, 71-73, 76, 
81, 94-96,110,111, 121, 123, 124,126, 127, 136, 
141-143, 146, 148, 153, 171, 179-183, 186, 191,
194, 215, 216, 218, 227, 240, 242, 243, 248, 254,
257, 259, 261, 266, 268, 270, 275, 287, 290, 296,
298, 303-305, 318, 320, 328, 336, 337, 340-342,
348, 372,373, 375, 391, 453.

Душа-тень, душа-двойник. ОРТ, орд, 
урэс, урс, душенька. 268-269,32,33,35, 
55, 70, 72,121,124,141,153, 214, 215, 226, 253, 
259, 269,332, 340,370, 388, 391,407, 456.

Егорьев день, день Георгия Победоносца. 
ЁГОРЕЙ ЛУН, вӧвъяслӧн лун. 154- 
155, 91,95,199.

Ель. КОЗ, козпу, кӧз. 198, 31, 34, 56,
66.79.110.111.136.142.154.177.181.188.199, 
203, 210, 222, 232, 258, 274, 303, 304, 312, 317,
318, 330, 332, 338, 341, 342, 350, 355, 356, 364,
373, 396,457, 458.

ЕН, верховный бог-демиург. 150, 42, 43, 
45, 51, 54, 70-73, 76, 81, 83, 84, 88, 94, 95, 104, 
111, ИЗ, 115, 117, 123, 146, 148, 153, 154, 171, 
183-185, 209, 215, 218, 222, 232, 238-243, 249- 
251, 258, 260, 266, 2б9, 270, 277, 293, 297, 303,
313, 330, 332, 338, 340, 341, 348, 349, 354, 356,
357, 363, 368, 372, 373, 377, 384, 386, 402, 407.

ЕНМА-МУА КОСТ, средний мир. 
150-153, 42, 54, 55, 115, 154, 249, 250, 256, 
302,330,368.

ЁМА, ёма-баба, лёма, юма, вор 
баба, еги-баба, егибовна, яга-баба, 
яг-баб, ягиш на. Баба Яга, колдунья, ведь­
ма. 155-156, 55, 60, 69, 70,136,138,1б0,184,
186.199, 202, 206, 222, 226,310, 342.

Жатва. ВУНДӦМ. 127, 55-57, 96, 116,
127,170, 260, 370.

Железо. КӦРТ. 204-206, 9, 21, 45, 76, 
136, 144, 146, 150, 156, 159, 165, 199, 212, 214, 
219, 220, 223, 233, 234, 238, 241, 243, 252, 253, 
256, 266, 269, 306, 328, 349, 365, 372, 376, 399.

Женщина. АНЬ, нывбаба, ны лба- 
ба, баба. 81-83, 9, 12, 21, 23, 31, 43-45, 
48, 49, 52-54, 60, 61, 68, 76, 79, 81, 84, 91, 94, 
100, 102, 105, 107, 109, НО, 112, 115, 116, 
119,120,126,127,133,135,141-144,146,148,

153,154,156,158,159,162,163,175-177,179, 
180, 184, 185, 194, 197, 198, 201, 203, 210, 
212, 221, 226, 232, 234-236, 240, 242, 247, 248, 
251, 258, 260, 261, 264, 265, 268-271, 281, 284, 
287, 288, 290, 291, 293, 296, 303-305, 307, ЗЮ, 
312-316, 322, 323, 331, 336, 341-345, 348, 349, 
354, 357, 360-364, 368, 373-375, 377, 382, 383, 
387, 396, 410.

Животные. ПЕМӦСЪЯС, пемесъяс, 
животнӧӥез. 297-298,8,10,13, 21, 22, 30, 
31,35,38,42,43,45,49,50, 52,54, 56, 57, 59,66, 
84, 96, 97,108, 111, 117,119,123,134,138,141, 
142, 153, 159, 164, 171, 185, 186, 201, 202, 204, 
209, 210, 214, 216, 229, 240, 246, 247, 253, 254, 
257, 261, 264, 266, 268, 269, 275, 280, 281, 293, 
296, 313, 315, 330, 334, 337, 342, 349, 355, ЗбЗ, 
376, 377, 380, 382, 389, 402, 456-458.

Заговор. НИМКЫВ, нимкыл, ним- 
кыы, вордкыв, ёрдкыв, ёранкыв, чо- 
ры д кыв, кӧрт кыв, мӧлит ва, прит ­
ча, сызъӧм, бурсиӧм. 256-258,13, 33, 
40, 47, 56, 65, 68, 69, 71, 94,101, 103,104, 109, 
122, 127, 132, 141, 145, 148, 150, 158-160, 162, 
176, 186, 188, 193, 197, 201, 204, 206, 209, 223, 
235, 236, 247, 248, 259, 261, 265, 271, 280, 284, 
305, 306, 319, 322, 332, 341, 343-345, ЗбО, Зб1, 
363, 380,389,455, 456.

ЗАРАНЬ, дочь Солнца. 158, 43, 74, 83,
88,170, 384, 386.

Заяц. КӦЧ. 209, Ю, 43, 52, 66, 120, 200, 
209, 210, 249, 257, 266, 268, 296, 297, 334, 350, 
389.

Зеркало. РӦМПӦШТАН, рӧмпеш - 
тан, видзедчан, виччан, визьлысян. 
331-332, 70,126,131,132,142,174,178, 215, 
239, 343, 348, 368.

Золотая баба, легендарный идол. ЗАРНИ 
АНЬ. 159, 31

Золото. ЗАРНИ, зӧлӧта, зӧлэта,зо­
лото. 158-159, 31, 54, 62, 70-72, 85, 99,132, 
154, 156, 170, 177, 186, 204, 220, 221, 239, 241, 
246,259,264-266,275,305,320,330,376,377,380, 
383, 384,388,399,402.

ЗУК, легендарный колдун. 1 6 0 ,195.
ИВАН ЛУНСА ТУРУНЪЯС, травы, 

собранные в Иванов день. 1бЗ, 133, 162, 175, 
281, 311, 316, 319.

Иванов день. ИВАН ЛУН, купальни-
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ча лун. 162-163, 33, 57,126,133,175,199, 
227, 251, 281, 311, 316, 319, 322, 337.

Ильин день. ИЛЛЯ ЛУН. 1бЗ-1б5, 31, 
33, 57, 58, 95, 127, 203, 251, 260, 266, 316, 317, 
361, 386, 387,453.

Илья Муромец, эпический герой-бога­
тырь ИЛЛЯ МУРОМЕЧ 165-166, 61, 
108,453-

ИЧӦТИК, кулъпиян , водяные духи. 
168 , 216.

ИИРКАП, легендарный герой-охотник. 
168-170, 50, 73, 85, 118, 195, 203, 272, 312, 

314
ЙӦН ПЕТКӦДӦМ, магический обряд 

изгнания с поля сорняков. 170-171.
КАБАЛА, послание к лесному духу-хозя- 

ину. 174, 34,120,453.
КАГА ВУЗАЛӦМ, обряд магического 

лечения детей. 178.
КАЖИТЧӦМ, кажитчем, кажич- 

чем, касътитчем, вержик, вержык, 
вержитчом, м анило , фантом, призрак, 
видение. 178-179,130,183.

КАЛЕНИК, лесной дух, хозяин птиц. 
184

КАЛЯН, нечистая сила. 1 8 4 ,83.
КАМ, сказочный персонаж, хранитель ог­

ня. 184-185, 88,156.
КАМА, легендарный богатырь. 185-
КЕРӦМ, керэм, карӧм, кимӧс- 

титчӧм, киместитэм, нокӧм, но- 
кэм, тойсъӧм, порча магией. 191, 38, 45, 
64, 66, 68, 73, ИЗ, 126, 246, 248, 290, 293, 296, 
303, 306, 331, 345, 355, 361, 362, 363, 374, 382,
402,456.

КИКИМЕРА, кикимора, т ит и- 
мера, тит имора, шышымер, зло­
вредный домашний дух. 191, 33, 53, 355, 383.

КИК-КОК МУРТАЛӦМ, магический 
способ лечения. 192-193,134.

КИ ПӦЛА, однорукий, вредоносный 
дух. 195-

КИРИК-УЛИТА ЛУН, день св. муче­
ников Кирика и Иулитты. 195-

КИРЬЯН ВАРЬЯН, эпический герой- 
богатырь. 195-197,61, 62, 222.

КОДАЧСА ЯКОВ, локальный фольк­
лорный герой, колдун. 197, 66, 67.

КОКЛЯ-МОКЛЯ, лесной дух 198
КОК ПӦЛА, одноногий, вредоносный 

дух. 199
КОКТӦМ НАЗАР, локальный фольк­

лорный герой, колдун. 199 -

КОЛЧИМ, легендарный герой-бога­
тырь. 199 , 312.

Конец света. МУ ВЕЖӦМ, м у  вежем, 
м у вежандыр, м у  сотчӧм. 248-249, 
209.

Корова. МӦС. 246-248, 9, 21, 45, 48, 49, 
52, 56,60,66,84,99,100,120,130,131,134,155, 
156, 160, 162, 164, 171, 174, 184, 185, 199, 200,
202, 203, 210, 218, 252, 254, 264, 265, 277, 287,
297, 313, 315, 323, 332, 334, 338, 341, 345, 351,
358, 360, 361, 363,368, 373, 394,404.

КОСТӦ, мансийская княжна, жена Ку- 
дым-Огиа. 200 ,83, 212-214,375.

КОСТРОМА, персонаж обрядовой иг­
ры. 200 - 201 .

Кошка. КАНЬ, касъ. 185-186, 65, 72, 
96,130,160,179,186,191,260, 297.

КӦИН САР, кӧйин cap, волк-оборо- 
тень. 202-203, 200.

КӦМТӦМ МАРТЫН , фольклорный 
герой-силач. 203

КӦРТ АИКА, легендарный колдун. 
206-209, 71,79,146, 223, 360,402,454.

Красота. МИЧ, м ичлун. 238-239, 83, 
86, 100, 108, 158, 200, 222, 223, 254, 320, ЗбЗ, 
372, 394, 402.

Крест. ПЕРНА. 303-305, 31, 59, 100, 
105, 111, 117, 124, 126, 127, 142, 158, 175-177, 
180, 181, 193, 206, 210, 223, 228, 246, 288, 304, 
305, 307, 311, 340, 342, 344-346, 375, 387, 391, 
394, 399,402, 454.

Крестные родители. ВЕЖАИ-ВЕ- 
ЖАНЬ, пернай, пернянъ, акка, бю- 
жатка. 105-Юб, 44, 45, 48, 79, 135, 136, 
261, 287, 337, 357, 387,404.

Крещение, христианский праздник. 
KPEUITUIEHHE, ва вежӧдан лун. 
209-2  1 0 , 53, 58, 95, 105, 130-133, 212, 219, 
248, 261, 351.

Крещение, обряд. ПЫРТӦМ, пы рт - 
чӧм. 3 2 3-32 5, 83, 106, 107, 111, 177, 215, 
223, 228, 272, 287, 288, 303, 328, 346, 348, 
380, 454.
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Кровь. ВИР, гырд. 108-109, 43, 44, 
60, 61, 68,81,85,100,101,120,122,134,145, 
164, 1б8, 176, 191, 192, 201, 204, 220, 221, 
226-228, 240, 241, 248, 259, 260, 264, 272, 
291, 293, 298, 318, 320, 330, 342, 345, 362, 
363, 388, 391.

КУДЫМ-ОШ. герой цикла к.-п. легенд 
и преданий. 212-214, 41, 45, 51, 54, 63, 73, 
111, 146,171, 200, 221, 260, 270, 281, 312, 314, 
358, 375,377, 386,452,455.

Кузнец. ДОРЧЧЫСЬ, дорсись, куз- 
неч. 146,45,54,63,76,143,146,150,206,233, 
243, 340, 376.

Кукла. АКАНЬ, кукла, тятюк. 79- 
81, 47,115,148,186,356, 362.

Кукушка. KÖK. 203, 91,121,164, 259.
КУЛӦМА, кулэма, кулӧм морт, ку- 

лэм  м орт , шонъянӧӥ, шонъянэй, 
шонъей, поконик, покооник, умерший, 
но продолжающий посмертное существова­
ние человек. 2 1 5-2 18, 47-49, 55, 59, 65, 70, 
71, 79, 96,116,124,126,141,144,148,183, 214, 
215, 226-228, 234, 242, 243, 261, 298, 341, 351, 
356, 365,410.

КУЛЬ, нижний, тёмный демиург. 218, 
42, 43, 49, 51, 54, 70, 76, 83, 99, Ш , 135, 150, 
168,183, 228, 249, 250, 266, 297, 330, 357.

КУЛЬ ЧУНЬ, гулю чунъ, чунъ  
гуль, чунъ куль, бес чунъ, грек чунъ, 
кунъ чулъ, чуд чунъ, белемнит, чёртов па­
лец. 218-219'

КУРӦГ ПРАЗДНИК, куриный празд­
ник, к.-п. народный календарный праздник. 
219

КУПИ. кут т я войса, кут т я ва- 
са, кут т я даддя, кут т я воййа, 
кут т я волоса, кут т я волъса, кути- 
мут и, вежа войса, вежа войя, вежа 
пуляк,ш улькун, святочные духи. 219 - 
220 . 53,204, 212, 253, 262, 334, 377.

КЫВТОМ, безъязыкий, болезнетворный 
дух. 221, 109, 253.

КЫСКА, легендарный колдун. 223, 72, 
360,402.

ЛАСЕЙ ЛУН, день св. Власия. 226, 60, 
247.

Ледоход. ИИ КЫЛАЛӦМ, йн му- 
НӦМ. 168. 88,101,142, 374.

Лес. ВӦР. 117, 8, 21, 23, 30, 32, 34, 36,42- 
52, 54, 56, 57, 60,62, 65-67,71-73,83,85, 88,91,
95,101,106,110,112,118-120,126,133,135,136, 
138, 141, 144, 145, 153-156, 158, 159, 163, 164, 
168, 171, 174, 178, 179, 184-188, 197, 198, 202, 
203, 209, 210, 214, 216, 218, 221, 222, 227, 236, 
239, 240, 242-244, 247, 249, 251-253, 258, 264, 
265, 268-272, 275, 280, 281, 290, 298, 302, 306, 
307, 310-313, 315, 317-320, 324, 328, 338, 349- 
351, 356-358, 361, 364, 365, 368, 375-377, 380, 
383, 384, 387, 389, 391, 396,404, 407,410.

Леший, дух-хозяин леса. ВӦРСА, во­
ры  съ, вӧр айка, вӧр дядъ, вӧрисъ 
дядъко, вӧр морт,вӧрисъ морт, вӧр 
олысъ, вӧр пӧль, вор хозяин, дедой, 
лешак, лешунъ, парма зон, ягморт, 
ягса, якса, гӧнапелъ, колъча син, 
кузъ, кузъ Иван, кузъ дядъ, ыджыд, 
ыджит, ыджыд кӧма, Гарнуз Ивано­
вич, М узгарт И ванович, Руслан  
Музгартович, Митрофан Митрофа­
нович. 117-120, 32-34, 39, 41, 43, 44, 46-48, 
50-52, 54, 60, 62, 66, 70-73, 79, 83, 85, 99, 100, 
103, 106-108, 110, 112, 116, 123, 135, 136, 154, 
156, 158, 159, 168, 170, 171, 174, 178, 179, 184,
186, 198, 200, 202, 204, 209, 214, 218, 221, 226,
236, 239, 252, 253, 261, 265, 266, 269, 290, 291,
296-298, 302, 314, 324, 330, 338, 345, 349, 350,
354, 361, 364, 375, 383, 389, 391, 407, 410, 454,
457. _

ЛЁМА, лесной дух. 2 2 6 ,155.
ЛОВ ЧЫШКӦД, полотенце для души 

умершего. 2 2 7 ,142,181.
Лось. ИӦРА, лола, асахат, кы бор­

да, кузъ кок, вӧрмӧс. 171, 43, 58, 74, 97,
150,153,156,191, 266, 297,302.

ЛУД1К ПЕТКӦДӦМ, магический об­
ряд изгнания клопов. 227, 337, 358,394.

Луна, Месяц. ТӦЛЫСЬ, тблкъ. 356- 
3 58 . 41, 42, 48, 58,122,158,175, 206, 209, 239, 
241, 248, 251, 349, 383, 384,399,402,455.

ЛУПАРЬЯ, легендарный колдун. 227, 
66, 202, 360.

Любовная магия. СМИЛИТӦМ. 342- 
3 4 4 ,115,123,194, 229, 320, 453,458.

ЛЮЗИМЕР. вредоносный дух. 229-
Лягушка. ЛЯГУША, лягӧй, матка, 

маточка, скакушка, чеччасъ. 229,
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42-44, 48, 66, 122, 145, 150, 175, 209, 240, 250, 
258, 297, 344, 355, 356, 391.

МАМОНТ, мамант , мамон, му- 
хор. 2 3 2 ,42, 269.

Масленица. МАСЬЛЕНИЧА, мас- 
ленъча, масленица, ӥӧввыв, йблвыл, 
ӥӧвыы, йӧлвыл вежон, йӧв вежалун, 
йӧӧ вежоолун, йӧӧ вежоолын. 232- 
234, 57,105,386.

MAITI Наста Мати, Наста Ма­
те, Наста-матъ, верхневычегодский 
фольклорный герой, колдун (вариант: колду­
нья). 234, 365.

Медведь. ОШ. 269-271,10,30,31,42,43, 
50, 52,56, 57,60,66,74,83-85,97,116,118,126, 
136, 138, 150, 153, 156, 160, 163, 164, 168, 171,
179, 186, 190, 198, 202, 204, 209, 212, 214, 220,
226, 227, 233, 236, 241, 259, 272, 288, 292, 297,
302, 306, 314, 330, 336, 351, 355, 357, 360, 363,
383, 389, 391,396,410, 456.

МЕДӦС, Модес лун, день св. Модеста. 
234, 247.

Медь. ЫРГӦН, ырген, мед. 399. 158, 
204.

МЕЖАДОРСА ЫДЖЫД ЛУН, ло­
кальный церковный календарный праздник. 
235

МЕЛЕН, фольклорный герой-прорица­
тель. 235

МЕЛЕИКА, Меляйка, легендарный 
колдун. 235-236,79,116, ЗбО.

Михайлов день. МИКАЙЛӦ ЛУН. 
2 3 6 , 102.

МИЧА РОМАН, эпический герой. 
239-240, 61,62, 331.

Можжевельник. ТУСЯПУ, кат ш по- 
мелъ, верӧс. 361, 56, 66,101,111,120,124, 
142, 144, 155, 180, 191, 199, 235, 296, 304, 317, 
319, 341, 342,363, 364, 396.

Молния. ЧАРД, чардой, чардби, 
чарби, чаризби, чарнъбв, вирб, вирд, 
вирдыш, вирдби, гым, гымби, гым- 
нъӧв, гымнъӧл, гымнъӧӧ, енби, мол- 
ни, молний, юг. 372, 60, 61, 94, 153, 1бЗ, 
186, 194, 222, 247, 251, 258, 292, 331, 384, 387, 
391.

МОР, болезнь, зараза, чёрт. 240, 35,150, 
454.

МОРТ ЮР ИЗ, скала из этиологичес­
кой легенды. 242, 387.

МӦДАР ЮГЫД, мӧдар югид, мб- 
дор югыт, тысдор югыд, тот свет, за­
гробный мир. 242-246, 34, 35, 40, 47-49, 70, 
96,181, 215, 216, 218, 226,314, 315,387,454.

МӦС ПЕЛЬ ВУНДЫСЬ, мӧс вӧра 
вундалысъ, колдун, портящий коров. 248.

МУ КУТЫСЬ, дух-хозяин земли. 249,61.
Муравьиное масло, магическое лечебное 

средство. КОДЗУВКОТ ВЫЙ, кодзуу- 
кот вый, кодзулкот вый, кодзивкот  
вый, коткодзув вый, коткодзуу вый, 
кодзув вый, кодзул вый, кодзыв вый, 
кодзуу вый. 197-198.

МУТИ, мутибес, мут ивей, м ут и- 
вбй, апа, апанъ, бекар, бекренъ, бес, 
беспи, китом, корт кокаэс, корт  
пиня, кыж, лешак, лёк, мбдарса, не­
видим, некошнбй, нешуть, пони чу- 
ня, порсъ кока, сюра-бӧжа, тыдав- 
тбм, тынгус, тюля-бука, чомбр, 
чикля, чукля, шутей, шутъбй, нечис­
тая сила, злой дух, бес. 252-254, 52, 60, 70,
72,92,107,111,118-120, 124,130,132,140,175, 
184, 199, 216, 218-220, 242, 265, 266, 322, 331, 
341, 349, 354, 377, 380, 387.

МУ ШУД, шюдородящая сила земли. 
254, 388.

МЫЖ, вина, грех, преступление. 254, 
374, 375.

Мышь. ШЫР. 389-391,85,108,176,212, 
214, 220,364, 391, 455.

НАГАЙ-ЛЭБАЧ, Нагой-лэбач, На- 
гай-титса, Нагайка, сказочная вол­
шебная птица. 256, 72,368.

Небо. ЕНЭЖ, еныж, енвевт, ен 
вейт, ен велт. 153-154,42,43,54,60,81,
83,84,88,94,95,150,153,154,163,164,170,184, 
186, 198, 209, 222, 235, 239, 240, 242, 243, 246, 
250, 251, 277, 312, 313, 328, 356-358, 372, 377, 
384,386.

Нечистая сила см, МУТИ.
НЁЛЬ СИНМА ПОН, собака, видящая 

духов. 256 . 313.
Николай Чудотворец. МИКӦЛА- 

УТОДНИК, М икӧла-м илӧсливӧй, 
М икела-милэстивэй, Микбла-мило-
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стивӧй. 236-238, 10, 47, 60, 155, 201, 203, 
270, 272,350, 402,458.

НИМТӦМ ТЕЛЯ-КӦР, оленёнок- 
двойник ребёнка. 258.

НЫВ СЮР ЧЕГӦМ, символическое 
лишение жены «девичьей воли-. 258

НЫРТОМ, болезнетворный дух. 258, 
109, 253.

НЮР ЧУД, дух-хозяин болота. 259-
Оберег. ВУДЖӦР, вуджер. 124-127, 

57, 58, 76, 80, 101, 106, 107, 110, 115-117, 122, 
123, 130, 131, 135, 143, 146, 150, 155, 159, 164,
175, 177, 191-193, 204, 226, 247, 248, 259, 261,
262, 270, 284, 287, 288, 291, 296, 302-305, 311,
317, 323, 341, 345, 362, 363, 370, 387, 394, 399,
458.

Овинник, дух-хозяин овина. РЫНЫШ 
АИКА, ры ш ш  айка, рыныш са, ры- 
нышник, ӧвин чуд. 334, 53, 79, 88, 131, 
291,323, 377,380, 383, 387.

Огонь. БИ. 88, 43, 56, 65, 69, 120, 122, 
133, 148, 155,160, 177, 184, 186, 197, 202, 223, 
248, 256, 259, 261, 268, 290, 319, 330, 345, 361, 
364,372,382-384, 386, 396,399.

Одежда. ПАСЬКӦМ, кӧмкот-плат- 
тъӧ, кыш-кӧм, кышӧд-кӧмкот. 284- 
290 , 11-13, 22, 23, 46, 51, 66, 68, 80, 91, 100, 
101, 103, 104, 107, 115-118, 123, 126, 127, 131, 
141-144, 148, 154, 159, 163, 175, 176, 180, 194, 
198, 206, 226, 239, 241, 248, 259, 260, 270, 277, 
281, 290, 291, 303, 304, 315, 317, 323, 328, 331, 
338, 343-345, 362-364, 375, 388,410, 455.

ОЖЬЯС, герой этногенетического ми­
фа, предок-прародитель. 264, 43, 2б9.

Окуривание, обряд очищения. ТШЫ- 
НӦДӦМ, тш ынӧм, тшынэдэм, 
тшынэм. 363-364, 56, 91, ЮЗ, 104, 142, 
144, 155, 176, 180, 181, 199, 247, 248, 275, 296, 
319,341,361,396,399.

Олень. КӦР. 203, И, 12, 43, 72, 91, 165,
168,170,191, 212,232, 233, 247, 266, 297, 319.

Ольха. ЛОВПУ. 226, 56, 144, 199, 317, 
356, 363..

ОМӦЛБ, Омелъ, Омеля, Ом о ль, 
нижний, тёмный демиург. 266 , 42, 43, 45, 
51, 54, 59, 70, 76, 83, 94, 111, 115, 135, 146,
150,153,154,171,183,185,194, 209, 218, 229, 
232, 239, 240, 242, 243, 249-251, 258, 293, 297,
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313, 330, 338, 340, 341, 354, 356, 357, 370, 372, 
373, 384.

ОПОНАСЕЙ ЛУН, Афанасьев день. 
266 .

Орёл, КУПН, орол, ӧрӧл. 220-221, 
50, 54, 99,183,184, 256,342, 368.

ОРТ АДДЗЫСЬ, человек, способный 
видеть душу-тень других людей. 269, 340.

Осина. ПИПУ 49,66,81,120,144,200,209, 
228,310, 365.

ОСЬЯС, герой этногенетического мифа. 
269 ,43, 264.

ОШБЫДТАС, «медвежий выкормыш», 
сказочный герой. 271-272.

ОШЛАПЕИ, легендарный колдун. 
272, 66, 348, 360,402,404.

ОШ ЧУАЛАН ЛУН, Семёнов день. 
272 ,99.

ӦВРАМ ИВАН, локальный фольклор­
ный герой, колдун. 274.

ӦНИКА, св. Иоаникий. 275-276,
ӦШЫМӦС ЧУД, дух-хозяин колодца. 

277.
ПАЛЯИКА, легендарный колдун. 280, 

49,79,116,360.
ПАМ, языческий жрец. 280-281, 70-72, 

195, 212, 346, 348, 389,402,453, 454.
Папоротник. ПАПЕРЕК КОЛЬ, пар- 

м а коль, паперек, паперус, папорос, 
папортник, паперт  турун, лудт  
турун, лудук турун, луды к турун. 
281 ,86, 316.

Параскева Пятница. ПАРАСКЕВА- 
ПЕКНИЧА. 281-284, 60, 83,153-

Пасха. ЫДЖЫД ЛУН 396-399, 31, 
57, 58, 96,155,181,183, 201, 235, 254, 260, 261, 
281, 306, 322, 328, 336, 358,394, 396.

ПАСЬТӦМ УР, кулъӧм ур, кулем  
ур, заколдованная безволосая белка. 290.

Паук. ЧЕРАНЬ. 372-373, 66, 94, 243, 
248, 340, 342, 364, 365.

ПЕДӦР ӦЛЕКСАН, локальный фольк­
лорный герой, колдун. 292-293.

ПЕЖ, сӧс, скверна, погань, нечистота. 
293-296, 35, 43, 47, 83, 84, 95, 101, 109, ИЗ, 
119, 134-136, 145, 148, 154, 155, 162, 175, 177, 
185, 216, 226, 238, 240, 241, 243, 260, 270, 287, 
313, 322, 330, 348, Зб1, 362, 364, 377, 380, 391.
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ПЕЛЬТӦМ, безухий, зловредный дух. 
296, 253.

ПЕРА, Пеля, Перя, фольклорный ге­
рой-богатырь. 298-303, 72, 73, 83, 88, 188, 
198, 221, 222, 272, 312, 377, 384, 386.

Петров день. ПЕТЫР ЛУН, Петыр- 
Павел лун. 307, 140, 164, 200, 212, 306, 
361.

Петров пост. ПЕТЫР ВИДЗ. 306, 284,
307,345.

Петух. ПЕТУК, ай курӧг, петух. 
305 ,42,65,85,107,191,291,310,323,334,338, 
365, 383,410.

ПЕТЫР ЕПИМ, локальный фольклор­
ный герой, колдун. 306-307

Печь, очаг. ПАЧ, гор. 291-292, 11,12, 
22, 53, 84, 88, 104, 107, 108, 120-122, 124, 132, 
133, 138, 140, 141, 143, 156, 160, 168, 174, 175, 
177, 180, 184-186, 191-194, 199, 210, 214, 216, 
227, 233, 248, 256, 260-262, 264, 274, 314, 315, 
319, 322, 323, 330, 334, 358, 361, 364, 365, 374,
382,394,410.

Пётр Первый, мифологизированный образ 
великого русского царя-реформатора. ПЕ­
ТЫР ПЕРВОЙ, П ет ыр Первой, 
nem ip  Первой, Пет Первой, Пет  
Первой, Петра Великӧй, Пет Вели- 
кей, Цар Петр. ЗЮ, 31-

ПИПУ МОРТ, кровожадный осиновый 
монстр. ЗЮ.

Пихта. НЬЫВ, ньывпу, нъыы, нъыл. 
2 58, 10, 23, 56,186,198,199, 361, 372, 396.

ПЛАКУН ТУРУН. волшебная трава. 
311.

ПЛОР-ЛАВРА ЛУН, Флов-лун, день 
св. мучеников Флора и Лавра. 311, 34.

Повитуха, женщина помогающая при ро­
дах. ГӦГИНЬ, гӧг баба, гӧг баб, ба- 
битчысъ баба 135, 44, 48, 134,135,174- 
176, 291, 293,340, 364.

Подводный мир. ВА ПЫДӦС. 99, 55,
65,100,110,131,186, 204, 214, 232.

Подземный мир. УЛЫС МУ, yaic му, 
увдор му, улдор му, горув му, горул 
му, горууму, м уув, м уувт , м у у  л, м у  
улт. 368, 36, 54-55, 61, 65, 66, 70, 85, 94, 95, 
99, НО, 153, 191, 203, 218, 220, 232, 241, 256, 
265, 312, 342, 368,377.

Подмышки. КИНЯУВ. кыняув, ки- 
нюв, кинюл, кунувт, кунул, сой го­
рув. 193, 134,175,194, 343.

Покров. ПӦКРӦВ, Пӧкрев. 315, 183, 
247.

Полотно, ткань, холст. ДӦРА, дэра, по­
лотна. 146, И, 12, 21, 23,80,111,117,126, 
144, 148, 177, 194, 248, 260, 261, 277, 287, 288, 
332, 341,362, 382.

ПОЛЮД, легендарный богатырь. 312,
107,199.

Поминки, поминальный обряд. КАЗЬ- 
ТЫВЛӦМ, казътылӧм, казътгвлэм, 
казьтылэм, кодралм, кодыр, кодӧр, 
кодор, кодрасьбм, каризня, каризна, 
ӧбӧдня.179, 13, 47, 55, 58, 69, 70, 96, 111, 
113,122, 124, 126, 127, 141, 143, 144, 146, 179- 
181, 183, 216, 218, 228, 253-254, 260, 261, 270, 
277, 287, 303, 314, 320, 328, 331, 336, 337, 350, 
375, 380,399.

Порча, сглаз. ТШЫКӦДӦМ, тгиы- 
кӧдчӧм, т ш ыкӧт чӧм, тшыкем, 
тшыкедэм, тшыкедчем, урӧк, урӧс- 
тӧм, урӧститӧм, урсалӧм, уркнит - 
чӧм, дзугылътӧм, висем лэдзэм, ке- 
рӧм, керсъӧм, керэм, керсем, терӧм, 
кӧрӧм, кимӧститчӧм, кимест ит - 
чем, тиместитэм, тиместитчем, 
вомидз, вомыдз, вомдзалӧм, вондза- 
лӧм, вонъдзалӧм, вомалӧм, тогалэм, 
йӧзасьӧм, озёв, лишнӧй, ёрӧм, ёрэм, 
изалӧм, нокӧм, ноксьӧм, ноксем, 
тойсем, синмалӧм, син чӧвтӧм, веж 
синмалӧм, веж кыв усъкӧдӧм, косъ- 
тӧм, пежалӧм, пежӧсътӧм, порти- 
тӧм. 361, 64-66, 68, 73, 80, 94-95, 104, 109, 
111-113, 115, 116, 122-124, 126, 133, 142, 148,
150,155,159,164,175-177,185-188,191-194,198- 
199, 202, 204, 206, 209, 246-248, 254, 256-257, 
259, 261, 265-266, 270, 284, 288, 290, 291, 293, 
296, 303, 304, 306, 313, 314, 317, 319, 325, 331, 
332, 342, 344, 345, 355, 360-364, 372, 374, 375, 
382, 391,399,402.

ПОТӦСЬ, легендарная колдунья. 314, 
63,83, 212, 375.

Похороны, погребальный обряд. 
ДЗЕБӦМ, дзебсъӧм, дзебем, дзебсем, 
гуалӧм, гуасъӧм, гуалэм, гувалэм,
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кӧрӧнитӧм. 140 ,13,58,59,66,80, 111, 112, 
124, 126, 143, 144, 158, 159, 170, 175, 179-183, 
192, 198, 199, 201, 206, 214, 215, 218, 219, 239, 
241, 258, 266, 268, 274, 275, 280, 287, 304, 312, 
317, 320, 330, 331, 332, 336, 337, 351, 354-356, 
365,375, 399,402.

Пояс. ВӦНЬ, вонь, йи, йыкос. 115, 
116, 126, 175-177, 192, 203, 204, 236, 272, 280, 
287, 288, 303,304,311,317, 345, ЗбО.

ПӦВСИН, мать фольклорного героя 
Кудым-Оша. 314, 63,83, 212, 270,340.

ПӦЖАЛӦМ, пӧжӧм, обряд магичес­
кого лечения. 314, 69,107, 362.

ПӦЛӦЗНИЧА, пӧлудъ, пӧлудъ а й ­
ка, вуншӧрика, луншӧрика, лунш ӧ- 
рика-обороника, обороника, баба- 
шорика, сю баба, сю пӧлудъ, сю 
Паладъ, бируллю баб, полӧкала, ыб  
чуд, дух-хозяин цветущего ржаного поля. 
315, 156,260.

ПӦРТӦМ, превращение с помощью кол­
довства. 316.

Предки, культ предков. ВАЖ ИӦЗ, 
важйес, важйбс, ай-мам, родитель- 
яс, рӧдителъйӧс. 95-96 ,13,30,37,40,54, 
55, 59, 61, 69, 70, 109, 175, 178, 179, 183, 187, 
201, 215-218, 242, 243, 254, 260, 265, 266, 320, 
324, 331,350, 374-377, 380, 388.

Прокопьев день. ПРОКОПЕЙ ЛУН. 
3 16, 212,317,387.

ПРОТОЖ, протожа, пыстом ем, 
пыстэм ем, чегем пыса ем, чегбм  
пыса ем, иголка с отломанным ушком, обе­
рег. 317, 107, 122, 126, 132,150,175,204,303, 
323,338,363.

Птица. КАИ, борда, джидж, кага, 
лэбач, лэбасъ, титса, тича, тють. 
183, Ю, 12,21, 22,39,42,49, 50, 55, 57, 58,61, 
66, 72, 74, 88, 96, 108, 109, 113, 118, 119, 121, 
135, 145, 150,153, 156, 170, 184, 191, 195, 198, 
210, 214, 216, 218, 220-222, 226, 232, 234, 249- 
252, 256, 261, 266, 268, 292, 297, 305, 306, 328, 
330, 336, 337, 342, 345, 348-350, 365, 368, 370, 
383, 384,394, 399,407.

Пуп. ГӦГ, гбгинъ. 134,44,108,135,176, 
241, 246, 296,391.

ПУ СВЯТО , резной деревянный кален­
дарь 318.

Пугачёв, ПУГАЧЁВ, мифологизирован­
ный образ вождя крестьянской войны в Рос­
сии. 318.

ПЫВСЬӦДЧӦМ, пылсьӧдчӧм, 
пыыседчем, пывседчем, обряд магичес­
кого лечения в бане. 31 9, 63,69,193, 320.

Радуга. ӦШКАМӦШКА, ошкамбс- 
ка, ӧш, ен ӧш, ен ӧшка, энбж, божья 
духа, вожъя духа, дуга, ен вудж, ен 
мегыр. 211.

РАЙ 328, 55,150, 226, 242-243, 275, 307, 
310.

РЕЗУН ТУРУН, волшебная трава. 328.
Роды, родильная обрядность. КАГА 

ВАИӦМ, кага ваем, чужтбм, челя- 
дясъӧм, вайсем, вайӧм, рӧдитӧм. 
174,44,48, 49,81,106,134,135,176, 341,365.

Рождественский сочельник. РӦШТВО 
РЫТ, кут т я лун. 334.

Рождество Богородицы. БОГОРОДИ- 
ЧА ЛУН. 91, 33, 60,171. _

Рождество Христово. РӦПГГВО, Рӧжӧ- 
ство. 332, 219,334.

РӦМАНИЧА, жена эпического героя 
М ича Роман. 3 3 1 ,62, 239.

Рыба. ЧЕРИ. 3 7 3 ,10,12,21,23,31,43,46, 
50, 52,53, 56, 57,66,69,79,94-95,100,101,116, 
120,126,136, 141, 143, 145, 165,168, 174,180, 
188, 190, 216, 221, 223, 226-228, 238, 240, 261, 
265, 266, 296, 303, 307, 336, 337, 340, 341, 343, 
355,360-362, 364, 374,376, 387, 396,399.

Рябина. ПЕЛЫСЬ, пелкъ, пелысъ 
ny, п елк ь  ny, пелидз бадь, пелич  ny, 
пелъыш ny, пельыш, пелюк, пелюк 
ny, рабина, ребина, ребина ny, ре- 
бинъник, сбспу. 296, 56, 73, 83, 124, 162,
188,199, 248, 297, 316, 317, ЗбЗ.

Рябчик. СБӦЛА. 349, 10, 42, 107, 115, 
119,120,188, 348.

САРИЙ ВОЛОС, волшебная трава. 
336.

Святая вода. ВЕЖА ВА, изъя ва, из 
пыр ва, куим бкмыс ва, куйим <ж- 
м ис ва, прит ча  ва. 103 ,66,94,95,115.

Святки. ВЕЖАДЫР, вежавидзем, 
вежавидзандыр, вежа пора, Ен лун  
дыр, Съветтьб. 104, 53, 57, 58, 204, 210, 
219, 233, 261, 323, 334, 338.
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Сев. КӦДЗӦМ. 201, 21,168, 260.
СЕМИК, семик субӧт, поминальный 

день накануне Троицы. 3 3 6 .
Сенокос. ТУРУН ПУКТАН К АД ту­

р у  налом, турун кары г, турун каран- 
дыр, туруналад кад, турналан пора, 
турун пуктӧм, турун пуктэм, ту- 
рунаудж, страдна. 3 6 1 ,9, 56,57,79,165, 
212, 229, 251,256, 296, 317,354,361.

Серебро. ЭЗЫСЬ, эзшъ, серэбрӧ, се- 
рэбра, серебрэ, серебро. 402, 36, 48,62, 
70, 72, 73, 85, 95, 112, 156, 158, 159, 170, 204, 
228, 239, 241, 265, 266, 275, 298, 320, 357, 384, 
399.

СЁСЬКАСА СТАРИК. локальный 
фольклорный герой, колдун. 337.

СИГУДӦК. си гудэк, струнный смыч­
ковый музыкальный инструмент. 338, 266, 
341.

СИЙӦС ПЫР ЛЭДЗӦМ, сиес пыр  
лэдзэм, сиесӧд пырт ӧм, сийӧс  
nbipmi кыскӧм , обряд магического лече­
ния. 340, 69,176.

СИН ПӦЛА, вредоносный дух. 340.
СИН ПӦЛА МОРТ, герой локального 

предания со свехъестественными способнос­
тями 340.

СИР Ю, сир ты, сир биа ю, пӧсь 
ю, биа ю, огненный поток, отделяющий этот 
мир от мира мёртвых 342, 72, 76, 94, 144, 
156, 242, 243,296, 328, 342, Зб8,372.

Слюна. ДУЛЬ, лю, люа. 148, 227, 330, 
343,362.

Смерть. КУЛӦМ, кулэм, смерт, 
съмерть, сурым. 2 14, 49-50,55,57,65-67, 
70, 110, 111, 113, 121, 124, 131, 133, 134, 141, 
142, 144, 145,148, 183, 184, 198, 200, 202, 210,
215, 216, 218, 222, 226, 240, 242, 247, 251, 257,
2б0, 262, 268, 269, 274, 290-292, 302, 304, 305,
307, 312, 315, 316, 320, 323, 330, 332, 340, 355,
356,365, 382,388, 389,410.

Смола. СИР. 341, 317,342.
Собака. ПОН. 313, 42-44, 46, 49, 56, 65, 

84, 85, 96-97, 100-102, 105, 107, 108, 111, ИЗ,
118, 120, 124, 130, 131, 135, 148, 154, 1б8, 170,
185, 186, 202, 209, 210, 218, 236, 240, 241, 253,
254, 256, 265, 270, 272, 275, 293, 296, 297, 306,
341,346, 349, 355, 356, 362, 363, 365, 373, 391.

Солнце. ШОНД1, шонды, шонъ- 
гей. 384, 41, 42, 54, 57, 66, 83, 88, 97, 122, 
123,130,145,158,162,164, 203, 206, 209, 221, 
222, 233, 239, 241, 250, 251, 266, 284, 287, 
298, 305, 320, 331, 349, 356-358, 368, 383, 384, 
386, 388.

СОЛОВЕЙӦС ПЕТКӦДӦМ, обряд 
проводов весны. 345, 306.

Соль. СОВ, сол , соо, со. 345, 70, 94, 
104, 107, 126, 155, 159, 174, 177, 188, 190, 191, 
204, 256, 257, 261, 265, 396.

Сон. ВӦТ, вӧтасьӧм, вӧтасем. 121, 
61, 66, 96, 109, 122,123,132,141,148,177,183, 
195, 198, 214, 228, 259, 265, 277, 291, 292, 317, 
318, 328,365.

СОРОКИ, день сорока мучеников, ве­
сеннее равноденствие. 346.

Сосна. ПОЖӦМ, пожем, пожом, 
пожум, пожым. 3 12, 11,30,50,56,81,111, 
118, 124, 140, 142, 168, 170, 177, 180, 198, 210, 
296, 298, 303, 317, 325, 330, 355, ЗбЗ, 372, 404, 
410.

Сотворение мира, космогенез. МУ 
ПУКСЬОМ, м у пуксем, м ир  вӧчӧм, 
м у  шогмӧм. 249, 42, 59,186,187, 250, 251, 
357,372, 384.

Сретение. СРЕТЕННЕ, сретеннъӧ. 
346.

Сталь. ЕМДОН, ендон, уклад, 
сталь. 150, 204, 257.

Стефан Пермский, креститель к.-з., пер­
вый епископ Пермской епархии. СТЕПАН 
ПЕРМСКӦИ, Степан Пермскей, Пе- 
ры мса Степан, Перимса Степан, 
Степан Великой, Степан Великей, 
Степан Крап, Степан-поп. 3 4 6 ,6,30, 
63, 72, 206, 221, 223,227, 235, 236, 272, 280, 318, 
346, 368,380.

Ступа. ГЫР 138, 9, 156, 221, 233, 240, 
288.

СУР, пиво. 3 4 8 ,12,23,45,67,92,108,180, 
181, 183, 219, 229, 232, 234-236, 261, 307, 311, 
316, 325, 334, 336, 345,350,370, 399,404.

СУТШЙӦДЛӦМ, сут ш калӧм , 
бытшъедлэм, бытш йӧдлӧм, быт- 
шкалом, чутъедлэм, чут йӧдлӧм, 
обряд магического лечения. 348, 69, 109, 
349.
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СЬӦЛА-ПӦЛАСА, легендарный кол­
дун. 349.

СЫРЧИК-КӦЗ, традиционное обрядо­
вое место у к.-п.. 350.

СЮРА-ПЕЛЯЫСЬ МӦС ВИД- 
ЗЫСЬ, дух, оберегающий коров. 351, 45. 

Тень. ВУДЖӦР, вуджер. 123, 55-56,
80.110.122-124,126,143,148,153,178,215,268, 
269, 284, 332, 340, 343-344, 362, 370,407.

Точильный брусок. ЗУД- 159, 124, 156, 
160, 204,318.

ТӦДЫСЬ, mödicb, кужысъ-тӧ- 
дысъ, кужысъ-mödicb, тӧдысъ-ку- 
жысъ. 3 5 5, 61, 63-64, 81, 106, 122, 134, 140, 
146, 193, 197-198, 202, 226, 256-257, 2б9, 290, 
306, 312, 314, 317, 332, 343-344, 346, 348, 360, 
363-364, 375, 402.

Троица. ТРОИЧА. 358, 79, 96,162,181, 
183, 201, 221, 254, 306, 336, 350.

Трясогузка. СЫРЧИК, сарчик. 349, 
214,350.

ТУЗ ТӦДЫСЬ, старший над колдунами. 
Збо.

ТУН, сильный колдун в фольклоре. ЗбО, 
63-64, 70-72, 74, 79, 83, 116, 146, 160, 185,195,
200, 206, 209, 223, 227, 235, 236, 272, 277, 280,
318, 341, 348, 354,355, 360, 368, 402,404.

ТУННЫРЪЯК, легендарный колдун. 
ЗбО, 71,116,195, 341, 348, 354. 

ТУРУПАЙКА, злой дух. 361. 
ТШЫКӦДЧЫСЬ, тш ыкедчись, 

тшыкӧтчысъ, тшыкеччисъ, ерет- 
ник, ерекник, зловредный колдун. З б З , 
33-35,40,42,46,47,49, 51, 55, 57,68,72,79,80,
83.104.106.107.116.120.122-124,126,133,134, 
138, 140-146, 150, 155, 156, 160, 168, 170, 174,
175, 184, 186-188, 190, 192, 194, 197-200, 202-
204, 206, 209, 212, 215, 216, 218, 223, 226, 227, 
229, 234, 235, 241, 247, 248, 253, 254, 257, 2б1, 
2б2, 270, 272, 288, 290-292, 296, 303-307, 311, 
312, 314, 317, 318, 337, 340-342, 344-346, 354, 
357, 358, 360-365, 380, 382-384, 389, 394, 396,
399,402,407,410.

ТЮВӦ, легендарный колдун. 364 ,49,71, 
234.

УДОРАСА ӦКСАНЬ, героиня преда­
ния о Стефане Пермском. Зб8, 83,
380.

УЛЛЯНА, героиня предания о Стефа­
не Пермском. Зб8, 72,83.

УРӦС, душа-тень. 370 . 55, 56, 153, 340, 
407.

Успение Пресвятой Богородицы. УС­
ПЕНИЕ ЛУН, Успеннъӧ лун, Оспожа 
лун. 370, 247.

УТКА, чӧж, тшӧж. 370, 10, 58, 94,
183,194, 249-251, 266.

Утка-широконоска. ТОХ-ТОХ. 354, 42.
Фёдор Тирон, эпический герой. ПЕДОР 

КИРОН, Педэр Тирон. 292, 61, 62, 158, 
195, 222.

Филин. СЮЗЬ, бугу, сюзъ бугуй, бу­
ду, пилин. 350, 43,71,118,183.

Хлеб. НЯНЬ. 2 5 9 ,9,12, 23,31,33,42,43, 
52, 53, 54, 56, 57, 70, 74, 84, 88, 94-96,101,104, 
107, 108, 116, 118-121, 126, 127, 130, 131, 134, 
141, 142, 146, 154-156, 160, 164, 165, 168, 170, 
174, 176, 177, 180, 181, 183, 188, 190, 191, 201,
203, 204, 210, 212, 216, 235, 240, 247, 256, 260-
266, 274, 290, 291, 306, 311, 313, 315-317, 334, 
337, 343, 345, 357, 361, 374-377, 380, 382, 384, 
396,404.

Цвет. РӦМ, сьвет, чвет. 3 3 0 ,12, 22,
23, 40, 43, 54, 80,85,91,100,108,132,133,141, 
146, 153, 154, 158, 165, 170, 177, 185, 186, 188,
190, 191, 194, 197, 200, 221, 228, 233, 264, 266,
287, 290, 291, 297, 315, 316, 331, 332, 334, 354,
356, 358, 362, 399, 402.

Человек. МОРТ. 240, 6, 43, 44, 55, 68, 69, 
79,80, 81,84, 88,99,100-102,107,108,110,111, 
ИЗ, 115, 116, 118, 120, 121-126, 134, 135, 138, 
141-143, 145, 148, 150, 153, 165, 175, 178, 183,
184, 192-194, 197, 198, 200, 204, 206, 215, 221,
222, 226, 229, 236, 239, 241, 242, 248, 249, 252,
254, 257, 260, 265, 268-272, 274, 277, 281, 284,
287, 288, 290, 293, 296, 297, 302-305, 310-315, 
317-319, 323-325, 328, 332, 334, 337, 340-344, 
349, 354, 355, 362-364, 370, 373, 375-377, 382- 
384, 387, 388, 399, 404, 407.

Черёмуха. ЛЬӦМ, лъӧм ny. 227, 23, 
214, 228, 229.

ЧЕРИ БӦЖА НЫВ, женский водяной 
дух. 374, 375.

ЧЕР ӦШВАН, «вешание топора», зна­
харский способ определения причин заболе­
вания. 374, 64, 216, 254, 375,462.
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ЧИКЫШ, легендарная колдунья. 375, 
212.

ЧОВ ЮСА НЫВ, женский водяной 
дух. 375.

ЧОРЫД МОРТ, чорид морт, пор­
оком морт, чорыт морт, человек с не­
гативным воздействием на окружающих. 
375, 362, 388.

ЧУДЬ, чуд, чуйд, чудин, чудзим, 
чуть, чучкой, мифический народ. 376, 
40, 41, 43, 54, 71, 73, 83, 95, ИЗ, 136,177, 216, 
218, 221, 238, 240, 242, 259, 264, 277, 288, 302, 
315,322,324, 334, 348, 350, 377, 380, 388, 389.

ШЕВА, висян, икӧта, лишинка, 
лиш нэй , нервное истерическое заболева­
ние; дух, который его вызывает. 382 , 33, 38, 
116,141,145, 349, 362, 363.

ШИШИГА, женский водяной дух. 383,
53,191.

ШОМВУКВА, место действия в ряде 
эпических текстов. 3 8 3 ,83,122, 214, 243.

ШУА, горный дух. 386, 71.
ШУВГЕИ, зловредный дух в виде ветра, 

вихря. 387, 106, 110, 118, 159, 179, 229, 253, 
349,354.

ШУД, шуд-талан, шудлун, шуд- 
чассъӧ, чассьӧ, счастье, удача. 387, 80, 
106,168,175,176, 254, 313,336, 345, 388,396.

ШУРМА, грозное древнее божество. 
388, 43, 222, 264.

ШУРЫД МОРТ, человек с положитель­
ным воздействием на окружающих. 388, 376.

ШЫПИЧА, Пам-Ш ыпича, леген­
дарный колдун. 389,71,116, 200, 360.

Щука. СИР. 340, 100,101,124,168, 226, 
272, 292, 296, 303, 341, 360, 373-

ЭИНАСЬНЫ, этшасът, эт ш й- 
ысъны, этштшесъны, етшасъны, 
бертчыны, синмасъны, противоборст­
во колдунов. 402, 67, 79, 235, ЗОб.

Эхо. ИӦЛА, йӧлӧга, йӧлэга, ёла, 
говк. 170, 71.

ЮРКА, легендарный герой, злостный 
похититель скота. 4 0 4 ,45,136,195, 272.

ЮРТӦМ МОРТ, дух погибшего челове­
ка. 404, 138.

ЮРТӦМ ОРТ, безголовая душа-тень. 
407, 55> 138.

ЯГ ИИВСА, легендарный колдун. 410.
ЯГ МОРТ, легендарное лесное чудови­

ще. 4 1 0 ,33,54,71,73,118.
Ящерица. ДЗОДЗУВ, дзодзуу, дзод- 

зыв, дзодзул, дзодзыл, ёсъ дзодзул, 
кузъ дзодзыл, чодзыв, чодзыл, чод- 
зив, дзив чодзув, чодзуу, гузей, кузъ- 
ӧӥ, кузей, ёсъ твар, кузъбӧж, пежгаг, 
сюъпугаг, cicbzaz, легей, лёкей, лёк- 
гаг, бӧжа, ёсъ бӧж, вежем, яшшор. 
145, 43, 109, 110, 150, 175, 216, 214, 226, 248, 
296, 297, 377,382, 391.
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СВЕДЕНИЯ О РЕДАКТОРАХ 

А н н а -Л е е н а  С и и к а л а

Род. 1 янв. 1943 г. в г. Хельсинки (Фин­
ляндия). Защитила докторскую диссерта­
цию в 1978 г. в университете города Хель­
синки по специальности фольклористика. 
В период с 1979 по 1982 г. исполняла обя­
занности профессора на кафедре фольк­
лористики и религиоведения унивеситета
г. Турку. С 1988 г. была профессором на 
кафедре исследования традиций универ­
ситета г. Йоэнсуу. С 1993 г. является про­
фессором на кафедре фольклористики 
университета г. Хельсинки. Крупнейший 
специалист по исследованию шаманизма, 
мифологии, калевальской традиции, по­
вествовательного фольклора и народных 
верований. Занимается изучением тради­
ционных культур народов Евразии и По­
линезии. Проводила полевые исследова­
ния в Финляндии, Венгрии, различных 
регионах России, на островах Кука и в Ав­
стралии. Автор четырех обобщающих мо­
нографий, более 80 научных статей и 30 
рецензий, редактор 13 научных исследо­
ваний, а также член редакционных сове­
тов многих научных периодических изда­
ний.

A.-JI. Сиикала возглавляет Общество 
финской литературы, входит в Государ­
ственный совет Финляндии по науке и 
технике и Финский комитет ЮНЕСКО, 
является Председателем Комитета Все­
мирного Десятилетия Культуры. В 1999 
году А.-Л. Сиикала назначена профес­
сором Академии наук и искусств Фин­
ляндии.

Н а п о л ь с к и х  
В л а д и м и р  В л а д и м и р о в и ч

Род. 1 апреля 1963 г. в г. Ижевске, в се­
мье врачей. Русский. Окончил в 1985 г. 
исторический факультет Удмуртского
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университета (Ижевск). В 1985—1990 гг. 
работал учителем в Юбилейной средней 
школе с. Пирогово Завьяловского р-на 
Удмуртской Республики. Одновременно в 
качестве соискателя под руководством
д.и.н. Ю.Б.Симченко подготовил и защи­
тил в 1990 г. в Институте этнографии РАН 
(Москва) кандидатскую диссертацию. В 
1992 г. там же защитил докторскую дис­
сертацию по теме «Древнейшие этапы 
происхождения народов уральской язы­
ковой семьи: данные мифологической ре­
конструкции (прауральский космогони­
ческий миф)«. С 1990 г. работает в 
Удмуртском институте истории, языка и 
литературы РАН (Ижевск), с 1993 г. — ве­
дущий научный сотрудник. Автор четы­
рех монографий и более 50 других печат­
ных работ. Круг научных интересов: 
этническая история Северной Евразии в 
целом и уральских, в особенности — 
пермских народов, в частности, сравни­
тельно-историческое языкознание (пер- 
мистика, общая уралистика, индогерма- 
нистика).

Х о п п а л  М и х а й

Род. 31 окт. 1942 г. в г. Касса (Венг­
рия). В 1966 окончил Университет в
г. Дебрецене. В 1972 году защитил док­
торскую диссертацию по специальности 
этнология. Работает в Институте этно­
графии Венгерской Академии наук. 
Проводил полевые этнографические ис­
следования в Венгрии, Румынии, Австра­
лии, Корее, Китае и Сибири. Специали­
зируется в области сравнительной 
мифологии, этносемиотики и визуаль­
ной антропологии. Автор нескольких 
десятков научных исследований, в том 
числе монографических, по шаманисти- 
ческим традициям у народов Евразии. 
Является основателем и постоянным ре­
дактором ряда периодических научных 
изданий (Folklor Archivum; Szemiotikai
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Tanulmayok; Biblioteca Shamanistica). Ру­
ководитель съемок цикла этнографичес­
ких кино- и видеофильмов. Преподавал 
в университетах и колледжах Германии, 
Норвегии, Швеции, Франции, Финлян­
дии, Китая, Японии и США. Президент 
Международного Общества исследова­
телей шаманизма (Intemactional Society 
for Shamanic Research).

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ

К о н а к о в  
Н и к о л а й  Д м и т р е е в и ч

Род. 2 декабря 1946 г. в г. Дрездене 
(Германия) в семье военнослужащего. 
Русский. В 1975 г. окончил исторический 
факультет Ленинградского университета. 
В 1979 г. защитил диссертацию в Институ­
те этнологии и антропологии РАН (С.-Пе­
тербург). С 1989 г. возглавляет отдел эт­
нографии и фольклора ИЯЛИ КНЦ УрО 
РАН. Является руководителем системати­
ческих полевых этнографических и фоль­
клорных исследований на территории Ев­
ропейского Северо-Востока и Восточной 
Сибири. Научный редактор серии коллек­
тивных изданий по этнографии и тради­
ционному мировоззрению коми. Автор 
более 200 научных публикаций, в том 
числе ряда монографических исследова­
ний, по проблемам этнической истории и 
традиционной культуры народов Евра­
зии. Ассоциированный член Международ­
ного Фольклорного Общества (Хельсин­
ки), действительный член Нью-Йоркской 
Академии наук.

В л а со в  
А н д р е й  Н и к о л а е в и ч

Род. 17 окт. 1955 г. в г. Котласе, Архан­
гельской области. Доктор исторических 
наук, профессор, заведующий кафедрой
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фольклористики и истории книги Сык­
тывкарского государственного универси­
тета, заведующий секцией фольклора 
Проблемной научно-исследовательской 
лаборатории по археографии и фолькло­
ру. Основатель научного фольклорного 
архива и фонда рукописных книг в СГУ. 
Автор цикла научных статей и моногра­
фических исследований по русскому 
фольклору, рукописной книжной тради­
ции и истории старообрядчества на Севе­
ре России. Редактор и составитель не­
скольких сборников фольклорных 
текстов и исторических документов. Яв­
ляется членом Научного совета по фольк­
лору Российской Академии наук.

И л ь и н а  
И р и н а  В а с и л ь е в н а

Родилась 11 авг. 1956 г. в г. Сыктыв­
каре. Окончила Сыктывкарский государ­
ственный университет, работает в отделе 
этнографии и фольклора Ш ЛИ Коми на­
учного центра РАН в должности старше­
го научного сотрудника. Кандидат исто­
рических наук. Специализируется в 
области изучения традиционной культу­
ры коми, коми-пермяков и восточных 
хантов. Автор 60 научных статей по тра­
диционной семейной и лечебно-магичес­
кой обрядности, опубликованных в рос­
сийских и зарубежных изданиях. По 
результатам многӧлетних полевых иссле­
дований подготовила обобщающую моно­
графию «Народная медицина коми» (1997). 
Ассоциированный член Фольклорного 
Общества при Финской Академии наук.

Л и м е р о в  
П а в ел  Ф е д о р о в и ч

Род. в 1958 г. в с. Муфтюга Удорского 
района Республики Коми. В 1977 окончил 
Печорское речное училище по специаль­
ности штурман-механик. В 1987 г. окон­
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чил коми отделение филологического фа­
культета Сыктывкарского гсударственно- 
го университета, затем преподавал лите­
ратуру и язык в сельской школе. С 1990 г. 
работает в отделе этнографии и фолькло­
ра ИЯЛИ КНЦ УрО РАН старшим науч­
ным сотрудником. В 1996 защитил канди­
датскую диссертацию в Институте 
русской литературы РАН (Пушкинский 
дом) в С.-Петербурге. Является создате­
лем культурологического журнала «Арт». 
Автор более 40 научных публикаций и 
монографического исследования но ми­
фологии и верованиям коми (1998).

У л я ш е в  
О л ег  И в а н о в и ч

Род. 21 июня 1964 г. в с. Вольдино Усть- 
Куломского р-на Республики Коми в се­
мье учительницы и прямого потомка 
верхневычегодского ведуна (см. статью 
Петыр Епим). В 1983-84 гг. работал на ле­
соповале в Вольдинском лесопункте. В
1988 г. закончил Сыктывкарский государ­
ственный университет. Фольклорист, 
старший научный сотрудник отдела этно­
графии и фольклора ИЯЛИ КНЦ. В 1998 г. 
защитил кандидатскую диссертацию по 
теме «Иерархия цветовой символики в 
устной прозе и обрядовой поэзии коми- 
зырян», написанную под руководством
д.ф.н. А.К. Микушева и к.ф.н. Ю.Г. Рочева. 
Опубликовал более 40 печатных работ. 
Автор четырех пьес и ряда вокально-пла­
стических композиций по мотивам коми 
фольклора, поставленных на сцене Госу­
дарственного театра фольклора РК с
1989 по 1998 г.

Ш а б а е в  
Ю р и й  П е т р о в и ч

Род. в 1952 г. в Эстонии, в г.Кингис- 
сепе. Русский. Окончил исторический фа­
культет Сыктывкарского государственно­
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Ш а р а п о в  
В а л е р и й  Э н г е л ь с о в и ч

Род. 18 августа 1964 г. в г. Кунгуре 
Пермской области, в семье военнослужа­
щих. Коми. В 1982—1989 гг. учился на ис­
торическом факультете Сыктывкарского 
государственного университета. С 1989 г. 
работает в отделе этнографии и фолькло­
ра ИЯЛИ КНЦ УрО РАН. В 1996 окончил 
аспирантуру по специальности этноло­
гия. Круг научных интересов -  традици­
онное мировоззрение коми и обских 
угров; семейная обрядность и художест­
венные традиции коми старообрядцев; 
этносемиотика. Автор 80 научных публи­
каций в российских и зарубежных изда­
ниях. Инициатор проекта по созданию 
научно-популярной WEB-энциклопедии 
«Этнография народа коми».

го университета. Работает в отделе этно­
графии и фольклора ИЯЛИ КНЦ УрО РАН 
в должности старшего научного сотруд­
ника. Является научным сотрудником 
независимого Института региональных 
социальных исследований. Кандидат 
исторических наук, автор 120 научных 
работ. Сфера научных интересов — со­
временные этнические процессы, этно- 
политология, традиционная материаль­
ная культура.
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